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m |. BAXXHU NPABUJIA

1. HacToALoTO TeXHNYECKO OnncaH1e 1 MHCTPYKLIMA 3a eKCrnoaTauma Uma 3a uen fa Bu 3anosHae ¢
U3AENNETO 1 YCI0BMATa 3@ HErOBOTO NPABUITHO MOHTMPaHe 1 eKcrnoatauua. VIHCTpyKumATa e npefHa3HaveHa
11 32 NPaBOCMOCOOHNTE TEXHNLW, KOUTO Le MOHTIPAT MbPBOHAYaNHO ypefja, AEMOHTUPAT 1 PEMOHTUPAT B
cnyyait Ha noBpega.
2. Cna3BaHeTo Ha yKa3aHuATa B HACTOALLATA MHCTPYKLMA € NPefy BCUYKO B MHTEPEC Ha KynyBaya. 3aeHo
C TOBa € 1 efiHO OT rapaHLMOHHITE YCIOBNA, NOCOYEHN B rapaHLIOHHaTa KapTa, 3a ia MOXe KyrnyBaubT Aa
non3sa 6e3nnaTHo rapaHLMOHHO 06cnyKBaHe. [PON3BOANTENAT He OTTOBaPA 3a MOBPEAY B ypesa, MPUYMHEHN
B pe3yNTaT Ha eKCrioaTaLma U/uanm MOHTaX, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha yKa3aHUATa U MHCTPYKLMMTE B TOBA
PbKOBOACTBO.
3. EnektpuuecknaT 6olinep otroBapa Ha n3nckeaHnATa Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21.
4. To3n ypep e npefHa3HayeH aa 6bae 13Mon3BaH OT Aela Ha 3 1 Haj 3 roguilHa Bb3pacT U xopa
C HamaneHn GM3nYecKn, YyBCTBUTENHN WUIIN YMCTBEHU CMOCOOGHOCTY, UM XOpa C iMrca Ha OnuT n
MO3HaHWA, ako ca Noj HabnoAeHVe Y MHCTPYKTPaHW B CbOTBETCTBME C 6e30mnacHaTa ynotpebata
Ha ypepaa 1 pa3bupat onacHOCTVTE KOMTO MOTaT fja Bb3HUKHAT.
5. [euata He TpA6Ba Aa cu UrpaAT C ypepa.
6. [leua Ha Bb3pacT OT 3 [0 8 rofMHY MMaT NpaBo fa PaboTAT caMo C KpaHa, CBbp3aH KbM boinepa.
7. MNMouncTBaHeTo 1 06CKYy>KBaHeTO Ha ypefia He TpAOBa fa ce M3BbPLUBA OT JeLa KOWTO He ca Mnoj
Haa3op.

e N
A BHUMAHUE! HenpasunHuam MOHMAX U c8bp3eédHe HA ypeda moxe 0a 20 Hanpasu
onaceH 3a 30pasemo u xueoma Ha nompebumesiume, KAMO e 8b3MOXKHO 0d HAHece
MmeXKu U mpaiiHu noc/1e0cmeus 3a MsAx, 6KJII04UMETHO HO He CAMO (hu3uyvecKu yepexxoanHus u/
unu cmspm. Toea cvuwjo moxe 0a dogede 00 wiemu 3a umMyujecmeomo um /yepexoaHe u/unu
YHUUWoXaeaHe/, KAKMO U Ha MO8aA Ha mpemu Jluyd, NPUYUHeHU 8K/II0YUMEeJTHO HO He caMo om
HaeoOHsABAHe, 83pus U NoXap.
MoHmaxw®m, c8vp3saHemo KoM 8000NPOBOOHAMA U eslekKmpuyeckama Mpexd, U 8b8exx0aHemo
8 ekcnjoamayus credga 0a 6v0am U38BPWBAHU CAMO U eOUHCMBEHO Om npasocnOCoOHU
e/leKmpomexHUyu U MmexHUyu 3d pemMoHm U MOHMAX Ha ypedd, npudobunu ceoama
npagocnocobHocm Ha mepumopusma Ha OvpXxasamd, HA KOAMO Ce U38spWeam MOHMAXsm U

8v8eX0aHemMo 8 ekcnjoamayus Ha ypeaa u e cvomeemcmeue c HopmamuseHama u ype66a.
S /

( A 3abparagam ce 8caKakeu nNpoMeHU U npeycmpolicmed 8 KOHCMPYKYUsma u eneKmpuquKama\
cxema Ha 6olnepa. lMpu KoHcMmamupaHe Ha makKuea aapaHyusAaMa 3a ypeda omnada. Kamo
npomeHu U npeycmpolicmea ce pasbupd 8CAKO NpeMaxedHe HA B8710XeHU om npou3sodumers
efleMeHMU, 82paxoaHe HA O00N®/IHUMENIHU KOMNOHeHmMu 8 6olinepa, 3aMaHa Ha efneMeHmu ¢
\ dHAn102u4HU He0006PEHU OM NPOU380OUMENA.

/

MoHTax

1. EnexktpmueckuaT boinep fia ce MOHTMPA CaMO B MOMELLEHUA C HOPMaJTHa NoXapHa 06e30MaceHoCT.
2. Mpm MoHTax B 6aHsA Tol TpAGBa Aa 6bfie MOHTUPaH Ha TakoBa MACTO, Ye fia He Gbfe 06MBaH C BOAA OT Ayl
VNN Byww-cnyiwanka.

3. EnektpuueckuaT 6oiinep e npefHasHaueH 3a eKcrnoatauya camo B 3aKPWUTU 1 OTOMIAEMM MOMELLEHMS, B
KOWTO TemnepaTypara He naga nog 4°C v He e NpefjHa3HauyeH Aa paboTh B HEMPEKbCHATO MPOTOYEH PEXIM.

4. MOHTaXbT CTaBa KbM METa/HV MNaHKy ([OCTaBEHN C ypepa), KONTO NpeBapUTEHO Ce MOHTMPA KbM CTeHaTa
 ABa Alobena (foctaBeHm ¢ ypena - fig. 3.

CBbp3BaHe Ha 6oinepa KbM BOAONPOBOAHATA Mpexa

1. YpenbT e npefHasHauyeH aa obesneyasa C ropelya Boga 6MToBY 06eKTH, MMM BOAOMNPOBOAHA
Mpe3a C HanaraHe He noseue ot 6 bars (0.6 MPa).

2. 3aAbmKUTENHO e MOHTUPaHEeTO Ha Bb3BpaTHO-NpeAna3HNA K/lanaH, ¢ KONTo e 3aKyneH 6oinepa. Toi
Ce MoCTaBs Ha BXOla 3a CTy[ieHa BOfla, B CbOTBETCTBYE CbC CTPESIKATa Ha KOpMyca My, KOATO yKa3Ba NMOCOKaTa Ha
BXofsllaTa BoAa.

MN3KknioueHue: AKo MeCTHUTe perynauuy (Hopmi) N3KUCKBAT M3MON3BAHETO Ha APYr NPeAna3eH KnanaH

unu yctpoictao (otroapsaLy Ha EN 1487 unu EN 1489), To Toii TpsabBa fia 6bae 3aKyneH AOMbAHUTENHO.
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3a ycTpoiicTa oTroBapsAwm Ha EN 1487 makcmmanHoTo 06siBeHO paboTHO HansraHe Tpsbea fa 6bae 0.7
MPa. 3a fpyru npegnasHn Knanaxw, HaAraHeTo Ha KOeTo ca KanubpupaHu Tpabea aa 6vae ¢ 0.1 MPa nog
MapK1paHOTO Ha TabenkaTa Ha ypeaa. B Te3u ciyyan Bb3BpaTHO NpeAnasHnA KnanaH AOCTaBeH C ypefia He
TpsAbBa Aa ce n3non3ga.

3. Bb3BpaTHO-NpeanasHuAT KnanaH 1 TpbbonpoBofa OT Hero KbM 6onepa TpsAabaa fa 6baat
3alLMTeHN OT 3amMmpb3BaHe. Mpwn ApeHnpaHe ¢ MapKyy — CBOGOAHUAT My Kpaii TpAbGBa BUHaru fa
€ OTBOPEH KbM aTMocdepaTa (fa He e noToneH). MapKyya CbLLo TpsabBa Aa € OCUrypeH cpeLly
3aMpb3BaHe.

4. 3a 6e3onacHaTa paboTa Ha Goiinepa, Bb3BpaTHO-NPeANasHUA KnanaH pefoBHO [a ce NMoYncTaa
1 npernexpa fanv GyHKUMOHVPa HOPMaiHO /aa He e 610KMpaH/, KaTo 3a paoHWTe CbC CUSTHO
BapoOBYTa BOAA Aia Ce MOUMCTBA OT HaTPyNaHWA BapoBuK. Tasn ycnyra He e npeAMeT Ha rapaHLMOHHOTO
obcnyKBaHe.

5. 3an3barBaHe NPYYMHABAHETO Ha BPeAV Ha NOTpebuTeNA 1 Ha TPeTV L B Clly4Yaun Ha Hey3npaBHOCT
B CMCTeMaTa 3a CHabfsABaHe C Tonna BoAa e HeobXoAUMO ypeaa Aa Ce MOHTVPa B MOMELLEHUA MMaLL
rnofioBa XMApoM3onauma 1 ApeHa)k B KaHanusaumaTta. B HuMKakbB ciyyan He cnaraiite nop ypepa
npegmeTy, KOWTO He ca BOAOycTonMumBW. [lpyv MOHTMpaHe Ha ypefa B nomelleHua 6e3 noposa
Xnppomnsonayma e HeobXoAMMO fia Ce HanpaBy 3allMTHa BaHa MOJ Hero C ApeHaXk KbM KaHanm3aumaTa
6. MNpwn ekcnnoatauma (peXnm Ha HarpsABaHe Ha BojaTa), € HOpMasHO Aa Kare BofAa OT OTBOpa 3a
M3TOUYBaHE Ha npegnasHua KnanaH. CbwmAT TpsabBa ga 6bae OCTaBeH OTKPUT KbM aTMocdepaTa.
TpabBa pa 6bfaT B3eTW NpeABAPUTENIHM MEPKM 3a OTBEXAAHE WM CbOuMpaHe Ha W3TEKNOTO
KONM4eCcTBO 3a 130ArBaHe Ha LWeTw.

7. Npu BEPOATHOCT TeMnepaTypaTa B NoMelleHneTo Aa cnagHe nog 0°C, 6onnepsT TpAbBa fAa ce
N3TOUN.

KoraTo ce Hanara nsnpasBaHe Ha 6oiinepa e 3ab/KNTEIHO MbPBO Aa NMPEKbCHETE ENEKTPUYECKOTO
3axpaHBaHe KbM Hero.

Mpoueaypa 3a n3TouBaHe Ha 60iinep ¢ npegHa3HaueHue 3a MoHTax MO MUBKA:
1. i3kniouBate 6oMnepbT OT efleKTpryeckaTa Mpexa
2. [lemoHTVpaTe cBbp3BallaTa BOAOMPOBOAHA apMaTypa oT boinepa.
3. lemoHTMpaTe 6oiniepa OT MACTOTO Ha KOETO € OKayeH U ro obpbluaTe C TPbOWTE HafoMy KbM NoAa

KaTo M3neinTe BoAaTa B NpeaBapuTeIHO NOArOTBEH 3a LieNTa Cbfl. M3uakaiite qoKaTo n3Teye usnarta
BOZa OT 6onepa.

Cebp3BaHe KbM efleKTpuyeckaTa Mpexa

1. He BKntouBaiiTe 6oiinepa 6e3 fa cte ce ybeannu, ye e nbieH ¢ BoAa.

2. Ako 3axpaHBals WHYpP (NPW MOZENUTE OKOMMIEKTOBAHM C TaKbB) € NOBPeAEH Tol TpsAbBa Aa
6bAe 3aMeHeH OT cepBu3eH NPeAcTaBUTeN AN nnle ¢ nofobHa Keanudukauua 3a aa ce nsberHe
BCAKAKDBB PUCK.

3. Mo Bpeme Ha 3arpaBaHe OT ypeAa MOXe Aa Ma LLYM OT CBUCTeHe (3aBrpalla Boaa). ToBa e HOPManHoO
1 He MHAVKMpPa NnoBpega. LUymbT ce 3acunBa C BpeMeTo U NprYMHaTa e HaTpynaHWsa BapoBUK.

YBaKaeMmu KnneHTu,

Exnnbt Ha TESY cbpaeuHo Bu yectntin HoBata nokynka. Hapasame ce, ye HoBuAT Bu ypep e ponpuHece 3a
nogo6psaBaHe Ha Kom¢opTa BbB Bawms gom.

E'bﬂrapCKI/I VIHCTpyKLUMA 3a ynoTpeba 1 noaapbKka 3



II. TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKUN
1. HommHanHa BMecTnmocT V, iuTtpu - BUX Tabenkara
BbPXY ypeaa
2. HommHanHo HarnpexxeHue - Bk Taberkara Bbpxy ypeaa
3. HomvHanHa MOLHOCT - BUX Tabenkata BbpXy ypeaa
4. HomuHarHo HansiraHe - B Tabenkara Bbpxy ypega

A

5. Tvn Ha 6olnepa - 3aTBOPEH akymynupaty
BOJjOHarpeBarten, ¢ Tonnovisonauns
6. [IHeBHO NOTpebNeHNe Ha eNeKTPOEHePruA - BIXK
MpunoxeHne |
7. O6sBeH ToBapeH npodun - B MpunoxeHne |
8. KonunuectBoTo Ha cMeceHa Boga npu 40°CV40 B
nnTpu - BUX MpunoxeHne |
9. MakcumanHa TemnepaTypa Ha TepMocTaTa - BUXK
MpunoxeHue |
10. ®abpuyHo 3afafeHn TeMnepaTypPHU HaCTPOKM -
B Mpunoxexue |
11. EHepruiiHa epeKTUBHOCT Npu NOArpABaHe Ha BOAaTa
- BUXK MpunoxeHue |

BHVMAHWE! Toea He e HanseaHemo om 8000nNpo8oOHama
Mpexa. To e ob6ageHomo 3a ypeda u ce omHaca 00
U3UCKBAHUAMA HA cmaHoapmume 3a 6eonacHocm.

1. OMUCAHUE U MPUHLUMN HA AEACTBUE
YpepasT ce cbCTOM OT KOPMYC, dnaHeLl, NnacTMacos
KOHTPONeH NaHen v Bb3BpaTHO-NpeAnaseH Knanax.
1. KopnycbT ce cbCcTOM OT CTOMaHeH pesepsoap
(BOAOCHABPMKATEN) M BbHLUHA NacTMacoBa 06BMBKa
c Tonnomnsonauua mexay Tax. Bogocbabpikatens e
ocurypeH c ABe Tpbbu c pesba G ¥2” 3a nopaBaHe
Ha CTyAeHa Bofja (CbC CUH NPBCTEH) U M3NycKaHe Ha
Tonna (C YepBeH NPbCTeH). BbTpelwHua pesepsoap e
13paboTeH OT YepHa CTOMaHa 3allyMTeHa OT KOPO3UA CbC
CneuranHo CTbKI0-KepaMUYHO NOKpUTHE.
2. Ha ¢naHeua e MOHTMPaH eNeKTprYecKn HarpesaTen
1 MarHesuneB aHofeH NpoTekTop. MocpeacTBom 6onToBe
TOI € MOHTUPAH KbM BOAOCHAbPXKATENA.
EnekTpryecKnAT HarpeBaTen CyXu 3a HarpAaBaHe Ha
BOJaTa B pe3epBoapa U ce yrnpasnABa OT TepmMocTaTa,
KOWNTO aBTOMATUYHO NoAAbpKa onpeaeneHa
Temnepatyparta.
Ha nnacTmacoBuUAT KOHTPOSIEH NaHeN ca MOHTUPAHW:
perynupyem TepMocTaT , TepMOV3KIoUBaTesN U CUrHamHu
namnm
Tepmun3KnoUBaTENAT € YCTPOWCTBO 3a 3alyuTa oT
nperpsBaHe KOETO U3K/YBa HarpesaTens ot
enekTpuyecKkaTa Mpexa, Korato Temnepartyparta Ha BoaaTa
[lOCTUrHe TBBPAE BUCOKM CTONHOCTU. B cnyyait ye ToBa
YCTPOWICTBO Ce 3aeiiCTBa e HeOOXOANMO fla ce 06bpHeTe
KbM CepBU3.
KoHTponHuTe namnu /B 3aBUCMOCT OT MOAena/, Ha
KOHTPOMNHUA NaHen yKa3saT pexrma B KOUTO ce Hammnpa
ypena.
MarHe3neByAT NPOTEKTOP AOMBAHUTENHO 3all/TaBa
BBTPELLHVA pe3epBoap OT KOpo3ua Npwu boinepute cbc
CTBHKII0-KEPAMUYHO NOKPUTHE.
3. Bb3BpaTHO-NpeanasHUAT KnanaH npefoTBpaTABa
MBIHOTO M3Npa3BaHe Ha ypeaa npw cpaHe Ha
nofjaBaHeTo Ha CTyfieHa Boa OT BOAOMNPOBOAHaTa
Mpexa. Tol 3aluTaBa ypeaa oT NoBYLIABaHE Ha
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HanAraHeTo BbB BOAOCHABbPXKATENA JO CTONHOCT
MO-BMCOKa OT JOMYCTIMATa MPU PEXMM Ha 3arpsiBaHe
(! npu NnoBuLwaBaHe Ha TemnepaTypaTa HanAraHeTo

Ce MoBWLLABA), Ype3 M3MycKaHe Ha N3NMLLIbKa Npes
LPEeHaXHVA oTBOp. HopManHo e B pexum Ha 3arpsBaHe
OT ApeHaXkHVIst OTBOP fa Karle BOAA 1 ToBa TpsibBa fja ce
1Ma NpefBuz Npy MOHTaXa Ha Goiinepa.

( )

BHUMAHWE! Bo38pamHo-npedndsHuam KnanaH He

MOXe 0a 3auumu ypeda npu nodasaHo om

8000NP0B00A HA/IA2AHe NO-8UCOKO oM 068eHOMO 3a
ypeda. [lodasaHemo Ha no-8ucoko om 06s8eHOMo 8 masu
UHCMPYKUUsA 8000NPOBOOHO HA/A2AHE KbM ypedd Moxe 0d 20
y8pedu, npu Koemo 2apaHyusma My omnada u
npou3sooumesnsm He HOCU OM208OPHOCM 3a e8eHMYAsTHU
\__NpuyuHeHu wemu. )

IV.MOHTAX 1 BKJIIO4YBAHE
-

BUMAHUE! HenpasunHuam moHMaX u cébp3eaxe Ha
ypeda moe 0a 20 Hanpasu onaceH 3a 30pasemo u

»KueomaHa nompe6umesnume, KAMO e 663MOXHO Oa HAHece
meXKu umpaiiHu noc1iedcmeus 3a max, 8K/IOYUMEITHO HO He
camo ¢husuyecku yspexxoanus u/unu cvepm. Toea colyo moxe 0a
0ogede 00 wjemu 3a UMyujecmeomo um/yepexoare u/uu
YHUWO0XABAHE/, KAKMO U HA MOBa Ha MPemu JIuYd, NPUYUHEHU
8KJTI0YUMEJTHO HO He Camo OM HABOOHABAHE, 83pUB U NOXAp.
MoHmaxwm, c8vp38aHemo KeM 8000NpoBooHAMAu
€e/leKMpUYECKAMA MPexd, U 8b8eX0aHeMO 8 eKCnIoamayus 1edsa
0a 6u0am U38BPLIBAHU CAMO U €QUHCMBEHO OM NPABOCNOCOOHU
€/1eKMPOMeEXHULU U MeXHUYU 3a PEMOHM U MOHMAX HA ypedd,
npudobUU CBOAMA NPABOCNOCOBHOCM HA MEPUMOPUAMAHA
OBpXKABAMA, HA KOAMO Ce U38BPWBAM MOHMAXBM U 858€XAaHEMO
8EKCN/I0aMAYUsA Ha ypeda U 8 COMeemcmaue C HopMamueHama

\_uypedba. )

1. MoHTax

MpenopbyBa ce MOHTMPAHETO Ha ypefa fla € MakcuManHo
61113K0 A0 MecTaTa 3a M3MoJ3BaHe Ha Tonna BoAa, 3a Aa

ce HamManAT TONHHKUTE 3arybu B Tpbbonposoaa. Mpu
MOHTaX TOM TpsiGBa fia 6ble MOHTUPAH Ha TaKOBa MACTO,
ye [1a He 6bJie 06/IMBaH C BOAa.

MOHTaXbT CTaBa KbM METasHI NNAHKY ([OCTaBEHU C ypepa),
KOWTO NpefBapuTeNIHO Ce MOHTMPaA KbM CTeHaTa C ABa Atobena
(noctaBeHu c ypepa - fig. 3.

BAKHO: boiinepwnTe npefHa3HauyeH 3a MOHTaX NOA,
MUMBKa Ce MOHTMPAT TaKa, Ye TpbouTe BXOoA/n3xon Aa
6baaTt HacoueHn Harope (KbM TaBaHa Ha MOMELLEHNETO).

3a MbSiHa ACHOTa OTHOCHO MOHTaXa KbM CTEHa BUXTe
due.3.

BHUMAHWE! 3a uzbszeaHe npu4uHAsaHemo Ha speau\
Ha nompebumerns u Ha mpemu Uyd 8 Cay4au Ha

Heu3npasHocm 8 cucmemama 3a cHabos8aHe ¢ monsia 800a
e Heobxo00uMo ypeda 0a ce MOHMUPA 8 NOMeWeHUA UMAawu
nodosa xudpou3onayus u OpeHax 8 KaHanusayuama. B
HUKAK®8 C/ly4au He cnazatime nod ypeda npedMemu Koumo
He ca sodoycmoliyusu. [lpu MOHMUpaHe Ha ypeda 8
nomeweHus 6e3 no0o8a xuopousonayus e Heobxooumo oa
Ce Hanpasu 3aujUMHa 8aHA NOO Hez0 C OPEHAX KoM

\KCIHaﬂU3auU,‘7ma. )

3abenexka: 3auUmHama 8aHa He 8/1U3a 8
KoMnJiekma u ce u3bupa/3akynysa om nompebumeris.

npOVI3BO,E|VITeJ1FIT He HOCW/ OTTOBOPHOCT 3a eBeHTyalHU
LEeT NPV HecCrna3BaHe Ha yCN0BUATA, ONMCaHN Mo-rope.



2. CBbp3BaHe Ha 6oiinepa Kbm BOONPOBOAHATA MpeXa
Que. 4 KpgeTo: 1-Bxopsuwa Tpbba; 2 — npeanaseH KnanaH
(0.75 MPa); 3-pepyump BeHTVN (NpY HanAraHe BbB
BogonpoBoaa Hag 0,6MPa); 4- cnpaTeneH KpaH; 5 —
dyHUA € Bpb3Ka KbM KaHanu3auuaTa; 6-mapKyu.

Mpw cBbp3BaHETO Ha GolNepa KbM BOAONPOBOAHATA
Mpexa TpAbBa Aa ce UMaT NpefBuf yKkasaTelHUTe LBETHU
3HaUM /NpbCcTeHn/ Ha TpbOUTe Ha ypepa:

CUH - 3a cTygeHa /Bxopawa/ Boaa,

YEPBEH - 3a ropeuua /v3xopdwa/ Bopa.

3aAbIKNTENIHO € MOHTMPAHETO Ha Bb3BPaTHO-
npeanasHuaA Knanak, ¢ KOWTo e 3aKyneH 6oinepa. Toi
Ce MoCTaBA Ha BXOAa 3a CTyAeHa BOJa, B CbOTBETCTBUE
CbC CTpenKaTa Ha Kopryca My, KOATO yKa3Ba nocokaTta Ha
BXofsALIaTa CTyAeHa BoAa.

W3knoueHue: Ako mecmHume pezynayuu (Hopmu)
U3UCK8am u3nos38aHemo Ha opyz npednaseH KaanaH
unu ycmpoticmeo (omeosapaws Ha EN 1487 unu EN 1489),
mo mou mpsa68a da 6v0e 3aKkyneH 0onvsHUMEsHO. 3a
ycmpoticmea omeosapawu Ha EN 1487 makcumanHomo
0658eH0 pabomHo HanseaHe mpabesa 0a 6voe 0.7 MPa. 3a
LpYrv NpeanasHn KnanaHu, HaNsaraHeTo Ha KOeTo ca
KanubpupaHu Tpabsea fa 6bae ¢ 0.1 MPa nog
MapKMpaHOTO Ha TabenkaTa Ha ypepa. B Te3un cnyvan
Bb3BPATHO NpefnasHNA KnarnaH JOCTaBeH C ypeaa He
TpAbBa Aa ce n3nonssa.

-

BHUMAHWE! He ce donycka dpyaa cnupamesnHa
apmamypa mexoy 8s38pamHo-npednasHus

\_KnanaH (npednazHomo ycmpolicmeo) u ypeoa.

BHVIMAHWE! Hanu4uemo Ha dpyau /cmapu/
8138PAMHO-NPEONA3HU KIanaHu Moxe da 0osede
L 00 nospeda Ha 8awius yped u me mps6ea da ce npemaxxam. |

N
BHUMAHWE! He ce donycka HasugaHemo Ha KnanaHa
KoM pe3bu ¢ 0v/mKuHa Hao 10 MM., 8 npomuseH
cyyati mosa moxe 0a 0osede 00 He8b38pAMUMA No8peda

\_ HA 8AWUA KJ1andH U € OndcHo 3a eawusa ypeB. )

BHUMAHWE! B pexxum Ha HazpagaHe Ha 800ama 8
ypedd, e HopMasHo 0a Kane 800a 0M OpeHaXHUA
omaeop Ha npednasHus knanaH. Cowusm mps6ea 0a 6voe
ocmaseH omeopeH KoM ammocgepama. Tps6sa 0a 6s0am
83emu MepKU 3a 0meex0aHe usnu cebupare Ha usmexka0mo

\_ Kosiuyecmeo 8004 3a u3bse8aHe Ha wemu. )

Vs

BHUMAHWE! Bo38pamHo-npednasHuam KnanaH u
mpvbonposoda om Hezo KeM 6oliiepa mpabea 0a
60am 3awumeHu om 3ampa3gate. [lpu OpeHupare ¢
Mapky4 — c80600HUAM My Kpali mpab6ea suHazu 0d e
omaeopeH KeM ammocgpepama (0a He e nomoneH). Mapkyya

\_CoWo mps68a 0d e ocuzypeH cpewjy 3ampv3eae. )

HanbneaHeTo Ha Golinepa ¢ Bofia CTaBa, KaTo OTBOpuUTe
KpaHa 3a rnofjaBaHe Ha CTyfieHa Bofja OT BOLOMPOBOAHATA
Mpexa 1 KpaHa 3a ropeLia Bofja Ha cMecuTenHata
6atepus. Crieg HaMbABAHETO OT CMecuTens Tpsibea

[la noTeye HenpekbcHaTa cTpys Bofa. Beue moxe fia
3aTBOpMTE KpaHa 3a Tonsia BoAa Ha CMecuTesnHaTa
6atepuis.

Bbbnrapcku

KoraTo ce Hanara n3npassaHe Ha Goiinepa e
33 B/IKUTENTHO MbPBO [ja MPEKbCHETE eNEeKTPUYECKOTO
3axpaHBaHe KbM Hero.

Mpoueaypa 3a nstouBaHe Ha 6oiinep ¢
npepHasHavyeHne 3a moHTaxk MO MUBKA:
1. Vi3kntouBaTe 6oNepbT OT enekTpuyeckaTa Mpexa

2. lemoHTupaTe cBbp3BaLLaTa BOJONPOBOAHA apMaTypa
ot 6onnepa.

3. JlemoHTuMpaTe 6oiinepa OT MACTOTO Ha KOETO e

OKaueH 1 ro obpbluate ¢ TpbOUTE HaJoNy KbM Noja Kato

n3neviTe BoaaTa B NpefBapuTeNIHO MOArOTBEH 3a LenTa

cbf. M3uakaiTte gokato nsteye Lsnarta Boga ot Goiinepa.

BAKHO: B cnyyad, ye HanazaHemo 8v8

y 8000Np0OBOOHAMA MpeXa Hadsuwasa nocodeHama
cmoHocm 8 napaepag | no-zope, mo e Heob6xooumo 0d ce
MOHMUpa pedyyup 8eHMuJ1, 8 npomueeH c/yyad 6otinepa
HAMa 0a 6v0e ekcnloamupaH NPAagusIHo.
lpousgodumensm He noema omz080pHOCM 3a
npousmekaume npobsemu om HenpagusIHa ekcnaoamayus
Ha ypeoa.

3. CBbp3BaHe KbM efieKTpnyeckaTta Mmpexa (¢pua.3)

BHUMAHWE! lMpedu 0a sktouume enekmpu4eckomo
3axpaHeaHe, ysepeme ce ye ypedd e nv/ieH € 800d.

3.1. bonnep okoMnneKToBaH CbC 3axpaHBaLl LHYP C
wencen

® uencentT TpAGBa fa 6bAe BKNOYEH KbM NPaBUIHO
CBbpP3aH 1 3a3eMeH KOHTaKT
® KOHTaKTbT TpA6Ba fla 6bfje CBbp3aH KbM OTAENEH
TOKOB KpbI ocurypeH ¢ npegnasuten 16A
® npoBsepKaTa 3a U3MbJHEHNETO Ha NPeAXOAHUTe
ycnosus Tpabsa Aa 6bae n3nbiaHeHa oT KBanueuumpaH
en.TeXHUK
Ypenbt TpabBa Aa 6bAe pa3nonoxKeH Taka, Ye Wwencenst
Ha 3axpaHBalyuA WHYpP Aa 6bAe AOCTbEH.
lMoscHeHue KoM pue.5:
T2 - mepmouskno4yeamen; T1 — mepmopezynamop; R -
Hazpesamern; IL1- cueHanHa namna.

V. PABOTA CYPEAA

1. BkniouBaHe Ha ypepa

Mpeau nbpBOHavanHo BKOYBaHe Ha ypefja ce yBepeTe,
Ye 6oNepbT € BKIIOYEH NPABUIHO B eNleKTpuyeckaTa
Mpe»a 1 e MbJIeH € BoAa.

Cnep KaTo CTe U3MbJIHUAW MHCTPYKLUKTE ONCaH B
TouKa IV no-rope moxe Aa n3nonssarte BalvA ypes no
npefHasHayeHue.

lMosAcHeHue KoM Que.2:

1 - CBETNIMHEH NHAMKATOP.

2 - PbKoxBaTKa 3a Tepmoperynarop.

2. CBeTNMHEeH NHANKaTop

JNlamna (IL1) cBeTn, Korato 6oinepa paboTn 1 e B pexum
Ha 3arpaBaHe Ha BogaTa. Jlamna IL1 n3racsa koroto Bogata
e loCTVrHana 3afjafeHaTta TemnepaTypa v Nokassa ye e
npeycraHoBeHa paboTa Ha ypepa.

WHcTpyKumsa 3a ynoTpeba 1 nopapbxka 5



3. Hacrtpoiika Ha TemnepaTtypara

Ta3un HacTpoWKa NO3BOsIABA NNABHO 3aflaBaHe Ha »enaHaTta
Temneparypa, KOeTo Ce OCbLeCcTBABA MOCPeCTBOM
pbKOXBaTKa Ha NaHena 3a yrnpasneHue. 3a NoBuLLaBaHe

Ha TeMnepaTtypaTa 3aBbpTeTe B NOCOKa KbM Bb3XOAALLO

03HayeHve.
-
“lMo3uyus ,min” Ha ppKkoxeamkama He npeonasea
A ypedsm om 3ampw3seare. [lpu 8eposmHocm
memnepamypama e nomeweHuemo d0a cnadre noo 0°C,
ypedsm 3ads/mxumenHo mpa6ea 0a ce UsKo4Yu om
 /1eKmpuyeckama ucmanayus u 0a ce usmoyu.”

~N

J

N
BedHwvx MeceuHo nocmasaAlime psKoxeamkama Ha
no3uyus 3a MakcumasaHa memnepamypa, 3a nepuoo
om e0Ho OeHoHowue (oceeH ako ypeda pabomu

NOCMOAHHO 8 MO3U pexum),
sux lpunoxerue-1- MakcumanHa memnepamypa Ha
mepmocmama. Taka ce ocu2ypAea No-8UCOKA XUUeHa Ha

\3a2pAsaHama 800a.

J

4. 3awuTa no Temneparypa (Baxu 3a BCUMKU mogenn).
YpepnsT e 060pyABaH CbC CreumanHo yCTPonNCcTBo
(Tepmou3KsIoUBaTeN) 3a 3aLynTa OT NperpsBaHe Ha

BOJaTa, KOETO M3KJ/loYBa HarpeBaTesisa OT efeKkTpryecKaTa
MpeXa, Korato TemnepaTyparta 4OCTUIHE TBbPAE BUCOKMN
CTONHOCTW.

Cned 3adeticmeaHe mosea ycmpolicmeo He ce

€amoss3cmaHosasa u ypedsm Hama da pabomu.
O6vpHEMe ce KbM OMOPU3UPAH Cep8U3 3a OMCMPAHABAHE
Ha npobsiema.

VI.AHTUKOPO3MNOHHA 3ALUNTA - MATHE3MEB AHO[

MarHe3neBuUAT aHOLEH MPOTEKTOP AOMbBIHUTENHO
3alMTaBa BbTPELLHATA MOBbPXHOCT HAa BOAOCbAbPXKATENS
OT Kopo3uA. Toil e M3HOCBALL Ce eNleMeHT, KOWTO

MOANEXN Ha NeproAnYHa NOAMSHA, KOSITO € 33 CMEeTKa Ha
noTtpeb6uTens.

C ornea Ha AbArocpoYHaTa u 6e3aBapuiiHa ekcrioaTaums
Ha Baluwma 6oiinep npousBoauTeNaT NpenopbyBa
nepvioguyeH nperneg Ha CbCTOAHMETO Ha MarHe3nesus
aHOA OT NPaABOCNOCO6EH TEXHVK U MOAMAHA Npw
Heo6X04MMOCT, KaTo TOBA MOXE [1a CTaHe Mo Bpeme Ha
nepvioguyHaTa npodpunakTmka Ha ypeaa. 3a n3sbpluBaHe
Ha nofmsiHaTa ce 06bpHETE KbM OTOPU3VPaH CEPBU3 UK
npaBocnocobeH TexHUkK!

VII. NEPUOAUNYHA NOAAPDHKKA

Mpu HopmanHa paboTa Ha 6oinepa, Nog Bb3AeCcTBNETO
Ha BM/COKaTa TemnepaTypa Ha MOBbPXHOCTTa Ha
HarpeBaTens ce OT/1ara BapoBYK /T.H.KOT/IeH KambK/. ToBa
BJIOLLIABa TOMNOOOMeHa MeX/y HarpeBaTens v BoaaTta.
TemnepaTypaTa Ha MOBbPXHOCTTA Ha HarpeBaTesns

1 B 30HaTa OKOJO Hero ce nosuLwaga. [osABnaBga ce
XapaKTepeH LWyMm /Ha 3aBupalla Boaa/. Tepmoperynatopa
3anouBa /a BK/OYBa 1 U3KJTIOYBA MNO-4ecTo. Bb3aMoXHO
e“nbXnBO” 3aJecTBaHe Ha TemnepaTtypHata

3awmTa. [MNopaju ToBa NPOM3BOANTENAT Ha TO3U ypen
npenopbyBa NPodunakTMKka Ha BCEKN ABE FOANHN Ha
BalumaT 6oiinep oT 0TOpr3npaH CepBU3EH LEHTBP Unn

6 VHcTpyKUma 3a ynotpeba 1 noaapbKKa

cepByi3Ha 6a3a, KaTo ycyraTa e 3a CMeTKa Ha KiveHTa.
Ta3n npodunakTrKa TpsbBa fa BKIIOYBA NOYNCTBAHE

1 Npernef Ha aHOAHVA MPOTeKTOp (Npu 6oinepu cbe
CTBKIIOKEPAaMUYHO MOKPUTIE), KOMTO NP HEOBXOANMOCT
[a Ce 3aMeHM C HOB.

3a fa nouncTnTe ypeaa nsnonsgalite BnaxkHa Kbpna. He
n3non3BaiiTe abpasvBHY NN CbAbPXKALLY pPa3TBOpPUTEN
noumncTealym BellecTsa. He obnusaiiTte ypeaa c Boga.

MpounsBoANTENAT He HOCY OTFOBOPHOCT 3a BCUYKMN
nocieanun, BcneacTeMe HecrnasBaHe Ha HacTodALaTa
MNHCTPYKUnA.

YKa3saHuA 3a onasBaHe Ha OKoJIHaTa
cpepa.

CrapuTe enekTpoypeamn CbabpxaT LeHHU
MaTepuvanu 1 Nopaau ToBa He TpsabBa Aa ce
N3XBbPAT 3ae4HO € butoBata cmet! Monvm
E— Bn pa cvpencrsate € akTVBHMA CYM NPUHOC
3a ona3BaHe Ha OKOMNHaTa cpefja U fla NpefasaTe ypeaa

B OpraHu3vpaHnTe N3KynBaTeHU MyHKTOBE (ako nma
TaKnBa).



|. IMPORTANT RULES

1. This technical description and instructions manual was prepared in order to acquaint you with the product
and the conditions of proper installation and use. These instructions were also intended for use by qualified
technicians, who shall perform the initial installation, or disassembly and repairs in the event of a breakdown.
2. Following the current instructions will primarily be of interest to the consumer, but along with this, it is also
one of the warranty conditions, pointed out in the warranty card, so that the consumer can benefit from the
free warranty services. The producer is not responsible for damages in the appliance that have appeared as a
result of operation and/or installation not corresponding to the instructions here.

3. The electric water heater complies with the requirements of EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. This appliance can be used by children aged from 3 years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

5. Children shall not play with the appliance.

6. Children aged from 3 to 8 years are only allowed to operate the tap connected to the water heater.

7. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

p

A Attention! Improper installation and connection of the appliance may make it hazardous for the
health and life of consumers. It may cause grievous and permanent consequences, including but not

limited to physical injuries and/or death. Improper installation and connection of the appliance may also
lead to damage to the consumers’ property /damage and/ or destruction/, or to that of third persons, as a
result of, but not limited to flooding, explosion and/or fire.
Installation, connection to the main water and power supply, and putting into operation must be carried out by
certified electricians and technical personnel certified in installation of this category of appliances, who have
obtained their license in the state where the installation and commissioning of the appliance are carried out, and

Jn compliance with its local legislation. )

t A All alterations and modifications to the water heater’s construction and electrical circuitry are forbidden. If
such alterations or modifications are established during inspection, the appliance’s warranty shall be null
and void. Alterations and modifications shall mean each instances of removal of elements incorporated by the
manufacturer, building in of additional components into the water heater, replacement of elements by similar
\.elements unapproved by the manufacturer. )

Mounting

1. The water heater must only be mounted in premises with normal fire resistance.

2. In the event the device is mounted in a bathroom, the selected location must exclude the possibility of water
spray contact from the showerhead or portable showerhead attachment.

3. The water heater is designed to operate only in closed and heated premises where the temperature is not
lower than 4°C and it is not designed to operate in a continuous protracted regime.

4. The appliance is affixed to a wall by means of mounting metal brackets. The brakets should be affixed with the
expansion bolts first - see pic. 3.

Water heater connection

1. The appliance is intended to supply hot water to household sites equipped with a piping system working at
pressure below 6 bar (0,6 Mpa).

2. .The safety return-valve must be mounted on the cold water supply pipe, in observance of the direction
arrow stamped on its body, indicating the incoming water’s direction. Additional stopcocks must not be mounted
between the safety return-valve and the water heater.

Exception: If the local regulations (norms) require the usage of another protection valve or mechanism (in
accordance with EN 1487 or EN 1489), then it must be bought additionally. For mechanisms operating in
accordance with EN 1487 the announced operational pressure must be no more than 0.7 MPa. For other
protection valves, the pressure at which they are calibrated must be 0.1 MPa lower than the one marked on the
appliance’s sign. In these cases the safety valve which the appliance is supplied with should not be used.

3. The safety valve and the pipe between the valve and the water heater must be protected from freezing.
During hose draining - its free end must be always open to the atmosphere (not to be immersed). Make sure

English Instructions for use and maintenance 7



that the hose is also protected from freezing.
4. In order to secure the water heater’s safe operation, the safety return-valve must undergo regular cleaning
and inspections for normal functioning /the valve must not be obstructed/, and for the regions with highly
calcareous water it must be cleaned from the accumulated lime scale. This service is not provided under
warranty maintenance.
5. In order to prevent injury to user and third persons in the event of faults in the system for providing
hot water, the appliance must be mounted in premises outfitted with floor hydro insulation and plumbing
drainage. Don't place objects, which are not waterproof under the appliance under any circumstances. In the
event of mounting the appliance in premises not outfitted with floor hydro insulation, a protective tub with a
plumbing drainage must be placed under the appliance.
6. During operation - regime of heating the water - water drops through the drainage opening of the protection
valve are usual. The protection valve should be left open to the atmosphere. Measures should be taken to lead
and collect the leakages in order to prevent damages.
7. If the probability exists for the premise’s temperature to fall below 0°C, the water heater must be drained.
In the event you must empty the water heater, first you must cut off its power supply.

Draining procedure for boilers designed to be installed UNDER SINKS:

1. Switch the boiler off the power supply network.
2. Dismantle the connecting water fittings from the boiler.

3. Disassemble the boiler from its installation place, turn it so the pipes point to the floor and pour
the water in a vessel you have prepared for the purpose. Wait until all the water drains out of the
boiler.

Connection to the electrical network

1. Do not switch on the water heater unless you established it was filled with water..
2. Ifthe power supply cord (of models that have one) is damaged, it must be replaced by a service representative
or a person with similar qualification, to avoid any risk.
3. During the heating the appliance could produce a hissing noise (the boiling water). This is common and
does not indicate any damage. The noise gets higher with the time and the reason for this is the accumulation
of limestone. To remove the noise the appliance must be cleaned from limestone. This type of cleaning is not
covered by the warranty.
Dear Clients,
The TESY team would like to congratulate you on your new purchase. We hope that your new appliance
shall bring more comfort to your home.

8 Instructions for use and maintenance



|l TECHNICAL SPECIFICATIONS

1. Nominal volumeV, liters - see the appliance's rating
plate

2. Nominal voltage - see the appliance's rating plate
3. Nominal power consumption - see the appliance's
rating plate

4. Nominal pressure - see the appliance's rating plate

ATTENTION! This is not the water mains pressure. This
is the pressure that is announced for the appliance
and refers to the requirements of the safety standards.

5. Water heater type - closed accumulating water heater,
with thermal insulation

6. Inner coating: GC-glass-ceramics

7. Daily energy consumption — see Annex |

8. Rated load profile - see Annex |

9. Quantity of mixed water at 40°C V40 litres - see Annex |
10. Maximum temperature of the thermostat - see Annex |
11. Default temperature settings - see Annex |
12. Energy efficiency during water heating - see Annex |

|/ DESCRIPTION AND PRINCIPLE OF OPERATION

The appliance is designed to operate in regions where the
water hardness is not more than 10°dH. In case that it is
installed in a region where the water is harder it is possible
that limestone precipitation accumulate very fast. This
can cause a specific noise during heating, as well as fast
damaging of the electrical part. For regions with harder
water yearly cleaning of the limestone precipitation in the
appliance is recommended, as well as usage of not more
than 2 kW of heating power

The appliance consists of a body, flange, plastic control
panel, safety return valve.

1. The body consists of a steel reservoir (water tank) and
plastic housing (outer shell) with thermal insulation placed
in-between, and two pipes with thread G 2", for cold water
supply (marked with a blue ring) and hot water discharge
(marked with a red ring). The inner reservoir is made of steel
proved against corrosion by a special glass-ceramic coating

2. The flange is fitted with electric heater and magnesium
anode protector. The flange is fixed to the water tank with
bolts.

The electric heater heats the water in the tank and
is controlled by the thermostat, which automatically
maintains the preset temperature.

The plastic control panel incorporates: switch (depending
on model), adjustable thermostat (depending on model),
and thermal cut-out and control lamps.

The thermal cut-out is a device, which switches the heater
off the power supply when the water temperature reaches
excessive values. If this device is actuated, you should call
a service station.

The signal lamps (depending on model) on the control
panel indicate the current mode of the unit.

The magnesium protector provides additional anti-
corrosion protection to the internal tank for heaters fitted
with glass-ceramic coating.

English

3. The safety-return valve prevents the appliance's
complete emptying in the event of cold water supply
interruption. The valve protects the appliance from
pressure increases higher than the allowed value during
heating (! pressure will increase when temperature
increases), by releasing the excess pressure through the
drain outlet. Water dropping out through the drains during
the warming process is a normal event that must be taken
into consideration when the boiler is installed.

Vs

ATTENTION! The safety-return valve cannot protect the )
appliance in the event of water mains pressure in
\ excess of the acceptable pressure stated for the appliance. )

|V.INSTALLATION AND SWITCH ON
-

Attention! Improper installation and connection ofthe )

appliance may make it hazardous for the health and life

of consumers. It may cause grievous and permanent
consequences, including but not limited to physical injuries and/or
death. Improper installation and connection of the appliance may
also lead to damage to the consumers’ property /damage and/ or
destruction/, or to that of third persons, as a result of, but not
limited to flooding, explosion and/or fire.
Installation, connection to the main water and power supply, and
putting into operation must be carried out by certified electricians
and technical personnel certified in installation of this category of
appliances, who have obtained their license in the state where the
installation and commissioning of the appliance are carried out,

\.and in compliance with its local legislation. Y,

1. Installation

We recommend installation of the device at close proximity
to locations where hot water is used, in order to reduce heat
losses during water transportation. The selected location
must exclude the possibility of water spray originating from
the showerhead or other water contacts.

The appliance is affixed to a wall by means of mounting
metal brackets. The brakets should be affixed with the
expansion bolts first - see pic. 3.

y IMPORTANT: The appliance designed for installation
under sinks are assembled in such a manner that
the outlet/inlet pipes are pointed upwards (to the ceiling

of the premise).
For clear understanding of wall installation schemes,
please refer to fig.3.

ATTENTION! In order to prevent injury to user and
third persons in the event of faults in the hot water

supply system, the appliance must be mounted in premises
outfitted with floor hydro insulation and sewer drainage.
Don't place objects, which are not waterproof under the
appliance under any circumstances. In the event of mounting
the appliance in premises without floor hydro insulation, a
protective tank with a sewer discharge drainage must be
placed under the appliance.

2. Water heater connection to the water supply system
Fig.4

Where: 1 - input pipe, 2 - safety valve (0.75 MPa), 3 -
reduction valve (if the water supply pressure exceeds

0,6 MPa), 4 - stop valve, 5 - bell-mouth discharge to the
sewer, 6 — hose.

Notice: the set does not include a protective tub and the
user must select the same.
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Upon connecting the water heater to the water supply
system, take care of the indicative color markings /rings/
of the pipes:

BLUE - for cold /in-flowing/ water,
RED - for hot /out-flowig/ water.

The mounting of the safety return-valve supplied with the
water heater is obligatory. The safety return-valve must
be installed on the cold water supply pipe, according to
the arrow stamped on its body that indicates the supplied

water direction.

y Exception: If the local regulations (norms) require the

usage of another protection valve or mechanism (in

accordance with EN 1487 or EN 1489), then it must be bought
additionally. For mechanisms operating in accordance with
EN 1487 the announced operational pressure must be no
more than 0.7 MPa. For other protection valves, the pressure
at which they are calibrated must be 0.1 MPa lower than the
one marked on the appliance’s sign. In these cases the safety
valve which the appliance is supplied with should not be
used.

4 ATTENTION! Other type of stopping armature is not )
allowed between the protection return valve (the
\_protective device) and the appliance. )
( ATTENTION! Any other /old/ safety return-valves may\
lead to a failure of your appliance, therefore they
\_must be removed. )
-

ATTENTION! Fixing the safety return-valve to threads h
longer than 10 mm is not allowed, as it could
damaged the valve and could make the use of your
\_dppliance dangerous. )

(" ATTENTION! The safety valve and the pipe between h
the valve and the water heater must be protected
from freezing. During hose draining - its free end must be
always open to the atmosphere (not to be immersed). Make

\_sure that the hose is also protected from freezing. )

The boiler is filled with water by opening the tap on the
cold water supply system and the tap on the hot water
mixing faucet. After the filling process is complete, a
constant stream of water should flow from the water-
mixing faucet. Now you can shut the hot water tap on the
mixing faucet.

When you must empty the water heater, you should first
cut it off the power supply.

Draining procedure for boilers designed to be installed
UNDER SINKS:

1. Switch the boiler off the power supply network.

2. Dismantle the connecting water fittings from the
boiler.

3. Disassemble the boiler from its installation place, turn
it so the pipes point to the floor and pour the water in a
vessel you have prepared for the purpose. Wait until all
the water drains out of the boiler.

In case that the pressure in the water mains is over the
value pointed out in the above paragraph |, then it is
necessary to assemble a pressure reduce valve, otherwise
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the water heater would not function properly. The
Manufacturer does not assume any liability for problems
arising out of the appliance’s improper use.

3. Water heater's electrical connection (fig.3)

ATTENTION! Before you switch the power supply,
make sure the appliance is full of water.

3.1. Models fit with power supply cord combined with a
plug
® Swich on the plug to the correctly connected and
earthed socket

® The socket must be connected to the electrical
network through a separate circuit, protected with fuse
16 A.

® The electrical technician must check if the previous
requirements are fulfilled
The appliance should be positioned so that the switched
on plug to be easy accessible.
The water heater can be disconnected from the power
supply by unplugging.
Explanations to Fig.5:

T1 - thermal regulator, T2 - thermal circuit breaker, IL1-
light indicator, R - heater

V. OPERATING THE DEVICE
1. BknouBaHe Ha ypefa
Before initial start of the device, please make sure that
the water heater has been correctly connected to the
electrical network and that it is filled up with water.
Clarification to Fig.2:

1 - Light indicator;

2 - Regulator knob - for temperature setting.
2. Lightindicator
Lamp IL1 is on when the boiler is switched on in water
heating mode. Lamp IL1 switches off when the water
reaches the preset temperature and indicates that the
appliance is not in operation.
3. Temperature setup
This setup allows the gradual setting of the desired
temperature, achieved by using a handle on the control
panel. Turn the knob to the upward indication, in order to
increase the temperature of the hot water.

N
The "min" position on the knob does not protect the
z?ppliance from freezing.

If the temperature in the room is likely to fall below
0°C, the appliance must be disconnected from the electrical

\mstallatlon and drained. )

WARNING! Once a month set the knob to the
position ‘maximum temperature’ for a period of 24
hours (unless the device is constantly operated in this mode).
L Thus you will ensure better hygiene of the heated water.




4. Protection according to the temperature (valid for
all models).

The appliance is equipped with a special facility (thermal
circuit-breaker) for protection against over-heating of the
water, which is switching off the heater from the electricity
network, when the temperature reaches too high values.

When this device operates, it does not self-reset and the
appliance will not work. Please call an authorized
service for solving the problem.

VI.RUST PROTECTION MAGNESIUM ANODE

The magnesium anode protects the water tank's inner
surface from corrosion. The anode element is an element
undergoing wear and tear and is subject to periodic
replacement. This is cost for the user.

In view of the long-term and accident free use of your
water heater, the manufacturer recommends periodic
inspections of the magnesium anode's condition by a
qualified technician and replacement whenever required,
and this could be performed during the appliance's
technical preventive maintenance.

For replacements, please contact the authorized service
stations!

VII. PERIODIC MAINTENANCE

Under normal use of the heater, under the influence of high
temperature, lime scale /the so-called lime scale layer/ is
deposited upon the heating element’s surface. This worsens
the heat exchange between the heating element and water.
The heating element’s surface temperature increases along
/of boiling water/. The thermoregulator begins to switch

on and off more frequently. A “deceptive” activation of

the thermal protection is possible. Due to these facts, the
manufacturer recommends preventive maintenance of
your water heater every two years by an authorized service
center or service base. This protective maintenance must
include cleaning and inspection of the anode protector (for
water heaters with glass-ceramic coating), which shall be
replace with a new one if need arises.

In order to clean the appliances use a damp cloth. Do not
clean with abrasive or solvent content detergents. Do not
pour water over the appliance.

The manufacturer does not bare the responsibility
for all consequences caused by not obeying the
instructions, given hereby.

Environmental protection instructions.

Old electric appliances contain prescious
materials and must not be disposed with
the domestic waste! Please make your
frr— active contribution to the protection of the

environment and dispose of the appliance in
the stations organized for the purpose (if available).

English

Instructions for use and maintenance



|. BAXXHbIE NMPABUIA

1. HacToAwana NHCTPYKLMA O3HAKOMUT Bac ¢ n3gennem v ycnoBmnamMM ero NpaBUibHOrO MOHTaXa 1
3Kcnnyatauun. IHCTPYKUUA npegHasHaveHa Takxke Ans TeXHNYeCKMX CneuranncToB, Kotopble byayT
BbIMOJIHATbL NEPBOHaYasIbHbI MOHTaX YCTPOWCTBA, Er0 IEMOHTaX U PEMOHT B CJlyYae HENOMAAOoK.
CobniofeHne HacToALLeN MHCTPYKLUM HEO6XOAMMO B MHTEpPEecax NoKynaTess, a Takxe ABNAeTCA
OLHVIM U3 YCJTOBUIA, YKa3aHHbIX B FapaHTUN.

2. Mpolwy Bac, MeiTe BBUAY, YTO COBMOAEHME YKa3aHU1 B HACTOALLE UHCTPYKLUN Npexae BCero B
WHTEpece NoKynaTens, HO BMeCTe C 3TUM OfHO W3 YC/IOBUI rapaHTUlA, yKa3aHHbIX B KapTe rapaHTuy,
4TO6bI MOKyNaTesib MOr Obl MOSIb30BaTb 6eCnnaTHO rapaHTUiiHoe obcnyxnBaHue. lNponssogutenb
He HeceT OTBETCTBEHOCTb [/1A YBPEXAEHNI NPUOOPa N BO3MOXHbIX YBPEXAEHW, MPUYMHEHHDbIX B
pe3ynbTaTe 3KCMyaTaumm U/ vnm ycTaHOBKM, KOTOPble He COOTBETCTBYIOT Ha YKa3aHUA 1 UHCTPYKLUN
B 3TOM PYKOBOZCTBE.

3. dnekTpuyecknin bonnep oreeyaet TpebosaHuAm EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. OTOT NpUbop NpeAHa3HauyeH ObITb NCMOIb30BaH AeTbMM 3 1 6osbLIe 3 IeTHEro Bo3pacTa 1
JIOAbMU C OFPaHNYEHHbIMY GU3NYECKMMU, YyBCTBUTENbHBIMU UM YMCTBEHHbBIMY CMNOCOBHOCTAMU,
WAW NIOABMU C OTCYTCTBMEM OMbITa M MO3HAHWUIA, €CA OHY NOJ, HabNIoAeHIEM NN NX
WHCTPYKTUPOBAN B COOTBETCTBIMM C 6e30nacHbIM ynotpebneHnem npmbopa 1 OHU NOHMMAIOT
OMacHOCTU, KOTOPbIE MO Gbl BO3HUKHYTb.

5. [eTam Henb3a urpatb C Nprubopom

6. [leT B BO3pacTe oT 3 10 8 NeT MEIOT NPaBo paboTaTb TONBKO C KPaHOM, MOAKIIOUEHHBIM K BOAOHArpeBaTenio.
7. Y6opKa 1 06cnyKnuBaHme nprbopa Hesb3s ObiTb BbIMONIHEHA AETbMU, KOTOPbIE He
KOHTPONMPYIOTCA.

4 N\

A BHUMAHUE! HenpasunbHas ycmaHoeKa u nodk/to4eHue npubopa mozym cdename e20 onacHbiM

0717 300poebA U XU3HU nompe6umeneli, a makxe Moxem NPUYUHUMb cepbe3Hbie U 00/1208e4HbIe

nocnedcmeaus 0714 HUX, 8 MOM YUCJle, HO He MOJIbKO, K (hu3uyecKum nospexk0eHusm u/unu cmepmu. 3mo
makxe Moxem npusecmu K ywep6am ux umyujecmea /nospexoeHuto u/unu yHUYmMoXxeHuto/, a makxe
Maxkum mpemobux Uy, 8bI38aHHbIM 8K/IIOYUMENbHO, HO He MOJIbKO, HABOOHEHUeM, 83pblBOM, NOXKAPOM.
MoHmax, noOktoyeHue K 8000npoBODY U K 371eKmpuyeckoli cemu 00XHbI 8bINOTHAMbCA NPABOCNOCOOHbIMU
371eKMPOMEXHUKAMU U MeXHUKAaMU NO peMOHMY U MOHMAxy npubopos, Komopsle NOTYHUIU C80K0
NpasocnocobHoCMb HAa MeppuMOpUU CMPaHbI, 8 KKOMOPOU OCYWeCMBIAeMCcA MOHMAX U 8800 8 IKCNTyamayuto

\npu6opa u 8 coomsemcmeuu Cc Hopmamu ee 3aKoHO0amesibCcmed. )

~N

P
n Jlio6ble usmeHeHUsA U nepeycmpolicmea 8 KOHCMPYKUUU U 31eKmpuyeckol cxeme 6olnepa 3anpewjeHsi.
[Npu ux KoHCMamayuu 2apaHmus mepsem ceoe deticmaue. [100 U3MeHeHUAMU U nepeycmpolicmeom
nodpasymesaemcs nto6oe yoasneHue 3a800CKUX 3/1eMeHMO8, yCmaHosKa 8 6olisiepe 00NOTHUMESTbHbIX

KOMNOHeHMOo8, 3aMeHa 371eMeHMO8 aHAI02UYHbIMU, HO He 0006peHHbIMU Npou3gooumesnem.
I\ Y,

MoHTax

1. Bolinep cnefyeT ycTaHaBMBaTh TONbKO B MOMELLEHMSX C HOPMaJIbHOM NoXapHOI 6€30MacHOCTbIO.
2. MNMpwu MOHTaXe B BaHHOW KOMHaTe 6oiinep ycTaHaBNMBAETCA B TAKOM MECTe, KyAia He NnonajaeT Boga
13 oyLla Unm ayLeBoro pacnbiinTens.

3. boiinep npefHasHaueH A SKCMIyaTaUymn TONbKO B 3aKPbITbIX U OTarnMBaeMblX MOMELLEHUAX, B
KOTOPbIX TEMMepaTypa He nagaeT nog 4°C n He npefHa3HayeH paboTaTb B HEMPEPbIBHOM MPOTOYHOM
pexunme.

4. TIpy YCTaHOBKe Ha CTEHY - MOABEWMBAETCA K HECYWWUM KPOHLITe/HAM, KOTOpble MpeaBapuTenbHO
YCTaHOBMEHbI 1 HUBENMPOBAHbI K CTeHe. Hecylume KPOHWTHERHbI 1 AOEenn NS MOHTaXa KPOHLUTeHa K
CTeHe BKJTIOUEHbl B KOMMIEKT nprbopa.

MogknioueHne 6oiinepa K BOAONPOBOJHON CETU

1. YCTpoNcTBO npefHa3HaueHo Ans obecneyeHUs ropsavyelt BOJON ObITOBbIX OOBEKTOB, a TaKXe
BOJZIOMPOBOAHON CETY C laByieHreM He bornee 6 atm. (0,6 Mpa).

2. MoHTax BO3BpaTHO-NpefoXpaHUTENbHOrO KnanaHa, npuiaraemoro K 6olinepy, Asnaerca
o6n3aTenbHbIM. OH MOHTUPYETCA Ha BXOAE ANsi XOJIOAHOW BOfibl, B COOTBETCTBMU C PACMONIOKEHUEM

12 VHcTpyKuma no ynotpebnernto obcayxsaHmio



CTPesKu Ha ero Kopryce, yKka3sblBatoLLle HarnpasneHne BxogdLlen Boabl. He gonyckaeTtca Hannune m
Opyron oCcTaHaBMBaloLWen apMaTypbl MeXKAY KnanaHoMm 1 YCTPOMCTBOM.
UcknioueHue: Ecnv MmecTHble perynaumm (HopMbl) TpebytoT UCMOoJIb30BaHKe APYyroro
npefoxXpaHUTENbHOro KnamnaHa uim yctponcTea (oteevatolee Ha EN 1487 nnn EN 1489), ero HyHO
KynuTb AONOMHUTENbHO. [1NA yCTPONCTB, oTBevatoLwmx Ha EN 1487 makcumanbHoe o6bABIEHHOE
pabouee gaBneHvie JonxHo 6biTb 0.7 MPa. ina opyrux npefoxpaHuTenbHbIX KnanaHoB, Ybe
ZaBneHne KannbpoBaHHOE, LOMIKHO 6biTb 0.1 MPa HUXe yKa3aHHOro Ha Tabnnuke npubopa. B 3Tmx
Cnyyasx Hemb3A 1CNOoJb30BaTb BO3BPATHO NpefoXPaHUTENbHOrO KiamnaHa, KOTopblii BXOAWT B
KOMMMeKTe NOCTaBKU.
3. Bo3BpaTHO NpefoxpaHnTEeNbHbI KanaH 1 Tpy6onpoBog OT HEro K BOJOHarpeBaTesito AOMKHbI
ObITb 3aLYULLEHHBIMU OT 3aMOpaXKMBaHUsA. Mpu ApeHVPOBaHUEM C LWSIAHTOM — €70 CBOOOAHbII
KOHeL| foMmKeH Bceraa ObiTb OTKPbITbIM K aTMochepe (He norpykeHHbiin). LnaHr Toxke gonmkeH 6biTb
obecrneyeH NPOTHB 3aMOPaXKUBaHNA.
4. Ina 6e3onacHoin paboTbl Golnepa HeobxoAMMO perynspHO MpoBepATb paboTy (Ha npeamet
6/1I0KMPOBaHKIA) U OUMLLaTb BO3BPATHO-NPeAOXPaHNUTESIbHbIN KiarnaH, a B palloHax C XKecTKoW BogoM
ouKLLaTb ero OT HaKMMKU. ITa ycnyra He BXOAMT B rapaHTUiHOe o6cnyXnBaHue.
5. B uensix 6e30nacHOCTM NOTPeOUTENS 1 TPETbYUX NNL B CJTyuyae Hemnosafiok B cMCTeMe nofaun
ropsaueli BoAbl HEOOXOAUMO YCTaHaBNMBaTb 6oMnep B MOMELLEHUAX, UMEIOLLNX HaMOoNIbHY0
TMAPOV30NALNMIO U KaHaNIM3aLUMOHHbBIV ApeHa. 3anpelyaeTcsa yCTaHaBAUBaTb 6boinep Ha
HeBO[OYCTOMUMBbIe NpeaMeTbl. [1py MOHTaXe YCTPONCTBa B MOMeLLeHUAX 6e3 HanonbHow
rMapoun3onaALMM Heobxoarmo nop 60MNepoM YCTaHOBUTD 3aLLUTHYIO BaHHY C KaHaIM3aLUOHHbIM
LPEHaXoM
6. Mpwn aKkcnnyaTaumm — (pexunm HarpeBaHVA BOAbl) — HOPMasbHO KamaTb BOAAa W3 APEHa}HOro
OTBepCTUA KranaHa. TOT e MOXKHO OCTaBUTb OTKPbITbIM K aTMocdepe. Hago npuHATL mepbl ans
yaaneHus nnm cbopa oTToka Bo n3bexaHus yuep6os.
7. Ecnn ecTb BepoOAHTOCTb, UTO TemrepaTypa B NoMelleHnn NMOHMKUTCA Huxke 0°C, 13 Gonnepa
HY>KHO BbINIETb BOY.
Ecnu Heobxogmmo cnutb 13 Golnepa Bogy, Npexae Bcero, He06xo4MMO BbIKIOUUTb ero 13
anekTpocetn. OcTaHOBMTE Nofavy Bofbl K Nprbopy.
Mpoueaypa onycroweHna BoAOHarpesaTesibs, NpeaHa3sHauYeHHOro AnA MmoHTaxka MO/,
PAKOBUHOW:

1. BbikntounTb BogoHarpeBatesib 13 3N1eKTPUYeCKom ceTu.

2. [leMOHTMpPOBaTb COEANHAIOLLYIO BOAOMPOBOAHYIO apMaTypy C BOAOHarpeBaresibA.

3. leMOHTMpPOBaTb BOAOHArpeBaTesib C MeCTa, re OH NoABeLIeH 1 MOBEPHYTb ero Tpyb6amu BHU3,

K Moy, BblMBasA BoAy B NpefBapuUTENbHO NOAFOTOBNEHHYIO AN1A 3TON Lenn eMKOCTb. Boixgatb o

NMOMHOro ONyCTOLWeHNA BOJOHarpeBaTesbs.

MopknioueHne K 3NeKTpNUECKOn ceTn

1. He BkntovaiiTe 6oiinep He y6eMBLUVCb, YTO OH HaroJIHEH BOAOWN.
2. Ecnu wHyp nutaHua (B Mopaensx, OCHALEHHbIX TAKOBbIM) MOBPEXAEH, OH AOMKEH OblTb 3amMmeHeH
npencTaBUTeNIeM CepPBICa MY INLIOM C NOA06HOI KBanudrKaumel Bo n3bexaHve noboro pricka.
3. Bo Bpems HarpeBaHuA Nprbop MoXeTe yCbIwaTb CBUCTALLMIA LWYM (BoAa KUMATUT). 9TO HOPMasbHO
1 He ABNAETCA HemcnpaBHOCTbIO. LLym ycnnmnBaeTcb cO BpemeHn 1 13-3a HaKoMIeHUA N3BeCTHAKaA.
YT106bI yCTPaHWTD LUYM, HEO6XOAMMO NOUYUCTUTL NPUBOP. ITa ycnyra He NOKPbIBAETCA rapaHTUeN.
YBaxaeMmble KIMeHTbI,
KonnektuB TESY cepaeyHo no3gpaBnsieT Bac ¢ HoBon nokynkon. Hageemcs, 4to aToT npubop
noBbICUT kKomcpopT Bawero poma.

PyCCKVII7I MHCTpyKUMA no ynoTpebneruio 06cnyBaHuio 13



Il. TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKIN

1. HomuHanbHbIN 06bem V, AnTpbl - CM. TabNNYKY Ha
ycTponcrae

2. HomunHanbHoe HanpsxXeHue - CM. TabinyKy Ha
ycTponcrae

3. HomunHanbHas MOLHOCTb - CM. TabNMYKy Ha yCTpoicTBe
4. HomwuHanbHoe faBnieHue - CM. TabnnyKy Ha ycTponcTee

BHUMAHMWE! 3Smo He 0asneHue 8000npo8ooHOU
cemobio. OHO omHocumca kK npubopy u cobodaem
mpebosaHus cmaHoapmos 6esonacHocmu.

5. Tun BofoHarpeBaTeNbaA - 3aKPbITbI aKKYMYPYIOLLNiA
BOJlOHarpeBarerib, C Terionsonauuen

6. BHyTpeHHee nokpbiTue - GC - cTeknokepamuka

7. ExepHeBHOe NoTpebneHne aneKTPO3Heprum — CMm.
npunoxexve |

8. O6bABNEHHDIN NPodUNb Harpy3Kku- cm. Mpunoxexue |
9. KonnuectBo cmelwaHHol Boabl npu 40 °C V40 B nutpax
— CM. npunoxexue |

10. MakcrmanbHasa TemnepaTypa TepmocTaTa — CM.
Mpunoxexne |

11. 3aBOACKME HACTPOWKM TemnepaTypbl — CM.
Mpunoxexne |

12. SHeprospPpeKTUBHOCTb B PeXXMMe Harpesa BOAbl — CM.
npunoxexwe |

Il ONMCAHUE N MPUHLMN AENCTBUA
BopoHarpeBaTenb cocTounT U3 Kopnyca, dnaHua,
NNacTMacCcoBOIN KOHTPOJIbHOW NaHeNn 1 BO3BPATHO -
NpefoXpaHnTeNIbHOrO KnanaHa.

1. Kopnyc coctout 13 ctanbHOro pesepsyapa
(BOJOCOOPHIK) 1 BHELLHEN NNAacTMacCOBON 06010UKM
C TennovzonAyunein mexay Hummn. BonocbopHuk
cHabxeH ABYMA Tpybamu ¢ pe3bboin G V2" ana nopaun
XOJIOAHON BOAbI (C CUHMM KONEYKOM) 1 BbIXOAa ropaven
BOJIbl (C KpaCHbIM KOSIeYKOM). BHYTpeHHWI1 pe3epByap
V3roTOBJIEH U3 YEPHOW CTanu, 3alMLLEeHHON OT Koppo3un
crewmanbHbIM CTEKNIOKEPAMMYECKIM MOKPbITUEM.

2. Ha dnaHLe ycTaHOBNEH 3NEKTPUYECKUIA HarpeBaTenb
(T9H) 1 MarHueBbI aHOAHBIV NPOTEKTOP. AHOLHBIN
NPOTEKTOP NPUKPENNEH K BOLOCOOPHYKY 6onTamm.

SneKkTpuyeckui Harpesatenb (TIH) cnyxut ana
nojorpesa BOAbl B pe3epByape 1 ynpasnseTca ¢
NMOMOLLbI0 TEPMOCTaTa, KOTOPbI aBTOMATUYeCKN
noafepKrBaeT onpeaesieHHylo TemnepaTtypy.

Ha nnacTmaccoBoii KOHTPONbHON NaHeNN yCTaHOBIIEHbI:
BbIK/OUaTesb /B 3aBUCUMOCTU OT MOAenw/,
perynupyembliii TepmMocTaT /B 3aBUCUMOCTM OT Mofenw/,
TEPMOBBIKIIIOYATESNb U CUTHANIbHbIE NAMMOYKU.
TepmoBbIKNtouaTenb NpefcTaBaseT cobol yCTPONCTBO
[NA 3alWKTbl OT Neperpesa, KOTOPOe BblK/oYaeT
HarpeBaTesb 13 CEeTUW, KOrAa TeMnepaTypa BoAbl JOCTUraeT
MaKCMManbHOW BENNUMHbIL. B criyuae BKIOUEHWA 3TOro
yCTpoicTBa, Bam Heo6xoanMo 06paTTbCA B CEPBUCHDIIA
LeHTp.

KOHTposbHble lamnoyky /B 3aBUCMMOCTI OT Moaenu/,
PacronoXeHbl Ha KOHTPOJSIbHOWN NaHeNu, NOKa3sblBaOT
PEXUM, B KOTOPOM HaXOAUTCA BOJOHArpeBaTerib.
MarHueBbIn NPOTEKTOP AOMONHUTENbHO 3aluLiaeT

14 VHctpykums no ynotpebnenuio o6cnyxsanmio

BHYTPEHHWII pe3epByap OT KOPPO3nK BOJOHArpeBaTenes
C CTEKIIOKEPAMMYECKIM MOKPbITEM.

3. Bo3BpaTHO - MpefoXpaHNTeNbHbIV KnanaH
NpefoTBPALLAET NOJIHOE OMYCTOLIEHNE BOJOHArpeBartes
B CJlyyae NpeKpaLleHns nofady XonoaHON BOAbI U3
BOLOMPOBOAHOM ceTu. OH 3alnwaeT nsgenve ot
MOBbILLEHVA JaBNEHNA B BOBOCOOPHUKE O BENINYMHBI,
MpPeBbILAIOLEN AOMYCTMYIO MPU paboTe B pexume
noporpesa (! Npy NOBbILIEHUN TeMMePaTypbl JaBleHVe
MOBbILIAETCS), TOCPEACTBOM BbiMyCKa U3NLIHETO
KonuuecTsa Yepes ApeHaxkHoe oTBepcTue. [lonycTtumo,
UTO B PEXIME MOAOTPEBA U3 JPEHAXKHOTO OTBEPCTMIA
KanaeT Bofja v 3To cieflyeT UMeTb B BUAY MPU YCTaHOBKe
BOLOHArpeBaresibsa.

BHUMAHWE! Bo3gpamHo-npedoxpaHumerbHbil
K/IanaH He MoXem 3aujumums ycmpolicmeo 8
c/lyqae 8000Npo8oOHoOU Nodayu nod 0asseHuem,

_npeseiwiaioujum 06vA8/IeHHOEe 0asieHue ycmpolticmea.

IV.YCTAHOBKA 1 MOAKNIOYEHUE
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BHUMAHWE! HenpagunbHas ycmaHosKa u nook/oyeHue
npu6opa mozym cdename e20 onackHbIM 0114 300p0BbA U

XKU3HU nompe6umenet, a Makxe MoXem NPUYUHUMb

cepbesHble U 00/1208e4Hble NOC/IEACMBUSA 01 HUX, 8 MOM YucTe,

HO He MOJTbKO, K (hU3UYECKUM NOBPEXOEHUAM U/Uu cMepmu.

3mo makxe Moxem npusecmu K ywepbam ux umywecmesa/

NoBPEXOEHUIO U/UIU YHUYMOXeHUIO/,  MAaKxe Makum mpembux

JUY, 8b138aHHBIM BKITIOYUMESTBHO, HO HE MOJTBKO, HABOOHEHUENM,

83DbIBOM, NOXAPOM.

MoHmax, noOk/o4eHuUe K 8000Np0o8ody U K 3reKkmpuyeckoli

cemu 00/XKHbI BbINOTHAMbCA NPABOCNOCOOHBIMU

3/1eKMPOMEXHUKAMU U MeXHUKAMU N0 peMOHMYy U MOHMAXy

npubopos, KOMopbIe NOTYHUU CBOI0 NPABOCNOCOOHOCMb HA

mMeppumopuu cMparl, 8 KOMOPOU OCYUECMBIAEMCA MOHMAX U

8800 8 3KCNJlyaMayuto Npubopa u 8 COOMBeEMcMauUU ¢ HOpMamu

e 3aKOHOOaMeslbcmea.

J

1. YcraHOBKa KoTna - puc. 3

PekomeHpyeTcs ycTaHaBnMBaTh BOAOHarpeBsartesb
MaKCUMasnbHO GIM3KO K MECTaM MoJb30BaHVs FopAYen
BOLOW A/1A COKpaLLeHUs noTepb Tersa B Tpy6onposoge.
BHMMaHVe, BofoHarpesaTesib JOMKeH 6biTb YCTaHOB/EH B
TakoMm MecTe, rae He 6yfeT KanaTtb BoAa.

inA KpenneHns BbibepuTe CTeHy, obnafaioLLyto
[OCTaTOYHOW HeCyLen CMoCOBHOCTbIO, YTOObI BblAepKaTb
3anosHeHHbIN 6omnep.

lMpu ycTaHOBKe Ha CTEHY - NOABELUMBAETCA K HECYLYUM
KPOHLUTENHaM, KOTOPbIe NMpefBapuTesbHO YCTaHOBMEHbI
1 HUBENMPOBAHbI K CTeHe. Hecylume KpOHLITHEHbI 1
Ato6enu Ans MOHTaXxa KPOHLUTEMHA K CTeHe BKIIOUYEHb! B
KOMMeKT npubopa.

BAKHO: BogoHarpeBatenbu, npeagHasHayeHHble ana
MOHTa>Ka MoA PaKOBUHOI YCTaHABNMBAIOT TaK,
YTO6bI TPYObI BXOAA/BbIXOAA OblNV HaMpaBfieHbl HaBepx (K
NOTOSKY NOMELLEHMA).

[lnAa NonHOM ACHOCTM NO NOBOAY MOHTaXa K CTeHe CM.
puc.3.



BHUMAHWE! Bo usbexaHue npuyuHeHus epeda
nompe6Gumento u mpemeUM JIUYAM 8 CSTy4de
HeucnpasHocmMu & cucmeme cHabxeHus 2opa4eti 000U
Heobx00uMo ycmaHasnueams 8000Hazpesamers 8
nomeujeHusAX ¢ NooOnosbHoU 2udpousonayuels u OpeHaxem
8 KaHanusayuu. Hu 8 Koem ciy4ae He pasmewatime noo
8000Hazpesamesnem Hegoo0oycmoliuugele npedmemel. [ipu
MOHMUPOBAHUU B0OOOHAZpEBAMEA 8 NOMeweHUsAX be3
2u0pou30AYUU He06X00UMO NoMecmume NOO HUM
\_39WUMHYI0 8aHHY C OPEHAXeM K KAHANU3AYUU.

p lMpumeyaHue: 3auumHas 8aHHa He 8xooum 8
KoMnsiekm u obecneyugaemcs nompe6umesnem.

2. MopKnioueHne BogoHarpeBaTenbs K
BOAONPOBOAHON CeTN

puc. 4

ne: 1 - Bxopawsan Tpy6a; 2 - npefnasHbli Knanax

(0.75 MPa); 3 - pegyump BeHTVNa (Npv AaBneHUn B
Boponposogae Bbiwwe 0,6 MPa); 4 - cnnpatenbHbI KpaH; 5 -
BOPOHKA C CBA3bM K KaHaNM3aLUuu; 6-LUNaHr.

Mpu NoAKNYEHNN BOAOHArpeBaTesba K BOAONPOBOLHO
ceTv cnefyeT MeTb B BUJY yKa3aTeslbHble LBETHble 3HaKN
/Koneuku/ Ha Tpy6ax BOAOHarpeBaTens:

CUHWUN - pna xonopaHoi /Ha Bxoge/ Bofbl,
KPACHbBIN - gnsa ropsadeii /Ha Bbixoge/ BOAb.

0O6s3aTeNIbHO HEOOXOAMMO MOHTUPOBATb BO3BPATHO -
npefoXpaHNTENbHbIN KnanaH, BXOAALMIA B KOMMEKTaL o
BoAoOHarpesartens. OH yCTaHaBMBAETCA Ha BXOAE

[J1A XONOAHON BOAbI, B COOTBETCTBUN CO CTPENKOW,
PacnonoKeHHO Ha KOpPMyce, KOTOpas yKasblBaeT
HanpassieHne BXOAALLEN XONO[HOM BOAbI.

UckniodeHue: Eciu mecmHole pe2ynayuu (HOpMebl)

p mpebytom ucnosb308aHue 0py2020
nNpedoxpaHUMesnbHO20 KAAanaHa uau ycmpoutcmea
(omeeyatowee Ha EN 1487 unu EN 1489), e2o HyxHO Kynume
donosnHUmensHo. jna ycmpolicms, omeeyaroujux Ha EN
1487 makcumaneHoe 06vAB/IeHHOe paboyee 0assieHue
00/1kHO 661Mb 0.7 MPa. [lna 0pyaux npedoxpaHumersbHbix
K71anaHos, Ysbe 0assieHue KanubposaHHoe, 00/IKHO 6bimb
0.1 MPa Huxe ykazaHHo20 Ha mabnuyke npubopa. B samux
C/ly4asx Heslb3A UCN0b308aMb 8038PAMHO
npedoxpaHumesnbHo20 Kanaxd, Komopeilt 8Xo0um 8
KomnJsiekme NocMasgku.

( 7
BHUMAHWE! He donyckaemcsa Hukakoli Opyzol
3anopHoU apmamypel Mexoy 8038pamHO
npedoxpaHumesnbHLIM KNanaHom (npedoxpaHumesnnsHuIM
ycmpoticmeom) u npubopom.

N
BHUMAHWE! Hanuyue Opyaux /cmapbix/ 8038pamHo
- NpedoXPaHUMesbHbIX KanaHo8 MoxXem
8bI38amMb NospexdeHue Bawezo uzdenus u ux cedyem

N
BHUMAHME! 3anpeujaemcsa 8suH4YU8aHue KNanaHa
K pe3bbam 0nuHou cabiwie 10 MM., 8 NDOMUBHOM
C/ly4ae 3mo MoXem 86136aMb HENONPABUMOE
nospexoeHue Bawezo knanaHa u onacHo 01 Bawezo
L 8000Hazpesamerns.

AN

4 BHUMAHWE! Bo3gpamHo npedoxpaHumerbHbil

Knanax u mpy6onpogod om Hezo K
8000Ha2pesamento 00/KHbl 6bIMb 3aUIULYEHHBIMU OM
3amopaxusarus. [pu OpeHUPoB8aHuUem ¢ WIaHzom — e20
€80600HbIU KOHey 00/1KeH 8ce20a 6bimb OMKpbIMbIM K
ammoceepe (He nozpyxeHHoil). LLinaHz moxe 0omxeH

L yoanume.

Pyccknin

\_ 66imb 0becneyeH npomue 3aMopaxusaHus. Yy,

3anonHeHve BogoHarpeBaTesiba BOAON NPONCXOANT

NpW OTKPbIBaHMM KpaHa AnA Nofjayn XONoAHOW BOAbI 13
BOJONPOBOAHON CETU 1 KpaHa ropAaYen BOAbl CMecuTens.
Mocne 3anonHeHna U3 cmecuTensa Ao/mkHa noTeub
HenpepbiBHasA CTpyA BoAbl. Tenepb Bbl MoxeTe 3aKpbiTb
KpaH nogaum ropayein BoAbl CMecuTens.

B cnyyae Heo6xoaMMOCTM OonycToLeHUA
BOJOHarpeBaTesiba HEO6XOAVMO B NepBYIO ouepeb
OTK/IOUNTb dIEKTPUYECKoe NuTaHme.

Mpoueaypa onycroweHns BogoHarpeBaTenbs,
npepHasHauyeHHOro ana MoHTaxa M0J, PAKOBUHOM:

1. BbikntounTb BogoHarpeBaTesb U3 NeKTPUYeCcKon
cetn.

2. [1leMOHTPOBaTb COEAUHAIOLLYIO BOLOMPOBOAHYIO
apMmartypy C BOLOHarpeBaTesibsi.

3. [leMoHTVpOBaTb BOAOHarpeBaTenb C MecTa, rae oH
nofBeLUEeH 1 NOBEPHYTb ero Tpy6amu BHU3, K Moy,
BbIIMBasA BOAY B NPeABapUTENIbHO NOATOTOBNEHHYIO ANA
3TOW €N eMKOCTb. BbXXaaTb A0 NOHOTO OMyCTOLWEHMA
BOJOHarpeBaresbsa.

B cnyuae, Korfa faBneHne B BOAOMNPOBOAHON CeTh
npeBbillaeT yKa3aHHylo CTOMMOCTb B Naparpade | Bbiwe,
TO HEO6XOAVMO YCTaHOBUTL PeayLIMPYIOLLWIA KanaH,

B MPOTVBHOM CJly4ae HeBO3MOXHO IKCMJyaTpoBaTh
npaBuUbHO BofjOHarpesatesb. [ponssoguTens He
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a NPO6neMbl, 06yC/IoB/IeHHble
HenpaBUIbHO SKCMyaTaLumen ycTponcTaa.

3. CBbp3BaHe KbM eneKkTpuyeckara mpexa (puc.5)

BHUMAHWE! [leped mem, Kak 8Kka04uMb
8000HaAzpesamerib 8 ceme, y6eoumece 8 mom,
4mo 8000HAzpesamesnb HanoHeH 8000

3.1. Mopenu, ocHaleHHbIe WHYPOM NUTaHNA

B KOMNJEKTe C Wwrencenem, NoAKoYaoTca
BCTaBNEHNEM LITENceNa B po3eTKy. OTKoueHe
OT 3NIeKTPUYECKOI CETU NPOV3BOAUTCA NyTeM
OTCOEAVHEHMEM LTENCeNs N3 po3eTKu.

BHUMAHWE! KoHmakm dosnxeH 6bimb npasusnbHO
nookso4YeH K omoesibHoU yenu, komopas
obecneyeHa npedoxpaHumesnem. OH 00s1xKeH 6bimb
3a3em/ieH.
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MNoAcHeHwue K puc.5:
T2 — mepmossiknodamens; T1 - mepmopezynamop; IL1 -
cBeTAWMICca nHamKatop; R - HarpesaTenb.

V. PABOTA C MPUBOPOM

1. BKnoyeHue ycTporicTBa

Mpexpae nepBoHavanbHOro 3anycka nprubopa, ybeantecs,
4TO GoNNep NoAKMUYEH NPABUIBHO K 3NIeKTPUYECKON
CEeTW 11 3aMOHEHHbIN BOLJON.

Mocne BbINONHEHNA UHCTPYKLMI, ONMCAHHDIX B NYHKTE

IV Bbilwe, MOXeTe ncnonb3oBaTh Bale n3genve no
Ha3HauyeHut.

lNosAcHeHue K puc.2:
1 - CBeTAWMINCA UHANKATOP;

2 - Pyyka pna Tepmoperynatopa
2. CBeTAWMICA NHAVKaTOp
Jlamnouka IL1 cBeTUTCA, KOraa BofgoHarpesaTenb
paboTaeT M HAXOANTCA B PEXMME Harpesa BoAbl.
Namnouka IL1 racHeT Koraa BoAa AOCTUraeT 3aaHHom
TemnepaTypbl 1 NMoka3sbiBaeT, YTO NPYOCTaHOBNEHa paboTa
BOflOHarpeBaTens.

3. Hactpoiika Temnepatypbl

3TO HaCTPOlKa NO3BOJIAET NNaBHYIO YCTAHOBKY »KeflaeMon
Temneparypbl, KOTOPOE OCYLIeCTBABAACTCA NPV NOMOLLK
BpaLLaloLLenca pyyKk/ naHenm ynpasnexus. [lna
NoBblLLEHNA TeMnepaTypbl NOBEPHUTE B HanNpasfeHne K
BO3PacTaloLLeMy O3HaUYEHWIO.

BHUMAHWE! [lonoxeHue « MUH » Ha pyyKe
pe2ynuposKu memnepamypsl He 3aujuyaem
8000Ha2pesamesib 0mM 3amMep3aHus.
Ecnu memnepamypa 8 nomeujeHuu onyckaemcs Huxe 0 °
C, mo Heob6x00UMO OMK/IIOYUMb 800OHAPEBAMesb om

\_ 2/1ekmpuvieckodi cemu u caums 00y.

BHVWMAHME! Paz 8 mecsay Hado ycmaHasausame

PYYKY HG NO3UYUIO 0119 MAKCUMAsbHOU
memnepamypbl, 3a cymku (eciu npubop He pabomaem
nocmosAHHo 8 3mom pexume). Tak obecnedusaemcs 6onee

8bICOKAA 2U2UeHa Hazpesa 800bI.

- J

4. 3awuTa no Temneparype (BannaHo AnA Bcex
mogenen).

YCTpOoWCTBO OCHALLEHO CneLmanbHbiM YCTPONCTBOM
(TepMoBbIK/tOYaTENb) ANA 3aLUUTbI OT Neperpesa BOAbI,
KOTOpOE BbIK/IIOYAET HarpeBaTesib 13 AeKTPUYeCcKon
ceTu, Korfa Temnepatypa AOCTUrHET C/IULLIKOM BbICOKMX
BENNYUNH

Mocne akmusayuu, 3mo ycmpoticmeo He

camosoccmaHasugaemca u npubop He 6yoem
pabomams. Obpamumece K OMopuU3uUpPOBAHHOMY cepaucy
071 ycmpaHeHus npobsiemel.

VI.AHTUKOPO3UINHAA 3ALUTA MATHUEBbIA AHOJ,
MarHveBbIi aHOp 3alMLLIaeT BHYTPEHHIO MOBEPXHOCTb
pe3epByapa OT KOPPO3UN.

OTO VM3HALUMBAIOLWMNINCA SNIEMEHT, KOTOPbIV MOANEXNUT
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MHCTpyKUmA no ynotpebneruio 06cnyxsaHmio

nepuroamnYecKkon 3ameHe.

B Lienax ponrocpoyHoii 1 6esaBapuinHON aKCryaTaLmm
BaLuero 6oinepa Npon3BoamMTeNlb pekoMeHayeT
NepUoANYECKU OCYLLECTBATb MPOBEPKY COCTOAHNA
MarH1eBoro aHofa KBanMGULMPOBAHHbBIM TEXHUYECKUM
JIMLIOM, 11 OCYLLECTBIIATb 3aMeHy B Cllyyae HeOOXOANMOCTU.
3ameHa MOXeT NPOBOANTLCA U BO BPEMA NeprOANYECKO
npodunakTKy ycTponcTea.

VIl. NAEPUOAUNYECKOE OBCNTY>KUBAHUE

Mpwn HopmanbHoW paboTe 6oinepa, Nof BO3AenCcTBMEM
BbICOKMX TemrepaTtyp, Ha MOBEPXHOCTUN HarpeBaTeNlbHOro
371eMeHTa 06pasyeTcs HaknMb. DTO YXyALWAEeT TennoobmeH
MeXay HarpesaTeniem 1 Bogow. Temnepartypa
NMOBEPXHOCTN HarpeBaTena 1 B 30HE OKOJNIO Hero
HauvHaeT noBbIWaTbcA. CrbleH XapaKTepHbIi LWym /
3aKunatoLen Bofbl/. TepMoperynatop HaumMHaeT valie
BKJIIOUATbCA U BbIK/IOUATbCA. BO3MOXHO Takxe 1 "noxHoe”
BKJIIOYEHMe TemnepaTypHoi 3awuTbl. Mo 3Ton npuunHe
Npou3BOANTENb PEKOMEHAYET pa3 B [iBa rofa NpoBOAUTb
npodunnakTnky Balero 6ornepa B CEPBNCHOM LEEHTPe.
YTo6bl OUMCTUTE MPUGOP, NCMONb3YIITe BaXKHYIO TPATKY.
He ncnonb3yite abpasnBHble YACTALYME CPEACTBA UK
cofepalyme pactBoputenu. He Hago 3anueatb npubop
BOAOIA.

Mpoun3sBoguTenb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTU 3a
BCe NOoCNeACcTBIA, BOSHUKLUNE B pe3ynbTraTte
Heco6noaeHNA HacToALL e MHCTPYKL A,

YKasaHuA no 3awurte oKpyxatowein
cpeppbl.

Crapble 311eKTponpubopbI NPeACTaBNAoT
0601 COBOKYMHOCTb TEXHNYECKNX
MaTepuianios 1 MO3TOMY He MOTYT 6bITb
YTUAN3MPOBaHbI C GbITOBBIMU OTXO[amMM!
Mo3Tomy Mbl xoTenu 66l nonpocuTsb Bac
aKTUBHO NMOAJEPXKaTb HacC B AieNie SKOHOMUN PeCypcoB
1 3aLUTbl OKPYXKaloLLEN Cpefbl v CaTb 3TOT Nprbop B
NPUEMHbIV NYHKT yTUAN3aLMN.



|. NORMAS IMPORTANTES

1. La descripcion técnica e instrucciones de funcionamiento tienen como objetivo presentarle
el producto y las condiciones un montaje y funcionamiento correctos. Este manual va dirigido
a los instaladores legalmente acreditados que llevaran a cabo el montaje y, posteriormente, el
desmontaje y posible sustitucion del equipo en caso de deterioro o desgaste.

2. El cumplimiento de estas instrucciones es en beneficio del usuario y comprador del equipo,
asi como una condicién indispensable para la aplicacién de la garantia. El fabricante no se hace
responsable de los daiios en el aparato y los dafios causados por el uso o ensamblaje no conforme a las
indicaciones e instrucciones de este manual.

3. Eltermo eléctrico responde a los requerimientos de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Este aparato puede ser manejado por nifios mayores de 3 afios, por personas con minusvalias fisicas,
sensoriales o mentales, o por personas que no hayan utilizado antes un aparato similar si estén bajo
surpervision o reciben las instrucciones precisas para un correcto y seguro manejo del termo, siendo
conscientes de los peligros que puede suponer.

5. Los nifios no deben jugar con el aparato.

6. Los nifos de 3 a 8 anos tienen derecho a operar Unicamente con el grifo conectado al calentador.

7. Lalimpieza y mantenimiento del termo no puede ser realizada por nifios sin supervision.

s N

A i0JO! Lainstalacion y conexién incorrecta del equipo podrdn hacerlo peligroso para la saludy la vida de

los usuarios haciendo posibles los daiios graves y perdurables, incluso pero no limitados a la discapacidad

fisica y/o muerte. También pueden causar daios/destruccion y/o aniqulacion de su propiedad, asi como a la de
terceros, por inundacion, explosion, incendio y otros. La instalacion, la conexion a la red de agua y a la red eléctrica,
asi como la puesta en marcha deberdn ser llevadas a cabo Unicamente por electricistas y técnicos cualificados para la
reparacion y el montaje del equipo que han adquirido sus competencias profesionales en el territorio del pais donde
se lleva a cabo el montaje y la puesta en marcha del equipo y en conformidad con su normativa.

N J
A Queda terminantemente prohibido realizar modificaciones o cambios tanto en la estructura como en el circuito
eléctrico del termo. Si se detecta alguna modificacion durante la inspeccion del aparato, la garantia quedard
anulada inmediatamente. Por modificaciones o cambios se entienden la eliminacion de piezas o componentes originales
del fabricante, la incorporacién de elementos adicionales en el termo o el recambio de piezas por otros similares que no
\hayan sido aprobados por el fabricante. )

Montje

1. Eltermo debe montarse solamente en recintos con una seguridad anti incendios normal..

2. En caso de montar el termo en el cuarto de bafo, debe ser instalado en un lugar en el que no
pueda mojarse.

3. Esta disefiado para funcionar en lugares cerrados y acondicionados en los que la temperatura no descienda
por debajo de 4 °Cy no esté disefiado para funcionar de forma continua.

4. El montaje se realiza empleando la placa de montaje universal (suministradas con el termo), que se
coloca previamente en la pared con dos tornillos (suministrados con el dispositivo) - fig. 3.

Conexion del termo a la red de tuberias

1. Elaparato tiene como fin suministrar agua caliente sanitaria a nivel doméstico en aquellas casas con un sistema de
tuberias con una presion de no mas de 6 bar (0,6 MPa).

2. Es obligatorio que se monte la valvula de retorno de seguridad que incorpora el termo.
Esta se debe colocar en la entrada del agua fria, siguiendo el sentido indicado por la flecha, que
indica la direccion de entrada del agua. No se admite el montaje de llaves de paso adicionales entre
la valvula de retorno y el aparato.

Excepcion: Si las normativas locales requieren usar otra valvula de seguridad o dispositivo (que cumplen la
normas EN 1487 o EN 1489) estos deben comprarse por separado. Para dispositivos que cumplen la norma EN
1487, la presion maxima de trabajo anunciada debe ser de 0,7 MPa. Para otras valvulas de seguridad, la presion
ala que son calibradas debe ser 0,1MPa inferior que la indicada en la placa del aparato. En estos casos, la
valvula de retorno, que se suministra con el aparato, no debe ser utilizada.

3. Lavalvula de seguridad y la tuberia entre la valvula y el termo deben estar protegidos contra la congelacion.
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Durante el vaciado de la manguera, su extremo libre debe estar siempre abierto al atmdsfera (nunca
sumergido). Asegurese de que la manguera también estd protegida contra la congelacién.

4. Para asegurar un funcionamiento correcto del termo, la valvula de retorno de seguridad debe
someterse a una limpieza periodica e inspecciones para asegurar un funcionamiento normal/ la
ausencia de obstrucciones en la valvula/ y, en las regiones con aguas altamente mineralizadas, la
eliminacion de la cal acumulada. Este servicio no esta incluido en los terminos de la garantia.

5. Para evitar danos en el usuario y/o terceras personas en caso de deterioro del sistema de suministro de agua
caliente es necesario que el aparato se monte en recintos donde haya un hidroaislamiento de suelo y canerias
de desague. En ningun caso situe objetos debajo del termo que no sean impermeables. En el caso de montar

el aparato en recintos sin hidroaislamiento de suelo es necesario que se instale una cubeta de proteccion con
canalizacion hacia la caneria de desaglie debajo del aparato.

6. Durante el funcionamiento - fase de calentamiento del agua - es habitual que gotee agua a traves
de la abertura de drenaje de la valvula de seguridad. La valvula de seguridad debe estar abierta a la
atmosfera. Ademas, deben tomarse medidas para conducir y recoger las fugas a fin de evitar danos.
7. Sise preve que se van a alcanzar temperaturas de congelacion (bajo 0°C) el termo debe ser completamente
vaciado.

Cuando se desee vaciar el termo, primero se deberd cortar su suministro eléctrico.

Procedimiento de drenaje ptermos de instalacion BAJO EL FREGADERO:
1. Desconecte el termo de la corriente eléctrica.
2. Desmontar los accesorios de conexion de agua del termo.
3. Desmontar el termo de su lugar de instalacion, girelo de forma tal de que los cafios se orienten hacia abajo y vierta
el agua en un recipiente que ha preparado a tal efecto. Espere hasta que toda el agua se drene del termo.

Conexion a la red eléctrica

1. No conecte el termo sin estar seguro de que esta lleno de agua.

2. Siel cable de alimentacion (en aquellos aparatos que lo incorporen) sufre danos, debe ser sustituido
por el servicio tecnico oficial o por un profesional con la formacion adecuada para ello, a fin de evitar
cualquier riesgo.

3. Durante el proceso de calentamiento, la resistencia puede emitir un ligero ruido (agua hirviendo),
lo cual es habitual y no implica ningun problema. Sin embargo, si el ruido va a mas con el paso del
tiempo puede que la razon sea la acumulacion de cal. Para eliminar el ruido serd necesario limpiar el
aparato desencrustando la cal adherida.

Estimados clientes,
El equipo de TESY cordialmente le felicita su nueva compra. Esperamos que el nuevo aparato aporte confort
a su hogar.
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Il. ESPECIFICACIONES TECNICAS
1. Capacidad nominal en litros - véase en la etiqueta de
caracteristicas del termo eléctrico.
2. Potencia nominal - véase en la etiqueta de
caracteristicas del termo eléctrico.
3. El consumo de energia nominal - véase en la etiqueta
de caracteristicas del termo eléctrico.
4. Presion nominal - véase en la etiqueta de
caracteristicas del termo eléctrico.

n JATENCION! Esta no es la presion de la red de
suministro de agua. Es la anunciada para el

aparato y se refiere a los requisitos de las normas de
seguridad.

5. Tipo de termo - termo de agua de acumulacién
cerrada con aislamiento térmico.

6. Recubrimiento interior: GC-vitrocerdmica
7. Consumo diario de electricidad - ver Anexo |
8. Perfil de carga admisible - ver Anexo |

9. Cantidad de agua mezclada a 40 ° CV40 en litros — ver
Anexo |

10. Temperatura maxima del termostato - ver Anexo |
11.Ajustes de temperatura por defecto - ver Anexo |

12. Eficiencia energética durante el calentamiento del
agua - ver Anexo I.

IIl.DESCRIPCION Y PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO

El aparato se compone de un cuerpo, brida, panel de
control de pléstico, valvula de seguridad anti-retorno.

1. El cuerpo esta formado por un depésito de acero
(tanque de agua) y carcasa de plastico (cubierta externa),
con aislamiento térmico colocado en el medio, y dos
tubos con rosca G ¥ ', para el suministro de agua fria
(marcado con un anillo azul) y la descarga de agua
caliente (marcado con un anillo rojo). El interior del
deposito es de acero tratado contra la corrosion
mediante un recubrimiento especial vitroceramico.

2. La brida esta equipada con una resistencia eléctrica
y dnodo de magnesio. La brida se fija en el depésito de
agua con pernos.

La resistencia eléctrica calienta el agua en el tanque

y es controlada por el termostato, que mantiene
autométicamente la temperatura programada. El

panel de control plastico incorpora: el interruptor de
encendido(dependiendo del modelo), termostato
regulable ( dependiendo del modelo), y luces de control.
La proteccion térmica es un dispositivo que desconecta el
termo de la fuente de alimentacién cuando la temperatura
del agua alcanza valores excesivos. Si el dispositivo se
acciona, debe llamar al servicio tecnico. Las luces de
control (seguin el modelo) indican el modo actual de la
unidad.

El anodo de magnesio ofrece proteccién extra contra la
corrosion en el tanque interior de los termos eléctricos,
equipados con recubrimiento de vidrio ceramico.

Espafiol

La valvula de seguridad de retorno evita el vaciamiento
completo del aparato en caso de interrupcién de
suministro de agua fria. La valvula protege el aparato de
los aumentos de presion por encima del valor permitido
durante el calentamiento, liberando el exceso de presion
através de la salida de desaglie El agua que gotea a través
del desagtie durante el proceso de calentamiento no
indica ninglin problema sino que es algo normal que hay
que tener en cuenta cuando el termo estd instalado.

La vdlvula de proteccién no puede garantizar la
proteccién del aparato cuando la conduccion de
agua se produce a una presién mds alta que la determinada
para el aparato.

IV.INSTALACION Y ENCENDIDO
e
j0JO! La instalacion y conexion incorrecta del
A equipo podrdn hacerlo peligroso para lasaludy la
vida de los usuarios haciendo posibles los dafios

graves y perdurables, incluso pero no limitados a la
discapacidad fisica y/o muerte. También pueden causar
daiios/destruccion y/o aniqulacion de su propiedad, asi
como a la de terceros, por inundacion, explosion, incendio y
otros.
La instalacién, la conexion a la red de agua y a la red eléctrica,
asi como la puesta en marcha deberdn ser llevadas a cabo
tnicamente por electricistas y técnicos cualificados para la
reparacioén y el montaje del equipo que han adquirido sus
competencias profesionales en el territorio del pais donde se
lleva a cabo el montaje y la puesta en marcha del equipo y en

L conformidad con su normativa.

1. Instalacion

Se recomienda que el termo se instale lo mas cerca posible
alos puntos de suministro de agua caliente a fin de reducir
las pérdidas de calor en el transporte. El termo no puede
mojarse ni sufrir salpicaduras, lo cual ha de tenerse en
cuenta al elegir el lugar de instalacion.

El montaje se realiza empleando la placa de montaje
universal (suministradas con el termo), que se coloca
previamente en la pared con dos tornillos (suministrados

con el dispositivo) - fig. 3.

IMPORTANTE: Los termos de agua, disefiados para ser
instalados debajo del fregadero, se montan de manera

que los tubos de entrada / salida estdn orientados hacia arriba

(hacia el techo de la estancia).

Para que ver como realizar el montaje en la pared, consulte la
figura 3;

ATENCION! Con el fin de evitar lesiones al usuarioy /
o de terceras personas en caso de fallos en el
sistema de abastecimiento de agua caliente, el aparato debe
ser montado en las instalaciones equipadas con el suelo
impermeabilizado.. No coloque objetos, que no son
impermeables bajo el aparato en ninguna circunstancia.

g

2. Termo de conexion inferior
Fig. 4
1 -Tuberia de entrada; 2 -Vélvula de seguridad (0.75 MPa);

Nota: Dicho recipiente no estd incluido en el kit y debe ser
adaquirido por el usuario.
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3 -Valvula de reduccion (si la presién del suministro de
agua superior a 0,6 MPa);

4-valvula de cierre;

5- Boca de descarga a rejilla;
6- Manguera.

Al conectar el termo, al sistema de abastecimiento de
agua, preste atencion a las marcas de color indicativo /
anillos / de la las tuberias:

AZUL - para el agua friay
ROJO - para el agua caliente

El montaje de la vélvula de seguridad de retorno
suministrado con el termo es obligatorio por seguridad.

Excepcion: Si las regulaciones locales requieren usar

otra vélvula de seguridad o dispositivo (que cumplen la
normas EN 1487 o EN 1489) estos deben comprarse por
separado. Para dispositivos que cumplen la norma EN
1487, la presion maxima de trabajo anunciada debe ser

de 0,7 MPa. Para otras valvulas de seguridad, la presién

al que esta calibrado debe ser con 0,1 MPa menor que el
marcado en la placa de aparato. En estos casos, la valvula
de retroceso, que se suministra con el aparato, no debe ser
utilizada.

( Cualquier otra vdlvula de seguridad de retorno h
puede conducir a un fallo del aparato, por lo tanto
\_ deben ser eliminados. Y,

La presencia de otras /viejas/ vdlvulas de proteccion
reflexiva puede provocar un deterioro de su aparato y

g por lo que deben ser eliminadas. )

~N

4 No estd permitida la fijacién de la vdlvula de de

retorno de seguridad a cables superiores a 10 mm,
ya que podria dafar la vdlvula y podrian hacer que el uso del
\_dparato sea peligroso. )

Vs

La vdlvula de sretorno de seguridad y la tuberia entre\

la vdvula y el termo deben ser protegidas contra la
congelacién. Durante el drenaje con la manguera - el
extremo libre debe estar siempre abierto a la atmésfera (no
sumergido). La manguera también deberd estar protegida

\_contra congelacion.

El termo se llena de agua al abrir la llave en el sistema

de suministro de agua fria y la llave del agua caliente.
Después del proceso de llenado, un flujo constante de
agua debe fluir por el grifo de agua caliente. Una vez que
esto sucede, ya se puede cerrar el grifo de agua caliente.
Cuando se desee vaciar el termo, primero se deberd cortar
su suministro eléctrico.

Procedimiento de drenaje ptermos de instalacion
BAJO EL FREGADERO:

1. Desconecte el termo de la corriente eléctrica.

2. Desmontar los accesorios de conexion de agua del
termo.

3. Desmontar el termo de su lugar de instalacion, girelo
de forma tal de que los caios se orienten hacia abajo y
vierta el agua en un recipiente que ha preparado a tal
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efecto. Espere hasta que toda el agua se drene del termo.

Si la presion en la red de agua supera a las cantidades

los valores indicados en el parrafo 1 mas, es necesaria la
instalacion de una vélvula de reduccién de presién, de

lo contrario el termo no funcionara correctamente. El
productor no asume la responsabilidad de los problemas
causados por el uso incorrecto del aparato.

El Fabricante no asume ninguna responsabilidad por
problemas derivados del uso inapropiado del aparato.

3. Conexion eléctrica del termo (fig. 5)

Antes de encender el aparato, asegtrese de que el
aparato esté lleno de agua.

3.1. Termo eléctrico equipado con un cable de alimentacién con
enchufe

® Los modelos estan equipados con un cable de alimentacién
combinado con un enchufe con toma de corriente
correctamente conectada a la toma de tierra;

® Latoma de corriente debe estar conectada a la red eléctrica
a través de un circuito separado, protegido con fusible 16 A.

® un electricista cualificado debe comprobar el cumplimiento
de las condiciones anteriores

El termo eléctrico debe colocarse de modo que el enchufe del
cable de alimentacion esté accesible.

Explicaciones a Fig.5:
T1 - regulador térmico, T2 - interruptor de circuito termal, ,
IL-1- Indicador luminoso, R - calentador

V. FUNCIONAMIENTO DEL APARATO

1. Conexion del aparato

Antes de encender el aparato por primera vez asegurese
de que el termo ha sido conectado correctamente a la red
eléctrica y de que esta lleno de agua.

Después de haber completado las instrucciones descritas en el
punto IV més arriba, puede utilizar su termo eléctrico acorde a
su finalidad.

Explicaciones a Fig.2:

1 - Indicador luminoso
2 - Perilla del termorregulador
2. Indicador luminoso

Lampara IL1 se enciende cuando el termo se conecta para
calentar el agua. Lampara IL1 se apaga cuando el agua
alcanza la temperatura seleccionada y se indica que el
aparato no esta en funcionamiento.

3. Ajuste de la temperatura

Este ajuste da posibilidad de seleccionar gradualmente

la temperatura deseada mediante la perilla del
termorregulador que esta en el panel de mando. Para
aumentar la tempeartura girar hacia el sentido que indica
la posicion ascendente.



( ﬁ JATENCION! La posicién "min" del mando no protege\

el aparato de la congelacion. Si se preve que se van a
alcanzar temperaturas de congelacion (bajo 0°C) el termo
debe ser completamente vaciado e se deberd cortar su

\_suministro eléctrico )

-
ﬁ JATENCION! Una vez al mes ponga la perilla en la
posicion mdxima durante 24 horas (a menos que el
aparato funcione constantemente en este régimen). Esto

_asegura mayor higiene del agua caliente.

4. Proteccion por temperatura (valida para todos los
modelos).

/

El aparato esta provisto de un mecanismo especial
(desconector de termo) para protegerlo del
sobrecalentamiento del agua, que desconecta el termo de
la red eléctrica, cuando la temperatura alcanza valores muy
altos.

Después de la activacion, el dispositivo no se resetea y

el aparato no se vuelve a encender. Péngase en
contacto con un servicio técnico autorizado para solucionar
la inicidencia.

VI.PROTECCION ANTI-CORROSION - ANODO DE
MAGNESIO

El anodo de magnesio proporciona proteccién adicional
a la superficie interna del tanque de agua contra la
corrosion. Es un elemento sometido a desgaste y esta
sujeto a un reemplazo periddico, que es a cargo del
usuario. En vista del uso prolongado y libre de accidentes
de su termo, el fabricante recomienda inspecciones
periddicas del estado del dnodo de magnesio por un
técnico cualificado, asi como su reemplazo cuando

sea necesario, lo cual podria ser realizado durante el
mantenimiento preventivo del aparato.

Para las sustituciones, pongase en contacto con Servicio
Técnico Oficial.

VIl. MANTENIMIENTO PERIODICO

A pesar de un funcionamiento normal del termo, debido
a la alta temperatura de la superficie de la resistencia
eléctrica, puede acumularse cal sobre su superficie.
Cuando esto sucede, se ve afectado el intercambio

de calor entre la resistencia y el agua, produciéndose
como un ruido de agua hirviendo. El regulador de termo
comienza a conectar y desconectar méas a menudo. Es
posible que haya una activacion “falsa” de la protecciéon de
temperatura. Para prevenir esta situacion, el fabricante de
este aparato recomienda la revisién del termo cada dos
anos por el servicio técnico autorizado. Esta revisiondebe
incluir limpieza y revision del anodo de magnesio (en los
termos con recubrimiento vitroceramicoa), y que, en caso
de necesidad, sea cambiado por otro nuevo.

Para limpiar el aparato utilice un pafio humedo. No use
limpiadores abrasivos o que contengan disolventes.

No vierta o moje el aparato con agua.

Espafiol

El Fabricante no sera responsable de las consecuencias
derivadas del incuplimiento de estas instrucciones.

Proteccion e Instrucciones del medio
ambiente.

Los electrodomésticos viejos contienen

materiales que no se deben tirar a la basura.
I  Por favor, haga una contribucion activa a

la proteccién del medio ambiente y tire el
aparato en las estaciones destinadas a tal efecto (si estan
disponibles).
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'3 . REGRAS IMPORTANTES.

1. As descricoes técnicas e 0 manual de instrugdes foram preparadas de forma a dar-lhe a conhecer o produto,
a sua instalacao e uso. Estas instrucdes devem ser seguidas também por técnicos especializados, para fazer a
montagem, desmontagem e reparacdo em caso de avaria.

2. A observancia das indicacoes do presente manual de instrucoes é antes de mais no interesse do utente e
ao mesmo tempo faz parte das condi¢des de garantia indicadas no certificado de garantia, para que o utente
possa beneficiar da assisténcia técnica gratuita. O fabricante ndo se responsabiliza por avarias no aparelho ou
por eventuais danos causados devido a uma exploracao e/ou montagem nao conformes as indicagdes e as
instrucdes do presente manual.

3. O termoacumulador cumpre as normas EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Este aparelho i1 destinado para ser utilizado por crian3as com idade de 3 anos e mais do que 3 anos e por
pessoas com deficikncias fHsicas, sensoriais ou intelectuais ou por pessoas sem experikncia e conhecimentos
caso elas sejam supervisonadas ou instrundas de acordo com o uso seguro do aparelho e entendam os perigos
que possam ocorrer.

5. As crian3as nao tkm que brincar com o aparelho.

6. Criangas com idade de 3 a 8 anos podem operar apenas com a torneira ligada a caldeira.

7. Alimpeza e a manutensro do aparelho nao devem ser efetuadas por criansas, que nro sro supervisonadas.

s N

A CUIDADO! A instalagdo e a conexdo incorretas do aparelho irdo tornd-lo perigoso com graves
consequéncias para a satde e a vida do consumidor, inclusive, mas ndo s6 até deficiéncias fisicas e/

ou morte. Isto pode também causar danos a propriedade deles /danifica¢do e/ou destrui¢do/, como

também a de terceiros, causados por, mas ndo sd, inundagades, explosées, fogo.

Ainstalacao, a conexdo a alimentacdo de dgua e a conexdo a rede elétrica, como também a introdugéo em

servigo deve ser feita s6 e unicamente por eletricistas e técnicos certificados para arranjos e instalagdo do aparelho

que adquiriram capacidade no territdrio do pais onde a instalagéo e a introdugdo em servico sao realizadas de

acordo com a legislagdo em vigor. )

N
t A Todas as alteragées e modificagbes introduzidas a construgdo do termoacumulador e circuito eléctrico
estdo proibidas. Se estas alteracées ou modificacées foram feitas durante a instalagdo, a garantia do
produto é nula. Alteragées e modificacées, significa a retirada de elementos incorporados pelo fabricante, a adigdo
de componentes ao termoacumulador ou a substituicdo de componentes por elementos similares ndo aprovados
\pelo fabricante. )

Montagem

1. O termoacumulador deve ser montado em acordo com as regras normais de resisténcia ao fogo.
2. Em caso da montagem do aparelho numa casa de banho, deve-se escolher uma zona fora do alcance de
projecgdes de dgua.

3. Oaparelho destina-se somente a ser utilizado em locais fechados e aquecidos em que a temperatura ndo fica
inferior a 4° C e ndo se destina a trabalhar em regime de passagem continua.

4. Na instalacdo a parede, o aparelho fixa-se para as placas de suporte que séo previamente montados e
nivelados a parede. As placas de suporte e as cavilhas para a fixagao da placa a parede estao incluidas no kit do
aparelho.

Tubos de ligagao do termoacumulador

1. O aparelho fornece dgua quente em casas com canalizacdo de alta presséo, abaixo de 6 bar (0,6 MPa).

2. A montagem da valvula de seguranca de retorno, fornecida com o termoacumulador, é obrigatéria. A
vélvula de seguranca de retorno deve ser montada no tubo de dgua fria fornecido, de acordo com a direc¢do da
seta estampada no corpo de plastico, que indica a direc¢do de entrada de dgua. Quaisquer outros dispositivos de
seguranca adicionais nao devem ser montados entre a valvula de seguranca de retorno e o termoacumulador.

Excepcao: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a utilizacdo de outra valvula de seguranca ou dispositivo
(conforme a norma EN 1487 ou EN 1489), este Ultimo deve ser comprado adicionalmente. Para os dispositivos
conformes a norma EN 1487 a pressao maxima de servico indicada deve ser 0.7 MPa. Para outras vélvulas de
seguranca a pressao em que sao calibradas deve ser de 0.1 MPa abaixo da indicada na tabela do aparelho. Nestes
casos a valvula de controlo e anti-retorno que é fornecida com o aparelho nao deve ser utilizada..
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3. Avélvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo condutor que a liga ao esquentador de
4gua devem estar protegidos contra congelamento. Quando na drenagem é utilizada uma mangueira
- a extremidade livre deve estar sempre orientada para a atmosfera (nao debaixo de dgua). A
mangueira deve ser protegida contra congelamento.

4. Para garantir o funcionamento seguro do seu termoacumulador, a valvula de seguranca e retorno deve ser
regularmente limpa e inspecionada - a valvula ndo deve estar obstruida - e, nas regides com alto nivel de calcério
na agua, tem de ser limpa dos residuos acumulados. Este servico néo esta coberto pela garantia de manutencao.
5. Para evitar danos ao usuario, ou a terceiros, e em caso de falhas no sistema de fornecimento de agua

quente, o aparelho deverd estar montado num local onde o chao esteja isolado ou tenha drenagem de dgua.
Néo colocar objectos que néo sejam a prova de dgua debaixo do aparelho, em quaisquer circunstancias. No
caso do aparelho néo ser instalado de acordo com as condi¢des atras referidas, deve ser colocado um tubo de
seguranca, para eventual descarga, debaixo do aparelho.

6. Durante o funcionamento normal - (regime de aquecimento de dgua) — é normal aparecerem
alguns pingos de dgua do orificio de drenagem da vélvula de seguranca. A Ultima deve estar aberta
para a atmosfera. Devem ser tomadas as medidas de esvaziamento ou recolha da quantidade
gotejada para evitar danos sempre..

7. Na possibilidade de temperatura deixa debaixo do zero °C o esquentador deve vazar.

Caso tenha que esvaziar o termoacumulador, primeiro deve desligar o aparelho da rede eléctrica.
Como proceder para esvaziar o termoacumulador destinado a montagem DEBAIXO DO
LAVATORIO:

1. Desligar o termoacumulador da rede eléctrica.

2. Desmontar os tubos acessérios de ligacdo do termoacumulador.

3. Desmontar o termoacumulador do seu lugar e vird - lo para baixo sobre o chdo descarregando
a dgua num recipiente previamente preparado. Esperar para descarga de toda a dgua do
termoacumulador.

Ligagoes eléctricas

1. Nao ligar o termoacumulador sem que esteja cheio de dgua.

2. Se o cabo eléctrico de alimenta¢do (nos modelos que o tém) estd danificado, deve ser substituido
por um servigo técnico especializado, ou por pessoa de similares qualificaces, para evitar qualquer
risco.

3. Durante o aquecimento do aparelho pode haver um ruido especifico (a agua que esta a ferver).
Isto é normal e ndo significa que existe alguma avaria. Com o tempo o ruido torna-se mais intenso e
arazao é o calcario acumulado. Para eliminar o ruido é necessario limpar o aparelho. Este servico ndao
faz parte da assisténcia técnica incluida na garantia.

Estimados Clientes,
A equipa TESY congratula-se com a sua nova compra. Esperamos que o seu novo aparelho traga mais
conforto ao seu lar.
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I. CARACTERISTICAS TECNICAS

1. Volume nominal, V litros - ver a placa na superficie do
aparelho

2. Voltagem nominal - ver a placa na superficie do aparelho
3. Poténcia nominal - ver a placa na superficie do aparelho
4. Pressao nominal - ver a placa na superficie do aparelho

ATENCAO! Esta néo é a presséo da rede de
distribuico de dgua. E a pressdo indicada para o
aparelho e refere-se as exigéncias das normas de seguranga.

5. Tipo do termoacumulador - aquecedor de dgua
fechado acumulador com isolamento térmico
6. Revestimento interior - GC - vidro ceramico
7. Consumo diério de energia elétrica — consulte Anexo |
8. Perfil de carga nominal - consulte Anexo |
9. Quantidade de agua mista em 40°C V40 em litros -
consulte Anexo |
10. Temperatura maxima do termdstato - consulte Anexo |
11. Configuracées de fabrica da temperatura - consulte
Anexo |
12. Eficiéncia energética durante o aquecimento da dgua
- consulte Anexo |.
13.

1. DESCRIGAO E PRINCIPIO DE FUNCIONAMENTO

O aparelho é composto por corpo, falange, painel plastico

de controlo e vélvula de seguranca de retorno O aparelho

é composto por corpo, falange, painel plastico de controlo
e vélvula de seguranca de retorno.

1. O corpo é composto por um tanque de aco (contentor
de dgua) e carcaca exterior com isolamento térmico no
meio. O contentor de dgua esta assegurado por dois
tubos de rosca G Y: tubo de &gua fria (marcado a azul) e
tubo de saida para agua quente (marcado a vermelho). O
tanque interior é fabricado em ago anti - corrosao preto
com revestimento especial de vidro ceramico.

2. Uma resisténcia elétrica é montado na flange e um
anodo de magnésio protetor. Este conjunto esta fixado
ao contentor de dgua por meio de parafusos.

A resisténcia elétrica aquece a 4gua no tanque
e é controlada pelo terméstato que mantém
automaticamente a temperatura indicada.

Sao montados ao painel plastico de controlo um
interruptor (conforme o modelo), terméstato regulador
(conforme o modelo), interruptor térmico e lampadas de
sinalizacdo.

O interruptor térmico representa um dispositivo de
protecdo contra sobreaquecimento que desliga a
resisténcia da rede elétrica quando a temperatura da dgua
atinge valores demasiado elevados. Caso esse dispositivo
seja ativado, é preciso entrar em contacto com um servigo
de manutencao.

As lampadas de controlo (conforme o modelo) do painel
de controlo indicam o regime em que se encontra o
aparelho.

O anodo de magnésio representa uma prote¢ao
complementar contra a corrosdo do tanque interno dos
termoacumuladores com revestimento de vidro ceramico.
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3. Avdlvula de retencao impede o esvaziamento
completo do aparelho, no caso de interrupcdo da
entrada de &gua fria pela rede. A valvula de seguranca
protege o aparelho contra a subida de pressao acima do
valor permitido em regime de aquecimento (! subindo
a temperatura, sobe a pressdo), libertando o excesso de
presséo pela abertura de drenagem. E normal quando,
em regime de aquecimento, da abertura de drenagem
saiam gotas de dgua e isso tem que ser previsto na hora
da montagem do termoacumulador.

ATENCAO! A vdlvula de seguranca de retorno néo pode
proteger o aparelho, caso haja um aumento de
pressdo excedendo a pressdo pré estabelecida para o aparelho.

|V.MONTAGEM E LIGACAO

( CUIDADO! A INSTALACAO E A CONEXAO
INCORRETAS DO APARELHO IRAO TORNA-LO

. PERIGOSO COM GRAVES CONSEQUENCIAS PARA A
SAUDEE A VIDA DO CONSUMIDOR, INCLUSIVE, MAS NAO
SO ATE DEFICIENCIAS FISICAS E/OU MORTE. ISTO PODE
TAMBEM CAUSAR DANOS A PROPRIEDADE DELES /
DANIFICACAO E/OU DESTRUICAO/, COMO TAMBEM A DE
TERCEIROS, CAUSADOS POR, MAS NAO SO, INUNDACOES,
EXPLOSOES, FOGO.
Ainstalagao, a conexdo a alimentagao de dgua e a conexdo a
rede elétrica, como também a introdugdo em servigo deve ser
feita s6 e unicamente por eletricistas e técnicos certificados para
arranjos e instalagdo do aparelho que adquiriram capacidade
no territério do pais onde a instalagdo e a introdugdo em servi¢é

~N

\_sdo realizadas de acordo com a legislagdo em vigor. )

1. Montagem - fig. 3
Recomenda-se que a montagem do aparelho seja feita
proxima dos locais de uso de dgua quente, para reduzir
a perda de aquecimento na passagem pela canalizagao.
Em caso da montagem do aparelho numa casa de banho,
deve-se escolher uma zona fora do alcance de projeccdes
de dgua.
Na instalacao a parede, o aparelho fixa-se para as placas
de suporte que sao previamente montados e nivelados a
parede. As placas de suporte e as cavilhas para a fixacdo
da placa a parede estao incluidas no kit do aparelho.

y IMPORTANTE: Os termoacumuladores destinados

para montagem debaixo do lavatério séo

montados de modo que os tubos de entrada/saida sejam
virados para cima (em direcdo do tecto).

Para esclarecimento do modo de montagem a parede, ver

fig. 3

( 7
ATENC/\O! Para evitar danos ao usudrio e a terceiros,

e em caso de falhas no sistema de fornecimento de
dgua quente, o aparelho deverd estar montado num local
onde o chdo esteja isolado e tenha drenagem de dgua. Nao
colocar debaixo do aparelho objectos que nédo sejam
resistentes a dgua, em quaisquer circunstancias. No caso do
montagem do aparelho em locais isentos de hidro - isolante,
é preciso colocar debaixo do aparelho uma banheira de
seguranga com drenagem de dgua.




p Nota: O tubo de protecgéo nao estd incluido, o qual
deve ser seleccionado pelo usudrio.

2. Ligagao do termoacumulador ao sistema de

abastecimento de agua

Fig. 4

Onde: 1 -Tubo de entrada; 2 - valvula de seguranca (0.75

MPa); 3 - valvula redutora de pressdo (para pressao na rede

de &gua superior a 0,5 0,6 MPa); 4 - torneira de corte; 5 -

funil de ligagdo com a canaliza¢do; 6 - mangueira.

Na ligagdo do termoacumulador a rede de agua principal,
devem-se considerar as cores indicadas /circulos/ pintados
nos tubos:

AZUL - para a agua fria (de entrada),
VERMELHO - para a 4gua quente (de saida).

A montagem da vélvula de seguranca e retencdo,
fornecida com o termoacumulador, é obrigatéria. Ela deve
ser montada no tubo de agua fria de entrada, de acordo
com a direccao da seta estampada no corpo que indica a

direccao de entrada da agua fria.
Excepgao: Se os requlamentos locais (normas) exigirem
a utilizagao de outra vdlvula de seguranga ou
dispositivo (conforme a norma EN 1487 ou EN 1489), este
ultimo deve ser comprado adicionalmente. Para os
dispositivos conformes a norma EN 1487 a pressdo mdxima
de servigo indicada deve ser 0.7 MPa. Para outras vdlvulas de
seguranca a pressGo em que sdo calibradas deve ser de 0.1
MPa abaixo da indicada na tabela do aparelho. Nestes casos
a vdlvula de controlo e anti-retorno que é fornecida com o
aparelho ndo deve ser utilizada.

o )
ATENGAQ! E proibido colocar qualquer dispositivo de
bloqueio entre a vdlvula de controlo e anti-retorno

L (o dispositivo de seguranga) e o aparelho. )

ATENGAO! A existéncia de outras /antigas/ vdlvulas
de seguranca e reten¢do pode conduzir a avarias
L do aparelho e elas devem ser retiradas.

J

ATENCAO! A ligacdo da vdlvula de sequranca e
retengdo em roscas com mais de 10 mm de
comprimento ndo é autorizado, pois pode causar danos na
L vdlvula e pér em perigo o seu aparelho.

s

/

ATENCAO! A vdlvula de controlo e anti-retorno e o
respectivo tubo condutor que a liga ao
esquentador de dgua devem estar protegidos contra
congelamento. Quando na drenagem é utilizada uma
mangueira - a extremidade livre deve estar sempre
orientada para a atmosfera (ndo debaixo de dgua). A

mangueira deve ser protegida contra congelamento.

- J

Para encher o termoacumulador de dgua, abrir a torneira
de entrada de dgua fria e a torneira de dagua quente da
misturadora. Quando o enchimento estiver completo, o
caudal de 4gua sera constante na torneira. Agora pode
fechar a torneira de 4gua quente da misturadora.

Caso tenha que esvaziar o termoacumulador, primeiro

Portugués

deve desligar o aparelho da rede eléctrica.

Como proceder para esvaziar o termoacumulador
destinado a montagem DEBAIXO DO LAVATORIO:

1. Desligar o termoacumulador da rede eléctrica.

2. Desmontar os tubos acessorios de ligagdo do
termoacumulador.

3. Desmontar o termoacumulador do seu lugar e

vird - lo para baixo sobre o chao descarregando a 4gua
num recipiente previamente preparado. Esperar para
descarga de toda a 4gua do termoacumulador.

Se a pressdo na rede de distribuicdo de agua ultrapassar
o valor indicado no paréagrafo |, neste caso sera
necessario montar uma valvula redutora, caso contrario
o esquentador de dgua nao funcionara correctamente.
O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade por
problemas causados por uso indevido do aparelho.

3. Ligacao a rede elétrica (Fig.5)

ATENCAO! Assegure-se que o aparelho estd cheio de
dgua, antes de o ligar a rede elétrica.

3.1. Modelos com cabo de alimentacéo e ficha séao
ligados a uma tomada de corrent. Para desligar estes
aparelhos tem de se retirar a ficha da tomada de corrente.

ATENCAO! A tomada deve ser correctamente ligada
ao ciclo de corrente préprio protegido com fusivel. E
deve ser ligada a terra.

Explicacédo a fig. 5:

T1 - regulador térmico; T2 - interruptor térmico; IL1 -
Indicador de luz; R - aquecedor

V. TRABALHAR COM O APARELHO

1. Ligagao
Antes de ligar pela primeira vez o aparelho, certifique-se
de que o esquentador de dgua estd corretamente ligado a
corrente e cheio com dgua.
Depois de ter executado as instru¢des do ponto IV acima,
vocé pode utilizar o seu aparelho conforme o destino do
mesmo.
Esclarecimento referente a fig.2:

1- Indicador de luz;

2 - Alga para termostato
2. Indicador de luz

Alampada IL1 brilha quando o aparelho esta a funcionar
e estd em regime de aquecimento de 4gua. A lampada
IL1 apaga-se quando € atingida a temperatura desejada e
indica a suspensao do funcionamento do aparelho.

3. Regulagao da temperatura

Esta regulagao permite um ajustamento suave da
temperatura, que pode ser feito rodando o botao no
painel de controle. Para aumentar a temperatura, vire em
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direcdo a indicagao crescente.
s N

ATENCAO! A posicdo "min" no botdo néo protege o

aparelho de congelamento. Na possibilidade de
temperatura deixa debaixo do zero °C o esquentador deve
vazar deve desligar o aparelho da rede eléctrica..

ATENCAO! Uma vez por més coloque o botéo de
controlo da temperatura em posi¢do de temperatura
mdxima durante vinte e quatro horas (salvo se o aparelho
estiver constantemente a trabalhar neste regime). Isto
L garante uma higiene maior da dgua aquecida.

4. Proteccao de temperatura (valido para todos os
modelos).

O aparelho tem dispositivo especial (interruptor
termostatico) para proteccao contra sobreaquecimento da
4gua que desliga o aquecedor da rede eléctrica quando a
temperatura atinge niveis demasiado altos.

Depois de o dispositivo estiver colocado em servico

ndo pode ser auto-restituido e o aparelho ndo
funcionard. Entre em contacto com a oficina autorizada para|
resolver o problema.

VI.PROTEGCAO ANTI - CORROSAO - ANODO DE
MAGNESIO

O anodo de magnésio protege a superficie interior do
reservatorio da corrosdo.

O elemento de anodo é um elemento interno que deve ser
substituido periédicamente.

No sentido de alcancar uma maior longevidade, o
fabricante recomenda inspecgdes periddicas ao estado do
anodo de magnésio, feitas por um técnico especializado, e
substituidas quando necessario, podendo esta andlise ser
feita durante a manutencéao técnica preventiva.

Para assisténcia técnica, contacte o servico técnico
autorizado!

VI. MANUTENGAO PERIODICA

Em condi¢es normais de utilizacéo, o termoacumulador,
com influéncia de altas temperaturas e calcario
depositado na resisténcia, pode comecar a ligar e desligar
frequentemente. Uma deterioracdo da proteccgdo térmica
é possivel. Devido a estes factos, o fabricante recomenda
manutencdo preventiva do seu termoacumulador, por
pessoal qualificado. Esta manutencédo preventiva tem de
incluir limpeza e inspeccao do anodo de magnésio, o qual
deve ser substituido em caso de necessidade.

Utilize um pano humido para limpar o aparelho. Nao
utilize produtos de limpeza abrasivos ou solventes. Nao
molhe o aparelho com &gua.

26

Manual de instalagéo e uso

O fabricante nao é responsavel por quaisquer
consequéncias pela nao observacgao destas instrugoes.

Instrucoes para preservagao do meio
ambiente.

Os electrodomésticos antigos contém

materiais preciosos e por isso ndo devem

ser deitados a lixo junto com os residuos

domésticos! Pedimos - Ihe o favor de
participar activamente na preservacdo do meio ambiente
e de entregar o aparelho em centros organizados por este
objectivo (se existentem).



|. WICHTIGE REGELN

1. Vorliegende technische Beschreibung und Bedienungsanleitung ist dazu bestimmt, Sie mit dem Gerét und
den Erforderungen fiir seine richtigen Installation und Betrieb bekannt zu machen. Die Anleitung ist auch fiir
die gepriften Techniker bestimmt, welche das Gerdt montieren und im Falle eines Fehlers demontieren und
reparieren werden.

2. Bitte beachten Sie, dass die Einhaltung der Hinweise in der vorliegenden Anleitung im Interesse des Kéufers
liegt. Zur gleichen Zeit wird sie als eine der Garantiebedingungen erklart, die in der Garantiekarte erwdhnt sind,
damit der Kéufer kostenlose Garantieleistungen nutzen darf. Der Hersteller haftet nicht fiir Beschddigungen

am Gerdt und eventuelle Schaden, die infolge eines Betriebes und/oder einer Montage, die den Hinweisen und
den Instruktionen in dieser Anleitung nicht entsprechen, verursacht sind.

3. Der elektrische Boiler entspricht den Erforderungen von EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Dieses Gerdt ist dazu bestimmt, von Kindern, die 3 und Gber 3 Jahre alt sind, und Personen mit
eingeschrankten physischen, empfindlichen oder geistigen Fahigkeiten, oder Menschen mit einem Mangel an
Erfahrung und Wissen verwendet zu werden, soweit sie unter Beobachtung sind oder in Ubereinstimmung mit
dem sicheren Umgang mit dem Gerat instruktiert sind und die Gefahren verstehen, die entstehen konnen.

5. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen.

6. Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dirfen nur den am Warmwasserbereiter angeschlossenen Wasserhahn
betatigen.

7. Die Reinigung und die Wartung des Gerates sollte nicht von Kindern durchgefiihrt werden, die nicht beaufsichtigt
sind.

p

A ACHTUNG! Fehlerhafte installation und anschluss des gerdts kann gefdhrlich fiir die gesundheit und das
leben der verbraucher sein, wobei es maglich ist, dass es zu schweren folgen fiir die verbraucher fiihrt,

einschlielSlich aber nicht nur zu kdrperlichen behinderungen und/auch zum tod. Das kénnte auch zu sachschdden
oder ihrer beschddigung und/oder vernichtung fiihren, sowie zu personenschaden, die durch iiberschwemmung,
explosion oder feuer verursacht sind. Die Installation, der Anschluss an das Wasserversorgungs- und
Elektrizitctsnetz sowie die Inbetriebnahme des Gerdits dirfen nur von qualifizierten Elektrikern und Reparatur -
und Installationstechnikern vorgenommen werden, die ihre Kompetenzen auf dem Territorium des Staates und in
Ubereinstimmung mit den gesetzlichen Vorschriften des entsprechenden Staates erworben haben, in dem die

\Installat:on und die Inbetriebnahme des Gerdits geschehen.

J
rA Alle Anderungen und Umbau an der Konstruktion und dem elektrischen Plan des Boilers sind )
untersagt. Wenn solche festgestellt werden, wird die Garantie fiir das Gerat aufgehoben. Unter
Anderungen und Umbau versteht man jede Beseitigung von Teilen, welche vom Hersteller eingebaut sind,
Einbau zusatzlicher Bauteilen in den Boiler, Ersetzung von Teilen mit vergleichbaren Teilen, die vom
| Hersteller nicht zugestimmt sind. )

Montage

1. Der Boiler soll nur in Raumen mit einer normalen Feuersicherung installiert werden.

2. Falls der Boiler in einem Badezimmer installiert wird, ist zu beachten, dass er nicht von der Dusche oder von der
Handbrause mit Wasser tibergossen wird.

3. Erist nur fiir einen Gebrauch in geschlossenen und beheizten Rdumen bestimmt, in denen die Temperatur
unter 4°C nicht fallt. Er ist nicht bestimmt, in einem ununterbrochenen gedehnten Modus betrieben zu werden.
4. Das Gerét ist an einer Wand mittels Metallbligel anzubringen. Der Metallbligel sollte vorher an der
Want mittels Dehnschrauben befestigt sein - siehe (Abb.3).

Anschluss des Boilers an die 6ffentliche Wasserversorgung

1. Das Gerat ist bestimmt, heies Wasser flir den Haushalt und fiir kommunale Objekte zu versorgen, welche
eine Wasserversorgung mit hdchstens 6 bar (0.6 MPa) haben.

2. Das Montieren der Riickschlagklappe, welche samt mit dem Boiler verkauft wird, ist eine Soll-Vorschrift. Sie
wird am Kaltwassereingang montiert, entsprechend dem Pfeil auf dem Korper der Riickschlagklappe, welche
die Richrung des Eingangswassers zeigt. Es ist keine andere Verschlussarmatur zwischen der Klappe und dem
Gerdt zugelassen.

Ausnahme: Wenn die 6rtlichen Regelungen (Vorschriften) die Verwendung eines anderen Sicherheitsventils
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oder anderes Gerates (die den EN 1487 oder EN 1489 entsprechen) erfordern, dann soll es zusétzlich gekauft
werden. Fiir Einrichtungen, die den EN 1487 entsprechen, soll der maximale angekiindigte Betriebsdruck 0.7
MPa sein. Flir andere Sicherheitsventile soll der Druck, der eingestellt ist, mit weniger als 0.1 MPa unter dem
Druck auf dem Typenschild des Gerétes sein. In diesen Fallen soll das Sicherheitsventil, das mit dem Gerat
angeliefert ist, nicht verwendet werden..

3. Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler miissen vor Frost geschiitzt werden.
Bei einem Ablaufschlauch soll sein freier Teil immer zu der Atmosphare offen sein (aber nicht
eingetaucht). Der Schlauch soll auch vor Frost geschiitzt werden..

4. Furdie sichere Arbeit des Boilers ist es erforderlich, dass die Riickschlagklappe regelméfig gereinigt
und ihre normale Funktion gepriift wird /ob sie nicht blockiert ist/, indem in den Gebieten mit stark
kalkhaltiges /hartes/ Wasser die Reinigung vom angehduften Kalkstein notwendig ist. Diese Leistung
gehort zu der Garantiewartung nicht. .

5. Um Schéden fiir den Verbraucher und Dritten, falls das System flir Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu
vermeiden, ist es notwendig, das Gerdt in Rdumen mit Boden-Hydroisolierung und Drainage in die Kanalisation
zu installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem Gerét Gegenstande, die nicht wasserbesténdig sind. Falls
das Gerét in einem Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist, ist es erforderlich, unter dem
Gerdt eine Schutzwanne mit Verbindung /Drainage/ zur Kanalisation zu stellen.

6. Im Betrieb (Beim Modus Wassererhitzen) ist es normal, dass Wasser von dem Wasserablaufsloch des
Ventils tropft. Das Wasserablaufsloch ist zu der Atmosphére offen zu lassen. MaBnahmen in Bezug
auf das Beseitigen oder Sammeln der abgelaufenen Wassermenge sind zu treffen, damit Schaden
vermieden werden.

7. Wenn es die Wahrscheinlichkeit besteht, dass die Raumtemperatur unter 0 °C fallt, soll der Boiler
entleert werden.

Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster Stelle dafiir, dass die Stromversorgung des Boilers
abgeschaltet wird. Stoppen Sie den Wasserzufluss an das Gerét.

Verfahren zur Entwésserung des Wassererwéarmers, der fiir die Installation UNTER DEM
WASCHBECKEN vorgesehen ist:
1. Schalten Sie den Wassererwarmer von dem Stromnetz aus
2. Entfernen Sie die Anschlussarmatur von dem Wassererwarmer.

3. Demontieren Sie den Wassererwarmer von dem Platz, wo er aufgehdngt war, und drehen Sie
ihn mit den Rohren zum Boden um. Entleeren Sie das Wasser in einem fiir den Zweck vorlaufig
vorbereiteten Gefal3. Warten Sie, bis das ganze Wasser aus dem Wassererwarmer auslief.

AnschluB an die Stromversorgung

1. Schalten Sie den Boiler nicht ein, wenn Sie sich nicht vergewissert haben, dass er voll mit Wasser ist.
2. Bei fehlerhafter Versorgungsschnur (bei den Modellen, welche mit solcher ausgeriistet sind), ist
sie von einem Vertreter der Service oder andere gepriifte Person ersetzt werden, um jades Risiko
auszuschliessen.

3. Wahrend des Erhitzens kann ein pfeifendes (wie kochendes Wasser) Gerausch von dem Gerat
gehort werden. Dies ist normal und ist kein Anzeichen fiir eine Fehlfunktion. Das Gerdusch nimmt
im Laufe der Zeit zu. Der Grund dafiir ist der angesammelte Kalkstein. Damit das Gerausch beseitigt
wird, ist es notwendig, dass man das Gerat reinigt. Diese Diensleistung ist bei der Garantiebedienung
nicht enthalten.
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|l. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
1. NennvolumenV, Liter - s. das Schild auf das Gerat
2. Nennspannung - s. das Schild auf das Geréat
3. Nennleistung - s. das Schild auf das Geréat
4. Nenndruck - s. das Schild auf das Gerat

ACHTUNG! Dies ist der Druck des
Wasserversorgungsnetzes nicht. Dies ist der fiir das
Gerdt geltende Druck und bezieht sich auf die Anforderungen
der Sicherheitsnormen.

5. Typ des Boilers - geschlossener Speicher-
Warmwassererwarmer, warmeisoliert

6. Innenbeschichtung - fiir Modelle: GC-Glaskeramik;

7. Tageselektroenergieverbrauch - siehe Anhang |

8. Angegebenes Lastprofil - siehe Anhang |

9. Menge des Mischwassers bei 40°C V40 in Litern - siehe
Anhang |
10.
Anhang |
11. Standardtemperatureinstellungen - siche
Anhang |

12. Energieeffizienz bei der Wassererwdrmung -
siehe Anhang I.

Maximale Temperatur des Thermostats - siehe

|/I.BESCHREIBUNG UND BETRIEBSPRINZIP
Das Gerdt besteht aus einem Gehduse,
einer Kunststoffkontrollplatte und
Ruckflusssicherheitsventil.
1. Das Gehduse besteht aus einem Stahlbehdlter
(Wasserbehélter) und duBerem Kunststoffgehduse mit
Warmedammung zwischen ihnen. Der Wasserbehalter
ist mit zwei Rohren mit Gewinde G 2" fiir Lieferung von
kaltem Wasser (mit blauem Ring) und flr Freisetzung
von heilem Wasser (mit rotem Ring) versorgt. Der
innere Behdlter ist aus schwarzem Stahl gemacht, der
gegen Korrosion mit einer speziellen Glas-Keramik-
Beschichtung geschitzt wird.
2. Auf dem Flansch wird ein Elektroerhitzer und ein
Magnesiumanodenbeschiitzer montiert. Er wird durch
Schrauben zu dem Wasserbehalter montiert.
Der Elektroerhitzer dient zur Erwdrmung des Wassers
im Behdlter und wird von dem Thermostat kontrolliert,
der automatisch eine bestimmte Temperatur halt. Auf
der Kunststoffkontrollplatte sind ein Schalter /je nach
dem Modell/, regelbarer Thermostat /je nach dem
Modell/, Thermoschalter und Signalleuchten montiert.
Der Thermoschalter ist eine Vorrichtung zum Schutz vor
Uberhitzung, die den Elektroerhitzer aus dem elektrischen
Netz ausschaltet, wenn die Wassertemperatur sehr hohe
Werte erreicht. Im Falle, dass diese Vorrichtung betétigt
wird, ist es notwendig, den Service anzurufen.
Die Kontrollleuchten /je nach dem Modell/ auf der
Kontrollplatte zeigen den Arbeitsmodus, in dem sich das
Gerét befindet.
Der Magnesiumsprotektor schiitzt den Innenbehélter vor
Korrosion bei den Wassererwdrmern mit Glas-Keramik-
Beschichtung.
3. Das Ruckflusssicherheitsventil verhindert
die vollstindige Entleerung des Gerates bei
Stoppen der Zufuhr von kaltem Wasser aus dem
Wasserversorgungsnetz. Es beschitzt das Gerdt vor

Flansch,
einem

Deutsch

Druckanstieg in dem Wasserbehalter bis zu einem Wert
héher als dem zuldssigen Wert im Erhitzenmodus (! bei
Erhohung der Temperatur, erhoht sich der Druck auch).
Das erfolgt durch die Entlassung des Uberschusses in der
Ablaufoffnung. Es ist normal beim Erhitzenmodus aus der
Ablauféffnung Wasser zu tropfen, und dies sollte man bei
der Montage des Wassererwarmers in Riicksicht nehmen.
ACHTUNG! Die Riickschlagklappe kann das Gerdt vor

héheren als fiir das Gercit erklcirten, von der
Wasserleitung zugefiihrten Druck, nicht schiitzen.

|V.MONTAGE UND EINSCHALTEN

ACHTUNG! FEHLERHAFTE INSTALLATION UND
ANSCHLUSS DES GERATS KANN GEFAHRLICH FUR DIE
GESUNDHEIT UND DAS LEBEN DER VERBRAUCHER SEIN,

WOBEI ES MOGLICH IST, DASS ES ZU SCHWEREN FOLGEN FUR DIE
VERBRAUCHER FUHRT, EINSCHLIEL?LICH ABER NICHT NUR ZU
KORPERLICHEN BEHINDERUNGEN UND/AUCH ZUM TOD. DAS
KONNTE AUCH ZU SACHSCHADEN ODER IHRER BESCHADIGUNG
UND/ODER VERNICHTUNG FUHREN, SOWIE ZU
PERSONENSCHADEN, DIE DURCH UBERSCHWEMMUNG,
EXPLOSION ODER FEUER VERURSACHT SIND.

Die Installation, der Anschluss an das Wasserversorgungs-

und Elektrizitctsnetz sowie die Inbetriebnahme des Gerdits
diirfen nur von qualifizierten Elektrikern und Reparatur

- und Installationstechnikern vorgenommen werden, die

ihre Kompetenzen auf dem Territorium des Staates und in
Ubereinstimmung mit den gesetzlichen Vorschriften des
entsprechenden Staates erworben haben, in dem die Installation

\und die Inbetriebnahme des Geriits geschehen. )

1. Montage

Es wird empfohlen, die Installation des Gerates maximal
in der Ndhe von den Standorten fiir Verwendung hei3es
Wassers zu erfolgen, damit die Warmeverluste in der
Rohrleitung verringert werden. Bei der Installation soll es
an solchem Platz montiert werden, dass es mit keinem
Wasser libergossen wird.

Das Gerat ist an einer Wand mittels Metallblgel
anzubringen. Der Metallbiigel sollte vorher an der Want
mittels Dehnschrauben befestigt sein - siehe (Abb.3)
y WICHTIG: Die Wassererwarmer, die fir Montage
unter dem Waschbecken vorgesehen sind, werden

so montiert, dass die Rohre Eingang/Ausgang nach oben
gerichtet werden (zu der Decke des Raumes).

Fur eine vollstandige Klarheit hinsichtlich der
Wandmontage, sehen Sie die Abbildung 3 .

ACHTUNG! Zur Vermeidung von Schéden an Nutzer )
und dritten Personen im Falle einer Fehlfunktion im
System zur Warmwasserversorgung ist es notwendig, das
Gerdt in Rdumen montiert zu werden, die eine
FuBBbodenddmmung und Entwdsserung in der Kanalisation
haben. In keinem Fall stellen Sie unter dem Gerdt
Gegenstdnde, die nicht wasserdicht sind. Bei der Installation
des Gerdtes in Rdumen ohne FuBbodend@mmung ist es
notwendig, eine Schutzwanne unter dem Gerdt mit
L Entwdsserung in der Kanalisation zu sichern.

/

Bemerkung: Die Schutzwanne gehért zur Anlage nicht
und wird vom Verbraucher gewdhlt.
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2. SchlieBen des Wassererwarmers zu dem
Wasserversorgungsnetz

Abb. 4

Wo:

1 - Eingangsrohr; 2 - Sicherheitsventil (0.75 MPa); 3 -
Reduzierventil (bei einem Druck in der Wasserleitung Gber
0,6Mpa); 4 — Absperrhahn; 5 — Trichter mit Anschluss zu
der Kanalisation; 6 — Schlauch.

Beim Anschluss des Wassererwéarmers zu dem
Wasserversorgungsnetz muss man die indikative

farbige Markierungen / Ringe / der Rohre des Gerétes
berticksichtigen:

BLAU - fiir kaltes /einkommendes/ Wasser,

ROT - fiir heiBBes /ablaufendes/ Wasser.

Das Montieren des Riickflusssicherheitsventils, mit dem
den Wassererwdrmer gekauft wird, ist obligatorisch. Es
wird am Eingang fiir das kalte Wasser in Ubereinstimmung
mit dem auf seinem Gehduse aufgedruckten Pfeil gestellt,
der die Richtung des ankommenden kalten Wassers
hinweist.

p Ausnahme: Wenn die drtlichen Regelungen

(Vorschriften) die Verwendung eines anderen
Sicherheitsventils oder anderes Gercites (die den EN 1487 oder
EN 1489 entsprechen) erfordern, dann soll es zusdtzlich
gekauft werden. Fiir Einrichtungen, die den EN 1487
entsprechen, soll der maximale angekiindigte Betriebsdruck
0.7 MPa sein. Fiir andere Sicherheitsventile soll der Druck, der
eingestellt ist, mit weniger als 0.1 MPa unter dem Druck auf
dem Typenschild des Gerdites sein. In diesen Fdllen soll das
Sicherheitsventil, das mit dem Gerdt angeliefert ist, nicht
verwendet werden.

ACHTUNG! Das Vorhandensein anderer /alten/
Riickschlagklappen kann zum Schaden lhres Gerdits
L fiihren, deshalb sind sie zu entfernen.

Hahn fir das Warmwasser von der Mischbatterie. Nach
dem Fillen muss ein unaufhorlicher Wasserstrom aus
dem Mischer geflossen werden. Nun diirfen Sie den
Hahn fir das Warmwasser der Mischbatterie schlieBen.
Wenn es notwendig ist, den Wassererwarmer ablaufen
lassen, missen Sie zuerst die Stromversorgung zu ihm
unterbrechen.

Verfahren zur Entwésserung des Wassererwarmers,
der fiir die Installation UNTER DEM WASCHBECKEN
vorgesehen ist:
1. Schalten Sie den Wassererwarmer von dem Stromnetz
aus
2. Entfernen Sie die Anschlussarmatur von dem
Wassererwdarmer.
3. Demontieren Sie den Wassererwdrmer von dem
Platz, wo er aufgehangt war, und drehen Sie ihn mit
den Rohren zum Boden um. Entleeren Sie das Wasser
in einem flr den Zweck vorlaufig vorbereiteten
Gefal3. Warten Sie, bis das ganze Wasser aus dem
Wassererwarmer auslief.
Im Falle, dass der Druck im Wasserleitungsnetz den im
oberen Absatz | angegebenen Wert tiberschreitet, dann
ist ein Reduzierventil zu montieren. Sonst wird der Boiler
falsch im Betrieb gesetzt. Der Hersteller haftet fir Folgen
auf Grund des unrechtméBigen Betriebs des Geréts nicht.

3. Anschlieen zu dem elektrischen Netz (Abb. 5)

ACHTUNG! Vor dem Einschalten der
Stromversorgung stellen Sie sicher, dass das Gerdt
mit Wasser gefiillt ist.

3.1. Bei den Modellen, die mit Stromkabel im Satz

mit einem Stecker ausgestattet sind, erfolgt das
AnschlieBen, wenn man ihn in die Steckdose einschaltet.
Das Trennen von dem elektrischen Netz erfolgt, wenn der

~/ Stecker von der Steckdose herausgenommen wird.
( ACHTUNG! Die Anwesenheit von anderen /alten/ ACHTUNG! Die Steckdose muss or dnungsgemdlB an
Riickflusssicherheitsventilen kann Schédden an einen eigenen Stromkreis mit versehener
\_Ihrem Geréit verursachen und die milssen entfernt werden. | Schutzschaltung angeschlossen werden. Es muss geerdet

werden.

ACHTUNG! Es wird nicht erlaubt, das Ventil zu
Gewinden mit einer Ldnge tiber 10 mm. zu rollen,
sonst kann dies zu unwiderruflichen Schéden an Ihrem Ventil
L fiihren und dies ist fiir Ihr Gerdt geféhrlich.

J
ACHTUNG! Bei den Boilern mit vertikaler Befestigung
muss die Schutzklappe zum Eingangsrohr bei
entfernter Kunststoff-Platte des Gerdts gemacht werden.
J

( ACHTUNG! Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen\

an den Boiler missen vor Frost geschlitzt werden. Bei
einem Ablaufschlauch soll sein freier Teil immer zu der
Atmosphdre offen sein (aber nicht eingetaucht). Der Schlauch

L soll auch vor Frost geschiitzt werden. )

Das Fullen des Wassererwarmers mit Wasser erfolgt
auf die folgende Weise: Offnen sie den Hahn fiir das
Kaltwasser aus dem Wasserversorgungsnetz und den
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Hinweis zu der Abb.5:
T1 -Temperaturregler, T2 - Thermoschalter;
IL1 - Lichtanzeige, R - Erhitzer

V. UMGANG MIT DEM GERAT

1. Einschalten des Gerétes

Vor der ersten Inbetriebnahme des Gerétes ist darauf
zu achten, dass der Boiler richtig an dem Stromnetz
angeschlossen ist und mit Wasser gefillt ist.

Nachdem Sie die Anweisungen erflllt haben, die oben
im Abschnitt IV beschrieben sind, konnen Sie Ihr Gerat
verwenden.

Erlduterung zur Abbildung 2:

1- Lichtanzeige;
2 - Handgriff fur Thermostat



2. Lichtanzeige

Die Kontrollleuchte IL1 leuchtet, wenn der
Wassererwarmer in Betrieb ist und sich im
Wassererhitzenmodus befindet. Die Kontrollleuchte IL1
erlischt, wenn das Wasser die eingestellte Temperatur
erreicht hat und zeigt, dass der Wassererwdrmer nicht
mehr in Betrieb ist.

2.1. Einstellung der Temperatur

Diese Einstellung erlaubt die gleichmaBige Einstellung
der gewlinschten Temperatur, die durch das Drehen des
Handgriffes auf dem Bedienfeld erfolgt. Zur Erhhung
der Temperatur drehen Sie bitte ihn nach der steigenden
Bezeichnung.

N
ACHTUNG! Die" min "-Position am Knopf schiitzt das
Gerdt nicht vor dem Einfrieren.

Wenn die Temperatur im Raum unter 0 °C fallen kénnte, muss
das Gerdt von der elektrischen Installation getrennt und
L entleert werden.

ACHTUNG! Einmal monatlich stellen Sie bitte den

Drehknopfin Position Maximaltemperatur fiir den
Zeitraum von einem Tag ein (es sei denn, dass das Gerdt
immer in diesem Modus gebraucht wird). So wird hohere
L Hygiene des geheizten Wassers gesichert.

3. Uberhitzungsschutz (gilt fiir alle Modelle).

Das Gerat ist mit einer speziellen Vorrichtung
(Thermoschalter) zwecks Schutz gegen Uberhitzung des
Wasser ausgeristet; diese Vorrichtung schaltet den Heizer
vom Stromnetz ab, wenn die Temperatur zu hohe Werte
erreicht.

Nach der Aktivierung wird diese Anlage nicht selbst

wiederhergestellt und das Gerct wird nicht funktionieren. Treten

Sie mit einem autorisierten Kundenbedienungscenter in Bezug au
die Problemlésung im Kontakt.

VI.KORROSIONSSCHUTZ - MAGNESIUMANODE

Der Magnesiumanodenbeschitzer schiitzt zusatzlich die
innere Oberflache des Behélters vor Korrosion. Er erscheint
als ein VerschleiBteil, der einen regelmaBigen Austausch
erfordert.

Im Hinblick auf die langfristige und sichere Bedienung
lhres Wassererwarmers empfiehlt der Hersteller

eine regelmiBige Uberpriifung des Zustandes der
Magnesiumanode von einem qualifizierten Techniker und
einen Ersatz notfalls. Das kann wahrend der regelmaBigen
Wartung des Gerates durchgefiihrt werden.

Bei dem Ersatz wenden Sie sich an ein autorisiertes
Service-Zentrum!
VI. REGULARE WARTUNG

Bei normalem Betrieb des Boilers, setzt sich unter der
Wirkung der hohen Temperatur Kalk (s.g. Kesselstein) an
der Oberflache des Heizers ab. Das verschlechtern den
Warmetausch zwischen den Heizer und das Wasser. Die
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Temperatur der Heizeroberflache und in der Zone um ihn
erhoht sich. Es erscheint ein charakterisches Gerdusch /
das Gerdusch des kochenden Wassers/. Der Thermoregler
fangt an, haufiger ein- und auszuschalten. Es ist ein
falsches Auslésen der Ubererhitzungsschutz méglich.
Deswegen empfiehlt der Hersteller dieses Geréts jede zwei
Jahre eine Wartung /Prophylaxe/ Ihres Boilers von einem
zustandigen Service. Diese Wartung muss eine Reinigung
und Revision der Schutzanode einschliessen (bei Boiler
mit glaskeramischen Beschichtigung), die gegebenenfalls
mit einer neuen ersetzt werden muss.

Um das Gerdt zu reinigen, gebrauchen Sie ein feuchtes
Tuch. Verwenden Sie abrasive und I6sungshaltige
Reinigungsmittel nicht. GieBen Sie das Gerat mit Wasser
nicht.

Der Hersteller ist nicht fiir alle Folgen
verantwortlich, die durch die Nichteinhaltung dieser
Bedienungsanleitung entstanden sind.

Anweisungen zum Umweltschutz.

Die alten elektrischen Gerédte enthalten
wertvolle Materialien und sind deshalb nicht
gemeinsam mit dem Hausmiill zu entsorgen!
Wir bitten Sie aktiv zum Umweltschutz
beizutragen und das Gerét in die speziellen
Ankaufstellen zu entsorgen (falls solche vorhanden sind).
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T8 |. REGOLE IMPORTANTI

1. Questo manuale di istruzione nonché descrizione tecnica, € stato preparato con lo scopo di farle
conoscere il prodotto e le condizioni per una corretta installazione ed utilizzo. Le istruzioni sono
anche destinate all'utilizzo dei tecnici qualificati, che dovranno effettuare la prima installazione e/o
la sostituzione del prodotto.

2. Si prega di tenere presente che l'osservanza delle indicazioni nella presente istruzione &
innanzitutto nell'interesse del compratore, ma nello stesso tempo e anche una delle condizioni di
garanzia indicate nel certificato di garanzia, affinché il compratore possa usare servizio di garanzia
gratuito. Il produttore non é responsabile di guasti nell'impianto neanche di eventuali danni causati
in seguito a utilizzazione e/o montaggio che non corrispondono alle indicazioni e le istruzioni in
questa guida. .

3. Gli scaldabagno elettrici rispettano le normative EN 60335-1 e EN 60335-2-21.

4. Questo apparecchio n destinato ad essere utilizzato da bambini che abbiano 3 e piw di 3 anni e
persone le cui capacita fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte, oppure persone senza esperienza
e conoscenza, se siano sotto sorveglianza o siano istruiti in conformita all’utilizzazione sicura
dell'apparecchio e si rendano conto dei pericoli che possano sorgerne.

5. I bambini non devono giocare con I'apparecchio.

6. | serbatoi esterni sono prodotti di acciaio nero, protetti di una copertura speciale in vetroceramica o smalto.
7. L'apparecchio non deve essere pulito, nu servito da bambini che non siano sotto sorveglianza.

s N
A Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell’apparecchio puo’ avere delle conseguenze
gravi alla salute e la vita degli utenti, perfino e non solo disabilita’ fisiche e/oppure morte. Inoltre
puo’ causare danni e/oppure distruzione della vostra proprieta; nonche’ di quella di terzi per la verifica di
alluviamento, esplosione e incendio.
Il montaggio, il collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in posa deve essere fatto esclusivamente
da tecnici elettrici qualificati e tecnici per riparazione e montaggio , che abbiano ottenuto la loro abilita sul

territorio del paese, dove si effettua il montaggio e I'avvio dell‘apparecchio in conformita al quadro normativo.
J

-
A Sono vietate modificazioni o ristrutturazioni nella costruzione e nello schema elettrico dello scaldabagno.
Se tali modifiche venissero constatate, la garanzie dell'apparecchio non é piti valida. Sotto cambiamenti e
ristrutturazioni s'intende ogni rimozione di elementi impostati dal produttore, ogni inserimento di componenti
\nello scaldabagno, ogni sostituzione di elementi con elementi analoghi, ma non approvati dal produttore.

Montaggio

1. Lo scaldabagno va installato esclusivamente in locali che rispettino le nonne antincendio.

2. Nel caso in cui venga montato in un bagno, & necessario scegliere un‘area in cui lo scaldabagno
non possa essere raggiunto dagli spruzzi d‘acqua.

3. Esso e destinato solo all'utilizzo in ambienti chiusi e dotati di impianto di riscaldamento, nei quali
la temperatura non scende sotto i 4°C, e non ¢ destinato a funzionare continuamente in regime
istantaneo.

4. Raccomandiamo linstallazione dello scaldabagno il pil vicino possibile ai punti in cui l'acqua calda é
maggionnente utilizzata, in modo da ridurre le perdite di calore durante I'alimentazione. Nel caso in cui
venga montato in un bagno, & necessario scegliere un‘area in cui lo scaldabagno non possa essere raggiunto
dagli spruzzi d'acqua.

Alimentazione idraulica dello scaldabagno

1. Il prodotto viene utilizzato per fornire acqua calda alle abitazioni domestiche, e la sua pressione massima
di esercizio non deve superare 6 bar (0,6 MPa).

2. E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale & stato acquistato lo scaldabagno.
La valvola si installa all'entrata dell'acqua fredda, in conformita alla freccia sul suo corpo, che indica
la direzione dell'acqua fredda in entrata. Non € ammessa l'installazione di altre rubinetterie fra la
valvola e I'apparecchio.

Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono I'utilizzo di un‘altra valvola di sicurezza
oppure un meccanismo (corrispondente a EN 1487 o EN 1489), essi devono essere comprati in
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aggiunta. Per i meccanismi corrispondenti a EN 1487 la pressione massima di lavoro che é dichiarata
deve essere 0.7 MPa. Per altre valvole di sicurezza, la pressione a cui sono calibrate deve essere con
0.1 MPa sotto quella marcata sulla targhetta dell'impianto. In questi casi la valvola di ritorno e di
sicurezza consegnata insieme all'impianto non deve essere utilizzata.
3. La valvola di ritorno e di sicurezza e la tubatura da essa verso lo scaldabagno devono essere
protetti contro congelamento. In caso di drenaggio con un tubo di gomma - la sua estremita libera
deve essere sempre aperta verso I'atmosfera (non deve essere immersa). Anche il tubo di gomma
deve essere protetto contro congelamento.
4. Per il funzionamento sicuro dello scaldabagno, la valvola di non ritorno deve essere regolarmente
pulita e ispezionata per vedere se funziona bene /se non sia bloccata/, e per le zone con acqua calcarea
deve essere pulita dal calcare accumulato. Questo servizio non fa parte del servizio di garanzia.
5. Per evitare infortuni all’'utente e a terzi, in caso si verificassero difetti al sistema di fornitura di
acqua calda, lo scaldabagno deve essere installato in locali aventi isolamento idrico sul pavimento
e drenaggio nella canalizzazione. Non lasciare mai, sotto I'apparecchio, oggetti che non siano
idrorepellenti. Se montate lo scaldabagno in locali che non hanno l'isolamento idrico, € necessario
fare una vasca di protezione sotto di esso con drenaggio verso la canalizzazione.
6. Durante |'utilizzazione - (il regime del riscaldamento dell'acqua) — & normale il gocciolio d'acqua
dal foro didrenaggio della valvola di sicurezza. Lo stesso deve essere lasciato aperto verso I'atmosfera.
Devono essere prese delle misure per I'incanalazione e la raccolta della quantita deflussa, per evitare
alcuni danni.
7. E probabile che la temperatura nella stanza si abassi sotto 0°C, in questo caso lo scaldabagno deve
essere svuotato.
Quando dovete svuotare lo scaldabagno é obbligatorio prima di tutto interrompere
I'alimentazione elettrica.

Procedura per svuotare lo scaldabagno SOTTOLAVELLO:

1. Staccare lo scaldabagno dalla rete elettrica
2. Smontare tutti gli accessori idraulici che collegano lo scaldabagno.

3. Smontare lo scaldabagno dal luogo in sui € stato appeso, voltandolo con i tubi in basso verso il
pavimento e versando l'acqua in un recipiente preparato in anticipo. Aspettate che venga svuotato il
contenitore da tutta I'acqua.

Collegamento alla rete idraulica

1. Prima di accendere lo scaldabagno assicurarsi che si sia riempito d'acqua.

2. Se la presa di alimentazione (nei modelli equipaggiati con tale presa) & guasta, deve essere subito
sostituita da un rappresentante del centro assistenza o da una persona qualificata per evitare ogni
tipo di rischio.

3. Durante il riscaldamento dallimpianto si puo sentire un rumore di fischio (I'acqua cominciante a bollire). Questo
€ normale e non indica un guasto. Il rumore aumenta con il passare del tempo ed il motivo & il calcare accumulato.
Affinché il rumore sia eliminato, l'impianto deve essere pulito. Questo servizio non & oggetto del servizio di garanzia.

Gentile Cliente,
La TESY si congratula con Lei per il suo acquisto! Ci auguriamo che il nuovo prodotto portera
maggior comfort in casa sua.
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Il. CARATTERISTICHE TECNICHE
1. Volume nominaleV, litri - vedi la targhetta sopra
I'apparecchio
2. Tensione nominale - vedi la targhetta sopra
I'apparecchio
3. potenza nominale - vedi la targhetta sopra
I'apparecchio
4. Pressione nominale - vedi la targhetta sopra
I'apparecchio

ATTENZIONE! Questa non é la pressione dalle
condutture idriche. E quella pressione dichiarata per
l'impianto e riguarda i requisiti degli standard di sicurezza.

5. Tipo dello scaldabagno - scaldacqua chiuso ad
accumulo con isolamento termico.

6. Rivestimento interno - GC - vetro e ceramica

7. Consumo quotidiano di energia elettrica - vedi allegato |
8. Profilo di carico dichiarato - vedi allegato |

9. Quantita di acqua miscelata a 40 ° CV40 in litri - vedi
allegato |

10.Temperatura massima del termostato - vedi allegato |
11.Impostazioni di temperatura predefinite - vedi allegato |
12.Efficienza energetica durante il riscaldamento
dell'acqua - vedi allegato |

|/ DESCRIZIONE E PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO

L'apparecchio & costituito da un corpo, da una flangia, da
un pannello di controllo in plastica e da una valvola di non
ritorno.
1. Il corpo € costituito da un serbatoio in acciaio
(recipiente d'acqua) e rivestimento esterno in plastica
con isolamento termico fra di loro. Il recipiente d’acqua
& protetto da due tubi con filettatura G %2“ uno per la
consegna di acqua fredda (segnalato da un anello blu)
e uno per 'uscita di acqua calda (segnalato da un anello
rosso). |l serbatoio interno ¢ stato fatto da acciaio nero,
protetto dalla corrosione da un rivestimento speciale in
vetroceramica.
2. Sulla flangia é stato montato un riscaldatore elettrico
e un anodo di magnesio. Tramite dei bulloni é stato
montato al recipiente d'acqua.
Il riscaldatore elettrico serve a riscaldare I'acqua nel
serbatoio e viene regolato dallo termostato, che mantiene
automaticamente una certa temperatura.
Sul pannello di plastica sono stati montati: chiave /a
seconda del modello/, termostato regolabile /a seconda del
modello/, interruttore termico e spie di controllo
Linterruttore termico & un apparecchio che protegge dal
surriscaldamento, che spegne il riscaldatore dalla rete
elettrica, quando la temperatura dell’acqua abbia raggiunto
valori troppo alti. Se questo apparecchio venisse azionato, &
necessario rivolgervi ad un cento di assistenza tecnica.
Le spie di controllo /a seconda del modello/ sul pannello di
controllo, segnano il regime in cui si trova I'apparecchio.
L'anodo di magnesio protegge in piu il serbatoio interno
dalla corrosione, negli scaldabagni con rivestimento in
vetroceramica.
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3. Lavalvola di non ritorno previene che I'apparecchio
venga completamente svuotato se improvvisamente si
fermasse la consegna di acqua fredda dalla rete idrica.
La valvola protegge I'apparecchio dall'aumento della
pressione nel recipiente d’acqua fino a un valore piu alto
di quello ammesso in regime di riscaldamento (! se cresce
la temperatura, cresce anche la pressione), attraverso

la fuoriuscita delle eccedenze attraverso I'apertura di
drenaggio. E normale che in regime di riscaldamento
sgoccioli un po’d'acqua. Questo deve essere preso in
considerazione durante il montaggio dello scaldabagno.

N
ATTENZIONE! La valvola di sicurezza non pud preservare
lo scaldabagno nel caso in cuila pressione dell'acqua

L superi i valori che la sua struttura pud sopportare. )

|IV.MONTAGGIO E ACCENSIONE
-

Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto )

dell‘apparecchio puo’ avere delle conseguenze

gravi alla salute e la vita degli utenti, perfino e
non solo disabilita’ fisiche e/oppure morte. Inoltre puo’
causare danni e/oppure distruzione della vostra proprieta;
nonche’ di quella di terzi per la verifica di alluviamento,
esplosione e incendio.
Il montaggio, il collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica
e lamessa in posa deve essere fatto esclusivamente da tecnici
elettrici qualificati e tecnici per riparazione e montaggio, che
abbiano ottenuto la loro abilita sul territorio del paese, dove si
effettua il montaggio e I'avvio dell'‘apparecchio in conformita al

\_quadro normativo. )

1. Montaggio - fig.3

Raccomandiamo l'installazione dello scaldabagno il piu
vicino possibile ai punti in cui I'acqua calda & maggionnente
utilizzata, in modo da ridurre le perdite di calore durante
l'alimentazione. Nel caso in cui venga montato in un bagno, &
necessario scegliere un‘area in cui lo scaldabagno non possa
essere raggiunto dagli spruzzi d'acqua.

Durante il montaggio alla parete I'apparecchio viene
messo tramite le piastre portanti, che sono stati
montati e livellati al muro. Le piastre portanti e i

tappi di montaggio della piastra sono inclusi nel set
dell'apparecchio.

y IMPORTANTE: Gli scaldabagni montabili

sottolavello, vengono posizionati in modo che i tubi
entrata/uscita siano orientati verso l'alto (verso il soffitto
del locale).

Per avere una piena chiarezza riguardo il fissaggio alla parete
vedila fig.3.
4 N\

ATTENZIONE! Per evitare infortuni all'utente e a terzi

se si dovesse rivelare un malfunzionamento nel

sistema di consegna d'acqua calda, é necessario che
I'apparecchio venga montato in locali che abbiano un
isolamento idrico nel pavimento e un drenaggio nella
canalizzazione. Non dovete mai mettere sotto l'apparecchio,
oggetti che non siano idrorepellenti. Se montate
I'apparecchio in locali senza I'isolamento idrico sul
pavimento, é necessario fare una vasca di protezione sotto di
esso con un drenaggio verso la canalizzazione.

g

/

Nota: la vasca di protezione non rientra nel corredo e
viene scelta dall'utente.



2. Collegamento dello scaldabagno alla rete idrica

Fig. 4

Ove: 1 -Tubo d'entrata; 2 - valvola di sicurezza (0.75 MPa); 3
- valvola riducente (quando la pressione nell'acquedotto &
superiore allo 0,6MPa); 4 - rubinetto dell'acqua; 5 - imbuto

collegato alla canalizzazione; 6 - tubo di gomma.

Collegando lo scaldabagno alla rete idrica, si devono
prendere in considerazione i segni /anelli/ colorati che
sono indicati sui tubi dell'apparecchio:

BLU - per l'acqua fredda /d’entrata/,
ROSSO - per l'acqua calda /d’uscita/.

E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con
la quale é stato acquistato lo scaldabagno. La valvola si
installa all'entrata dell’acqua fredda, in conformita alla
freccia sul suo corpo, che indica la direzione dell'acqua

fredda in entrata.

p Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono

l'utilizzo di un‘altra valvola di sicurezza oppure un

meccanismo (corrispondente a EN 1487 o EN 1489), essi
devono essere comprati in aggiunta. Per i meccanismi
corrispondenti a EN 1487 la pressione massima di lavoro che
é dichiarata deve essere 0.7 MPa. Per altre valvole di
sicurezza, la pressione a cui sono calibrate deve essere con 0.1
MPa sotto quella marcata sulla targhetta dellimpianto. In
questi casi la valvola di ritorno e di sicurezza consegnata
insieme all'impianto non deve essere utilizzata.

N

ATTENZIONE! La presenza di altre /vecchie/ valvole di
non ritorno pud portare ad una rottura del vostro

L apparecchio, epercio queste devono essere eliminate.

N

ATTENZIONE! La presenza di altre /vecchie/ valvole di
non ritorno pud portare ad una rottura del vostro

L apparecchio, epercio queste devono essere eliminate.

ATTENZIONE! Non € ammesso l'avvitamento della
valvola a filettature con la lunghezza superiore ai
10 mm., altrimenti cio potrebbe comportare a un guasto
irreparabile della vostra valvola ed é anche pericoloso per lo

scaldabagno.
- J

ATTENZIONE! Con boiler per montaggio verticale la
valvola di sicurezza deve essere collegata al tubo
L dingresso a tolto panello in materiale plastico dell'attrezzo.

4 ATTENZIONE! La valvola di ritorno e di sicurezza e la

tubatura da essa verso lo scaldabagno devono
essere protetti contro congelamento. In caso di drenaggio
con un tubo di gomma - la sua estremita libera deve essere
sempre aperta verso I'atmosfera (non deve essere immersa).
Anche il tubo di gomma deve essere protetto contro

\_congelamento. Y,

Il iempimento dello scaldabagno con acqua avviene,
aprendo il rubinetto dell'acqua fredda delle rete idrica
e il rubinetto dell'acqua calda del miscelatore. Dopo il

Italiano

riempimento, dal miscelatore deve cominciare a scorrere
un continuo getto d’acqua. Ormai potete chiudere il
rubinetto dell'acqua calda sul miscelatore.

Quando dovete svuotare lo scaldabagno e obbligatorio
prima di tutto interrompere I'alimentazione elettrica.

Procedura per svuotare lo scaldabagno
SOTTOLAVELLO:

1. Staccare lo scaldabagno dalla rete elettrica

2. Smontare tutti gli accessori idraulici che collegano lo

scaldabagno.

3. Smontare lo scaldabagno dal luogo in sui & stato appeso,

voltandolo con i tubi in basso verso il pavimento e versando

I'acqua in un recipiente preparato in anticipo. Aspettate che

venga svuotato il contenitore da tutta I'acqua.
In caso che la pressione nella rete di condutture idriche
superi il valore indicato sopra nel paragrafo |, deve essere
montata una valvola riduttrice, altrimenti lo scaldabagno
non sara utilizzato regolarmente. Il produttore non si
assume la responsabilita riguardo i problemi derivanti
dall'utilizzo scorretto dello scaldabagno.

3. Collegamento alla rete elettrica (fig.5)

ATTENZIONE! Prima di collegare I'apparecchio
all'impianto elettrico dovete essere certi che sia
pieno d'acqua.

3.1. Nei modelli forniti di filo completo di spinaiil
collegamento avviene inserendolo nella presa. Lo
scollegamento dalla rete elettrica avviene staccando la
spina dalla presa.

ATTENZIONE! Il contatto deve essere regolarmente
collegato ad un singolo circuito dotato di un
dispositivo di protezione. Esso deve essere collegato a terra.

Precisazioni alla fig.5:

T1 - termoregolatore; T2 - interruttore termico; IL1 -
indicatore luminoso; R - riscaldatore

V. UTILIZZO DELLAPPARECCHIO

1. Accensione dell’apparecchio

Prima della messa in funzione dell'apparecchio, dovete
assicurarvi che lo scaldabagno sia giustamente collegato
alla rete elettrica e che sia pieno d'acqua.

Dopo aver eseguito quanto prescritto nel punto IV, potete
cominciare ad utilizzare il vostro scaldabagno.
Chiarificazione della fig. 2:

1 - Indicatore luminoso;
2 - Manopola per regolatore di temperatura

2. Indicatore luminoso

La spia IL1 & accesa, quando lo scaldabagno funziona e si
trova in regime di riscaldamento dell’acqua. La spia IL1 si
spegne, quando I'acqua abbia raggiunto la temperatura
impostata e indica che I'apparecchio ha smesso di operare.
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ATTENZIONE! La posizione "min" sulla manopola
non protegge ['apparecchio dal gelo.

Se é probabile che la temperatura nella stanza scenda

al di sotto di 0°C, I'apparecchio deve essere scollegato

L dall'impianto elettrico e drenato. )

ATTENZIONE! Una volta al mese mettete la maniglia\
nella posizione di temperatura massima, per un
periodo di ventiquattro ore (a meno che l'apparecchio non
funziona in tale regime costantemente). Cosi viene
L assicurata un’igiene superiore dell'acqua scaldata.

3. Protezione secondo la temperatura (é valida per
tutti i modelli)

L'attrezzo dispone di un apparecchio speciale (interruttore
termico) che protegge I'acqua dal surriscaldamento,

e spegne il riscaldatore dalla rete elettrica, quando la
temperatura raggiunge valori troppo elevati.

Dopo l'accensione questo meccanismo non si riprende da
solo e l'impianto non funzionera. Rivolgetevi ad un
servizio autorizzato per l'eliminazione del problema.

VI.PROTEZIONE ANTICORROSIVA - ANODO DI MAGNESIO

L'anodo di magnesio protegge in aggiunta la superficie
interna del serbatoio d’acqua dalla corrosione. Esso
rappresenta un elemento che si consuma facilmente,
sottoposto a un cambiamento periodico.

Al fine di ottenere un lungo e sicuro utilizzo del vostro
scaldabagno, il produttore raccomanda di far fare visite
periodiche, delle condizioni dell'anodo di magnesio, da un
tecnico competente e, se necessario sostituirlo. Cio pud
avvenire durante la profilassi periodica dell'apparecchio.

Per la sostituzione e sufficiente rivolgersi ad un Centro
Assistenza Autorizzato!

VII. MANUTENZIONE PERIODICA

Se lo scaldabagno funziona normalmente, sotto l'influsso
della temperatura alta sulla superficie del riscaldatore
viene depositato calcare. Cid peggiora lo scambio di
calore fra il riscaldatore e I'acqua. La temperatura sulla
superficie del riscaldatore e nella zona intorno ad esso,
aumenta. Si osserva un rumore caratteristico /di acqua
bollente/. Il regolatore termico comincia ad accendersi e

a spegnersi pili spesso. E possibile che si verificasse “un
falso” azionamento della protezione di temperatura. Perciod
il produttore di questo apparecchio raccomanda di fare
ogni due anni profilassi al vostro scaldabagno da parte

del Centro di assistenza autorizzato. Questa profilassi deve
comprendere la pulizia e l'ispezione del protettore anodico
(negli scaldabagni a rivestimento in vetroceramica), che se
necessario deve essere sostituito da un nuovo.

Per pulire I'impianto usate un panno umido. Non usate
prodotti di pulizia abrasivi neppure quelli contenenti
solvente. Non versare acqua sull'impianto.
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Gebrauchsanleitung und pflege

Il produttore non comporta alcuna responsabilita
riguardo le conseguenze, derivanti dal mancato
rispetto della presente istruzione.

Avvertenze per la tutela dell’'ambiente.

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali

pregiati, non rientrano nei normali rifiuti

domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti di

[rr— contribuire alla salvaguardia dell'ambiente e delle
risorse e di consegnare il presente apparecchio

ai centri di raccolta competenti, qualora siano presenti sul

territorio.



|. WAZNE

1. Ninigjsze techniczny opis i instrukcja eksploatacji majg na celu zapoznac Paristwa z tym wyrobem i warunki
jego montazu i eksploatacji. Ta instrukcja jest przeznaczona i dla uprawnionych technikéw, ktérzy beda
montowali na poczatku narzedzie, demontowali i reperowali w wypadku uszkodzenia.

2. Prosimy mie¢ na uwadze, ze przestrzeganie wskazéwek zamieszczonych w niniejszej instrukcji dziata przede
wszystkim na korzy$¢ nabywcy, ale razem z tym stanowi czes¢ warunkéw waznosci gwarancji sprzetu, jak jest
opisane w tresci karty gwarancyjnej, zeby nabywca mogt korzysta¢ z bezptatnej obstugi gwarancyjnej sprzetu.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia sprzetu ani za ewentualne straty powstate skutkiem
nieodpowiednego sposobu eksploatacji i/lub zamontowania, nie odpowiadajace wskazéwkom i wytycznym
zawartym w tresci niniejszej instrukji.

3. Ten bojler elektryczny odpowiada na wymagania EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Z urzadzenia moga korzystac dzieci majace nie mniej niz 3 lat oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
sensorycznej czy umystowej lub osoby nieposiadajace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu chyba, ze s3 te osoby
nadzorowane albo poinstruowane zgodnie z zasadami bezpiecznego korzystania z urzadzenia i rozumiejg te
zagrozenia, ktére moga sie pojawi¢ pod warunkiem, ze beda nadzorowane lub po otrzymaniu instrukgji dotyczacych
bezpiecznego korzystania z urzadzenia i zrozumienia zwigzanego z nim niebezpieczenstwa.

5. Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzadzeniem.

6. Dzieci w wieku 3-8 lat moga pracowac tylko z kranem podtgczonym do bojlera.

7. Czyszczeniem i konserwacja, ktére powinien przeprowadzi¢ uzytkownik, nie powinny zajmowac sie dzieci
bez nadzoru.

s N

Uwaga! Nieprawidtowy montaz i nieprawidtowe podfaczenie urzadzenia moze doprowadzi¢ do zagrozenia
A zdrowia i zycia uzytkownikow, a takze

powstania szkdd majatkowych, wskutek zalania, wybuchu zasobnika lub pozaru.

Podtaczenie do sieci elektrycznej, wodociggowej oraz uruchomienie powinno dokonane by¢ przez osoby do tego

\uprawnione (posiadajace uprawnienia wazne na terenie Polski). )

( . . . . . oo B T
A Zabronione sg wszelkie zmiany i przeksztatcenia w konstukgji i schematu elektrycznego bojlera. Jezeli
bedzie taka konstatacja, to gwarancja pada. Jako zmiany i przeksztatcenia rozumie sie kazde
zniszczenie wlozonych z producenta elementy, wbudowanie dodatkowych komponentéw w bojler, zmiana
\_z analogicznymi, nie aprobowanymi z producenta. )

Montaz

1. Podgrzewacz nalezy montowac wyfacznie w pomieszczeniach z normalng ochrong przeciwpozarowa.

2. Przy montazu w tazienkach, musi by¢ montowane na takim miejscu, aby nie byto oblewane woda z prysznicu
albo stuchawki prysznicowej.

3. Urzadzenie przeznaczone jest do pracy jedynie w zamknietych i ogrzewanych pomieszczeniach, w ktérych
temperatura nie spada ponizej 4°C. Nie jest przeznaczony do pracy w statym przeptywie wody.

4. Instalacja jest do blach (w zestawie z urzadzeniem), ktéra jest zamontowana do $ciany z dwoma
wtyczkami (w zestawie z urzadzeniem).

Potaczenie bojlera do sieci wodociggowej

1. Podgrzewacz przeznaczony jest do ogrzewania wody uzytkowej pobieranej z sieci wodociggowej o
ci$nieniu nieprzekraczajacym 6 atm. (0.6 Mpa).

2. Obowigzkowo nalezy zamontowac zawor bezpieczeristwa. Montuje sie go na wejsciu zimnej wody,
zgodnie ze wskazaniem strzatki korpusu, ktéra wskazuje kierunek wchodzacej wody. Nie dopuszcza sie
stosowania innych zaworéw pomiedzy zaworem bezpieczeristwa a urzgdzeniem

Zawér bezpieczenstwa zapobiega cofaniu sie wody z podgrzewacza, kiedy przestaje wlatywac¢ do niego zimna
woda z sieci wodociggowej. Zawdr ten chroni takze przed nadmiernym wzrostem cisnienia zasobnika przy
podgrzewaniu wody (! wraz ze wzrostem temperatury woda sie rozszerza i wzrasta w nim cisnienie), i wypuszcza
nadmiar wody przez wbudowany w nim otwor drenazowy.

Wyjatek: W przypadku, gdy regulacja lokalna (normy prawne) wymagaja

korzystania z innego rodzaju zaworu bezpieczenstwa albo urzadzenia (ktdre jest zgodne z wymagami EN 1487
lub EN 1489), wtedy taki zawor bezpieczeristwa musi by¢ dodatkowo zakupiony. Dla urzadzen zgodnych z
wymaganiami EN 1487 zgtoszone maksymalne ci$nienie robocze nie moze przekraczac¢ 0.7 MPa. Dla innych
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zawordw bezpieczenstwa cisnienie musi by¢ skalibrowane 0.1 MPa ponizej zaznaczonego na tabliczce
znamionowej podgrzewacza. W takim przypadku nie wolno montowac zaworu bezpieczefstwa bedacego na
wyposazeniu podgrzewacza.

3. Powrotna klape bezpieczenstwa oraz rurocigg od klapy do bojlera nalezy zabezpieczy¢ przed
zamarzaniem. W razie drenowania za pomocg szlaucha wolny koniec tego szlaucha konieczne
nalezy zawsze zostawiac¢ otwartym do powietrza (nie utapia¢ go w wodzie). Tak samo szlauch nalezy
zabezpieczy¢ przed zamarzaniem..

4. Dla bezpiecznej pracy podgrzewacza, nalezy regularnie oczyszcza¢ zawor bezpieczenstwa.
Czynnos¢ ta nie jest przedmiotem ustugi gwarancyjnej. Aby unikng¢ szkéd dla konsumenta i 0s6b
trzecich z powodu niepoprawnosci systemu dostarczania cieptej wody, konieczny jest montaz
w pomieszczeniach majacych hydroizolacje i (albo) odprowadzenie wody z podtogi do kanalizacji.
W zadnym wypadku nie nalezy stawia¢ pod urzadzeniem przedmiotéw, ktére nie s3 wodoodporne.
Podczas montazu w pomieszczeniach bez hydroizolacji podtogi, trzeba zrobi¢ ochronny zbiornik pod
nim z odprowadzeniem do kanalizacji.

5. Podczas eksploatacji (tryb podgrzewania wody) kapanie wody z zaworu bezpieczenstwa
jest zjawiskiem normalnym. Zawér bezpieczenstwa nalezy zostawi¢ otwarty. Koniecznie nalezy
przedsiewzig¢ $rodki ostroznosci co do odprowadzania albo zbierania wyciektej wody, w celu
unikniecia strat.

6. W przypadku prawdopodobienstwa obnizania temperatury ponizej 0°C, podgrzewacz nalezy
oprozni¢ z wody. W przypadku modeli z mozliwoscia ustawienia parametréw mozna korzystac z
systemu przeciw zamarzaniu (system ten funkcjonuje tylko, gdy podgrzewacz jest wigczony do sieci
elektrycznej).

W przypadku oprézniania podgrzewacza, konieczne jest po pierwsze wylaczenie go z zasilania
elektrycznego.

Procedura oprézniania podgrzewaczy wody przeznaczonych do instalowania POD ZLEWEM/
UMYWALKA:

1. Odfaczy¢ podgrzewacz od sieci zasilania elektrycznego.
2. Zdemontowac zlgcza zasilania woda na podgrzewaczu.

3. Wymontowac podgrzewacz z miejsca, gdzie byt zainstalowany; obréci¢ go w ten sposéb, aby
rury skierowane byty w strone podtogi i wyla¢ wode do naczynia przygotowanego w tym celu.
Poczekad, az cata woda wyptynie z podgrzewacza.

Ztaczenie do sieci elektrycznej

1. Nie wolno wiacza¢ podgrzewacza przed upewnieniem sie, ze jest napetniony woda.

2. Podczas podfaczania podgrzewacza bez kabla i wtyczki do sieci elektrycznej nalezy zwréci¢ uwage na
szczelne i prawidtowe ich potaczenie.

3. Podgrzewacze wody niewyposazone w przewdd zasilajacy - obwdd elektryczny musi byc
wyposazony w bezpiecznik oraz we wbudowane urzadzenie, ktére by zapewniato odtaczenie
wszystkich zaciskdw w warunkach kategorii przepieciowe;j lll.

4. Jedliprzewdd zasilajacy jest zepsuty, to powinien by¢ wymieniony przez osoby do tego uprawnione.
5. Podczas podgrzewania wody mozliwy jest szum zaczynajacej gotowac sie wody, dochodzacy z
wnetrza. Zjawisko to jest normalne i nie oznacza zaistnienia problemu. Jesli z uptywem czasu ten
szum sie nasila, wskazuje to na nagromadzenie wapnia. W celu usuniecia szumu niezbedne jest
oczyszczenie urzadzenia. Ustuga ta nie wchodzi w zakres obstugi gwarancyjnej.

Szanowni Klienci,
Pracownicy TESY serdecznie gratuluja Panistwa nowym zakupem. Mamy nadziejg, ze nowe narzedzie
spowodowatoby polepszy¢ komfort waszego domu.
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Il SPECYFIKACJATECHNICZNA

1. nominalnaV (w litrach) — patrz tabliczka
znamionowa urzadzenia

2. Napiecie nominalne — patrz tabliczka znamionowa
urzadzenia

3. Nominalny pobér mocy — patrz tabliczka
znamionowa urzadzenia

4. Ci$nienie nominalne — patrz tabliczka znamionowa
urzadzenia

UWAGA! To nie jest cisnienie sieci wodociggowej. To
Jjest cisnienie robocze dla danego sprzetu i odnosi
sie do wymagan standardéw bezpieczeristwa.

5. Typ podgrzewacza wody — zamkniety akumulacyjny
podgrzewacz wody z izolacjg termiczna

6. Powtoka wewnetrzna: GC — tworzywo szklano-
ceramiczne (witroceram)

7. Dzienne zuzycie energii elektrycznej - patrz zatacznik
nrl

8. Zgtoszony profil obciazenia - patrz zatacznik nr |

9. llos¢ zmieszanej wody przy temperaturze 40°C V40 w
litrach - patrz zatgcznik nr |

10.Maksymalna temperatura termostatu - patrz zatgcznik
nrl

11.Fabrycznie ustalone ustawienia temperatury - patrz
zafgcznik nr

12.Efektywnos¢ energetyczna w trybie podgrzewania
wody - patrz zatgcznik nr |

[I.OPIS I ZASADA DZIALANIA

Urzadzenie sktada sie z korpusu, kotnierza, panelu
sterowania z tworzywa sztucznego i zaworu zwrotnego
bezpieczenstwa.
1. Korpus sktada sie ze stalowego pojemnika
(zbiornika wody) i obudowy z tworzywa sztucznego
(ptaszcz zewnetrzny) z umieszczona pomiedzy
nimi izolacjg termiczna oraz dwéch rur z gwintem
GY2" do doprowadzenia zimnej wody (oznaczonej
przy pomocy niebieskiego pierscienia) i odptywu
goracej wody (oznaczonej przy pomocy czerwonego
pierscienia). Pojemnik wewnetrzny wykonany jest
ze stali zabezpieczonej przed korozja przy pomocy
powtoki ze specjalnego tworzywa szklano-ceramicznego
(witroceramu).
2. Kotnierz wyposazony jest w grzejnik elektryczny
i ochronng anode magnezowa. Kotnierz ten jest
przymocowany do zbiornika wody przy pomocy $rub.
Elektryczny grzejnik podgrzewa wode w zbiorniku
i sterowany jest przy pomocy termostatu, ktory
automatycznie utrzymuje ustawiona temperature.
Panel sterowania z tworzywa sztucznego zawiera:
wyfacznik (zaleznie od modelu), regulowany termostat
(zaleznie od modelu), automatyczny wytgcznik termiczny
oraz lampki kontrolne.
Automatyczny wytgcznik termiczny jest urzadzeniem,
ktore odtacza grzejnik od zasilania elektrycznego, gdy
temperatura wody osigga zbyt wysokie wartosci. Jesli to
urzadzenie zostanie uruchomione, nalezy skontaktowac
sie z punktem serwisowym.
Lampki sygnalizacyjne (zaleznie od modelu) na panelu

Polski

sterowania wskazuja aktualny tryb pracy urzadzenia.

Magnezowa anoda zapewnia dodatkowa ochrone

przed korozjg zbiornika wewnetrznego w przypadku

podgrzewaczy wyposazonych w powtoke z tworzywa

szklano-ceramicznego.
3. Zawor zwrotny bezpieczenstwa zapobiega
catkowitemu oprdznieniu urzadzenia w przypadku
przerwania zasilania w wode zimna. Zawdr zabezpiecza
urzadzenie przed wzrostami ci$nienia wyzszymi niz
wartos¢ dopuszczalna podczas podgrzewania (ci$nienie
wzrasta ze wzrostem temperatury) poprzez uwolnienie
nadmiernego cisnienia przez otwér odptywowy. Kapanie
wody z odptywu w trakcie procesu podgrzewania jest
zjawiskiem normalnym, ktére musi by¢ brane pod
uwage, gdy podgrzewacz jest instalowany.

t UWAGA! Zwrotno-ochronna klapa nie moze chroni¢ h
narzedzie, kiedy z wodociqgu podaje sie cisnienie
\_Wyzej wskazanego dla tego narzedzia. )

IV.INSTALACJA | WLACZENIE

( Uwagal! Nieprawidtowy montaz i nieprawidtowe
podtqczenie urzqdzenia moze doprowadzi¢ do
zagrozenia dla zdrowia i zycia uzytkownikéw, moze

mie¢ powazne i trwate skutki dla nich, w tym ale nie tylko moze
spowodowac niepetnosprawnosci i/lub Smierci. Mozliwie jest
takze powstanie szkéd majqtkowych, uszkodzenia lub zniszczenia
majqtku uzytkownikow lub oséb trzecich w skutku ale nie tylko
powodzia, wybuchu lub pozaru.

Tylko uprawniony technik elektryk lub uprawniona osoba do
utrzymania i montazu moze wykonac montaz, podiqczenie

do sieci wodociggowej, podtqczenie do sieci elefrrycznej i
uruchomienie. Osoby te powinny posiadac uprawnienie wazne na
terenie kraju, w ktérym wykonywane sq montaz lub uruchomienie

\_urzqdzenia, zgodnie z obowiqzujqcymi przepisami. )

1. Instalacja

Zalecamy zainstalowanie urzadzenie w bliskiej odlegtosci
miejsca, w ktérym wykorzystywana jest goraca woda, w
celu zmniejszenia strat cieplnych powstatych w trakcie
przesytu wody. Wybrana lokalizacja musi wykluczaé
opryskanie woda pochodzacg z sitka prysznica lub innych
zrédet wody.
Instalacja jest do blach (w zestawie z urzadzeniem), ktéra
jest zamontowana do $ciany zdwoma wtyczkami (w
zestawie z urzadzeniem) - Rys. 3.
y WAZNE: Podgrzewacze przeznaczone do
instalowania pod zlewem/umywalka montowane
sg w taki sposéb, ze rury doptywowe/odptywowe
skierowane sa w gore (w kierunku sufitu pomieszczenia).
Dla petnego zrozumienia schematu montowania na
$cianie, prosimy zapoznac sie z Rys. 3 .
-

UWAGA! Aby zapobiec obrazeniom uzytkownika i )

0s6b trzecich w przypadku awarii w obwodzie
zasilania wody gorqcej, urzqdzenie musi by¢ montowane w
pomieszczeniach wyposazonych w podtoge
nieprzepuszczalng dla wody oraz odptyw do kanalizacji.
Przedmiotdw, ktdre nie sq wodoodporne, w zadnym
przypadku nie nalezy umieszczac pod urzqdzeniem. W
przypadku zamontowania urzqdzenia w pomieszczeniach z
podtogq przepuszczalnq dla wody pod urzqdzeniem nalezy
umiesci¢ zbiornik zabezpieczajqcy z odptywem do
\_kanalizacji. )
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Notatka: ochronna wanna nie figuruje w komplecie i
wybiera sie poprzez konsumenta.

2. Podtaczenie podgrzewacza wody do sieci
wodociggowej

Rys. 4

Oznaczenia: 1 - rura wylotowa, 2 - zawoér bezpieczenstwa
(0.75 MPa), 3 — zawor redukcyjny (jesli cisnienie wody
wodociggowej przekracza 0,6 MPa), 4 — zawor odcinajacy,
5 — odptyw do kanalizacji, 6 — waz.

Przy podtaczaniu podgrzewacza wody do sieci
wodociggowej nalezy zwraca¢ uwage na oznaczenia rur
przy pomocy koloréw (pierscieni):

NIEBIESKI - do wody zimnej (doptywajacej),
CZERWONY - do wody cieptej (wyptywajacej).
Zamontowanie zaworu zwrotnego bezpieczenstwa z
podgrzewaczem wody jest obowiazkowe. Zawér zwrotny
bezpieczeristwa musi zosta¢ zainstalowany na rurze
doptywowej wody zimnej, zgodnie z kierunkiem strzatki
wyttoczonej na jego korpusie, ktéra wskazuje kierunek
wody doptywajacej.

y Wyjqtek: W przypadku, gdy regulacja lokalna (normy

prawne) wymagajq korzystania z innego rodzaju klapy
bezpieczeristwa albo urzqdzenia (ktdre jest zgodne z
wymaganiami EN 1487 lub EN 1489), non ma by¢ zakupione
dodatkowo. Dla urzqdzeri zgodnym z wymaganiami EN
1487 zgtoszone maksymalne cisnienie robocze musi sie
réwnac 0.7 MPa. Dla innych klap bezpieczenstwa cisnienie
kalibrowania musi by¢ o 0.1 MPa ponizej zaznaczonego na
tabeli sprzetu. W takim przypadku nie wolno montowac
dostarczong razem ze sprzetem powrotna klape
bezpieczenstwa.

N
UWAGA! Nie jest dopuszczalne montowanie
dodatkowego osprzetu hamujgcego pomiedzy
powrotnq klapq bezpieczeristwa (sprzetem
L zabezpieczajgcym) a urzqdzeniem. )
N
UWAGA! Wszelkie inne (stare) zawory zwrotne
bezpieczeristwa mogq spowodowac awarie
L urzqdzenia i w zwiqzku z tym muszq zostac usuniete. )
N

UWAGA! Montowanie zaworu zwrotnego
bezpieczeristwa na gwintach dtuzszych niz 10 mm
jest niedozwolone, poniewaz moze to uszkodzi¢ zawdr i
spowodowac, ze uzytkowanie urzqdzenia bedzie
L niebezpieczne.

Podgrzewacz napetnia sie wodg przez otwarcie kurka na
instalacji wodociggowej wody zimnej oraz kurka wody
goracej na baterii mieszajacej. Po zakoriczeniu procesu
napetniania, z baterii mieszajgcej powinien wyptywac
ciagty strumien wody. Teraz mozna zamkna¢ kurek wody
goracej na baterii mieszajacej.

Gdy konieczne jest opréznienie podgrzewacza wody,
nalezy najpierw odtaczy¢ zasilanie w energie elektryczna.

Procedura oprézniania podgrzewaczy wody
przeznaczonych do instalowania POD ZLEWEM/
UMYWALKA:

1. Odfaczy¢ podgrzewacz od sieci zasilania
elektrycznego.

2. Zdemontowac ztacza zasilania woda na
podgrzewaczu.

3. Wymontowac podgrzewacz z miejsca, gdzie byt
zainstalowany; obréci¢ go w ten sposéb, aby rury
skierowane byty w strone podtogi i wyla¢ wode do
naczynia przygotowanego w tym celu. Poczeka¢, az cata
woda wyptynie z podgrzewacza.

W przypadku, jesli cisnienie sieci wodociggowej
przekracza wartos¢, ukazang wyzej w paragrafie |,
niezbedne jest zamontowanie zaworu redukujacego,

w przeciwnym wypadku bojler nie bedzie prawidtowo
uzytkowany. Producent nie ponosi odpowiadalnosci dla
wynikajacych probleméw z niepoprawnej eksploatacji
narzedzia

3. Polaczenia elektryczne podgrzewacza wody (Rys. 5)

UWAGA! Przed wigczeniem zasilania elektrycznego
nalezy sie upewnic, ze urzqdzenie jest wypetnione
wodq.

3.1. Kociot wyposazony jest w przewod zasilajacy z
wtyczka

® Wtyczka musi by¢ podtaczona do prawidtowo
uziemionego gniazda sieci przewodowych i
® Kontakt musza by¢ podtaczone do oddzielnego
obwodu wyposazone w bezpiecznik 16A
® Weryfikowanie realizacji powyzszego powinny by¢
wykonywane przez wykwalifikowanego elektryka
technika
Urzadzenie powinno by¢ umieszczone tak, ze wtyczka
przewodu zasilajgcego jest dostepny.

UWAGA! Gniazdko wtyczkowe ma by¢ prawidtowo
podtqczone do odrebnego obwodu elektrycznego
zabezpieczonego poprzez bezpiecznik elektryczny. Gniazdko
nalezy koniecznie uziemic.

UWAGA! Powrotnq klape bezpieczeristwa oraz
rurociqg od klapy do bojlera nalezy zabezpieczy¢
przed zamarzaniem. W razie drenowania za pomocq
szlaucha wolny koniec tego szlaucha konieczne nalezy
zawsze zostawiac otwartym do powietrza (nie utapiac gow
wodzie). Tak samo szlauch nalezy zabezpieczy¢ przed

\zamarzaniem.
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Objasnienia do Rys. 5:

T1 — regulator temperatury, T2 — automatyczny
wylgcznik termiczny, IL1 — Indykacja $wietlna, R —
grzejnik



V. KORZYSTANIE Z URZADZENIA

1. Zlaczenie narzedzia

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia upewnij sie,
Zze bojler zostat prawidtowo podtaczony do sieci i ze jest
wypetniony woda.

Po tym jak dokonaliscie instrukcje opisane w powyzszym
punkcie IV mozna skorzystac z urzadzenia zgodnie z
przeznaczeniem.

Objasnienia do rysunku 2:

1 - Indykacja $wietlna,
2 — Rekojes¢ termostatu
2. Indykacja swietlna

Lampka IL1 $wieci, gdy podgrzewacz znajduje sie w trybie
podgrzewania wody. Lampka IL1 gasnie, gdy woda osigga
zadang temperature i wskazuje, ze urzadzenie aktualnie
nie pracuje.

3. Ustawianie temperatury

To ustawienie umozliwia ptynnie ustawiac zadang
temperature, co jest wykonywane przez obracanie
uchwytu na panelu sterowania. Aby zwiekszy¢
temperature, nalezy kreci¢ ten uchwyt w kierunku do
zwiekszajacego sie wskazania na oznaczeniu.
e N
UWAGA! Pozycja,,min” na pokretle nie chroni
urzqdzenia przed zamarznieciem. Jesli istnieje
prawdopodobieristwo, ze temperatura w pomieszczeniu
spadnie ponizej 0°C, urzqdzenie nalezy odtqczyc¢ od instalacji

/

UWAGA! Raz na miesiqc, nalezy ustawia¢ uchwyt w
pozycji wyboru maksymalnej temperatury w ciggu
Jjednego dnia (o ile urzqdzenie nie dziata stale w tym trybie).
\Zapewnia to wiekszq higiene ogrzewanej wody.

/

4. Ochrona wedlug temperatury (wazno dla
wszystkich modelow).

Narzedzie posiada specjalne urzadzenie (termowylgcznik)
dla protekcji przegrzania wody, ktore wytaczy grzejnik,
kiedy temperatura stanie sie dos¢ wysoka.

Po uruchomieniu dany sprzet nie regeneruje sie. Urzqdzenie
nie bedzie funkcjonowato. Zeby usunqgc zaistniaty problem,
2zwrdccie sie do uprawnionego warsztatu naprawczego.

VI.ANODA MAGNEZOWA CHRONIACA PRZED
KOROZJA

Anoda magnezowa chroni wewnetrzng powierzchni
pojemnika z korozji.

Jest to elementem, ktéry zuzywa sie i dlatego trzeba
okresowo zmieniac.

Ze wzgledu dtugotrwatosci i bezawaryjnej eksploatacji
waszego bojleru, producent rekomenduje okresowe
badania stanu anody magnezowej przez upowaznionego
technika i zmiane w wypadku koniecznosci, jak to moze
sie zrobi¢ podczas periodycznej profilaktyki narzedzia.
Aby zrobi¢ zmiane, prosze skontaktowac sie z
autoryzowanymi zaktadami!

Polski

VII. KONSERWACJA OKRESOWA

Przy normalnej pracy bojleru, dzieki wptywu wysokiej
temperatury, na powierzchni grzejnika odktada sie
wapien. Pogarsza sie wymiana ciepta miedzy grzejnikiem
a woda. Temperatura powierzchni grzejnika i w zonie
okoto niego podwyzsza sie. Zjawia sie charakterystyczny
szum /wrzacej wody/. Termoregulator zaczyna wigczac sie
i wylaczac sie bardziej czesto. Mozliwie jest to “klamliwe”
rozpoczecie ochrony temperatorowej. Dlatego producent
narzedzia rekomenduje profilaktyke na kazde dwa lata
poprzez autoryzowany zaktad albo osrodek serwisowy.
Profilaktyka ta musi wiaczy¢ oczyszczania i badanie
anodnego protektora (dla bojleréw z pokryciem szkfo-
ceramicznym), ktéry w razie koniecznosci trzeba zmienic
znowym.

W celu czyszczenia sprzetu korzystac z nawilzonej
chustki. Nie korzystajcie z materiatéw $ciernych albo z
zawierajacych rozpuszczalnik substancji czyszczacych. Nie
oblewaijcie sprzet woda.

Producent nie bierze na siebie odpowiedzialnosci
za jakiekolwiek konsekwencje wynikajace z
nieprzestrzegania niniejszej instrukgcji.

Instrukcje ochrony srodowiska.

Stare urzadzenia elektryczne zawieraja
cenne materiaty i nie moga by¢ wyrzucane

z odpadami gospodarczymi! Prosimy o
aktywne wigczenie sie w ochrone srodowiska
E— i utylizowanie urzadzenia w punktach
zorganizowanych w tym celu (jesli s3 one dostepne).
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m |. DULEZITA PRAVIDLA

1. Tento technicky popis a ndvod k pouZiti cili seznamit Vés s vyrobkem a podminkami jeho spravni montaze

a provozovani. Navod je uréen i pro zpUsobilé techniky, ktefi uskutecni plvodni montaz pfistroje, demontéz a
opravu v pfipadé poruchy.

2. Prosim, nezapomerite, ze dodrzovani pokynd v této prirucce je predevsim v zajmu zakaznika, ale zaroven je
také jednou ze zaru¢nich podminek, uvedenych v zaruénim listu, umoznujicich zékaznikovi vyuzit bezplatného
zérucniho servisu. Vyrobce nenese zodpovédnost za zdvady na pfistroji a mozné skody vzniklé v dasledku
pouzivani a / nebo montaze pfistroje, které neodpovidaji pokyndm a ndvodiim v této prirucce. .

3. Tento elektricky bojler odpovida pozadavkiim EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Tento vyrobek je urcen k pouziti détmi ve véku 3 let a vice a osobami se snizenymi fyzickymi, emocionalnimi
nebo intelektudlnimi moznostmi, nebo osobami s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pouze jestlize jsou

pod dohledem, nebo byli pouceni v souladu s bezpecnostnimi pozadavky pro pouziti vyrobku a rozumi
nebezpecim, kterd mohou vzniknout.

5. Déti si nesmi hrét s vyrobkem.
6. Déti ve véku od 3 do 8 let smi operovat pouze s kohoutek pfipojenym k bojleru.
7. Cisténi a Gdrzba vyrobku nesmi byt provadéna détmi, které nejsou pod dohledem dospélych.

Pozor! Nesprdvnd montdZ a pfipojeni pfistroje je nebezpecné pro zdravi a Zivot spotrebitel(. To také muZe
zpUsobit tézké a trvalé diisledky pro né, vcetné ale nejen fyzické postizeni a/nebo smrt. To miize také dovést
k $kodé jejich majetku/, poskozeni a/nebo zniceni/ a také toho tretich osob zplisobeny vcetné ale nejen ze zdplavy,
vybuchu a poZdru.
Montdz, pfipojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu musi byt provddény pouze a jediné
kvalifikovanymi elektrotechnici a technici pro opravu a montdz pristroje kteri dostali svou kvalifikaci na tzemi
\stdtu ve které se montdz provddi a pristroj se uvddi do provozu a podle predpis stdtu.

J
( n Zakazuji se viechny zmény a prestavby v konstrukci a elektrickém schématu bojleru. V pfipadé zjisténi
takovych se zdruka stdvd neplatnou. Za vymény a prestavby se poklddd kazdé odstranéni viozenych
vyrobcem prvkd, vbudovdni dodatecnych komponentt do bojleru, vyména prvki analogickymi prvky
\neschvdlenymi vyrobcem. )

Montaz

1. Bojler montovat jenom v prostorech s normalni protipozarni zabezpecenosti.

2. Pfimontazi v koupelné se musi namontovat na misto, kde ho nebude oblévat voda ze sprchy nebo ze sprchy-
sluchétka.

3. Vyrobek je uréen k vyuziti pouze v uzavienych a oteplovanych mistnostech, ve kterych teplota neklesa pod 4°C a
neni urcen k vyuZiti v nepretrzitém prétokovém rezimu.

4. Montdz se provadi na kovové podlozky (dodavaji se s vyrobkem), které je tfeba nejprve usadit ve zdi,
pomoci dvou hmozdinek (dodavaiji se s vyrobkem) - obr. 3.

Pfipojeni bojleru k vodovodu

1. Pfistroj je urcen na zabezpeceni horkou vodou domdcnosti, majici vodovodni sit s tlakem ne vic nez 6 bar (0,6 MPa).

2. Je povinné montovani ochranného zafizeni typu zpétna pojistna klapka (0,8 MPa), s kterym byl bojler
koupeny. Ta se umistiuje na vstup pro studenou vodu, v souladu s ruci¢ckou na jeho télese, kterd ukazuje smér
vstupujici vody. Nepfipousti se jind zastavujici armatura mezi klapkou a pfistrojem.

Vyjimka: Jestlize mistni vyhlasky (normy) vyzaduji pouZziti jiného pojistného ventilu, nebo zafizeni
(odpovidajici EN 1487 nebo EN 1489), toto musi byt dokoupeno. Pro zatizeni odpovidajici EN 1487
musi byt maximalni uvedeny pracovni tlak 0.7 MPa. Pro jiné bezpeénostni ventily, musi byt tlak,

na ktery jsou kalibrovany o 0.1 MPa nizsi nez tlak uvedny na vyrobnim stitku vyrobku. V téchto
pfipadech zpétny pojistny ventil dodavany s vyrobkem nepouzivejte.
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3. Zpétny-pojistny ventil a potrubi od néj smérem k bojleru musi byt chranény pied zamrznutim. Pii drendzi hadici

- jeji volny konec musi byt vzdy odkryty do atmosféry (nesmi byt potopen). Hadice musi byt také chrdnéna pred
zamrznutim.

4. Za ucelem bezpecné prace bojleru se zpétnd pojistnd klapka pravidelné Cisti a kontroluje zda
funguje normélné /zda neni blokovana/, pficemz pro oblasti s velmi tvrdou vodou se musi odstrariovat
navrstveny vapenec. Tato sluzba neni pfedmétem zaru¢ni obsluhy.

5. Za Ucelem vyhnuti se zapficinéni skod uZivatelovi a tfetim osobam, v pfipadé poruchy v systému pro
zasobovani teplou vodou, je nutné, aby se pfistroj montoval v prostorech s podlazni hydroizolaci a s drendzi v
kanalizaci.V zddném pripadé neumistrujte pod pfistroj predméty, které nejsou vodovzdorné. Pfi montovani
pristroje v prostorech bez podlazni hydroizolace je nutné vyhotovit pod nim ochrannou vénu s drendzi ke
kanalizaci.

6. Pfi vyuziti — (rezim ohfevu vody) - je normdlni, Ze kape voda drendznim otvorem pojistného
ventilu. Tento ventil musi zUstat odkryty. Je potfeba zajistit odvod, nebo sbér vytékajici vody, abyste
zamezili Skodam.

7. Existuje-li moznost, Ze by teplota v mistnosti poklesla pod bod mrazu 0 °C, ohfiva¢ vody musi byt
vypustén.
Kdyz se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdfiv vypnout elektrické napojeni k nému.
Postup pro vyprazdiovani bojleru urceného k montazi POD UMYVADLEM:

1. Vypnéte bojler z elektrické sité

2. Demontujte spojujici vodovodni armaturu bojleru.

3. Demontujte bojler z mista, na kterém je zavésen a obratte jej trubkami smérem dol k podlaze a

vylijte vodu do pfedem pfipravené nddoby. Vyckejte dokud z bojleru nevytece vsechna voda.

Pripojeni k elektrické siti

1. Nezapinat bojler bez toho, aby jste se presvédcili, Ze je plny vody.

2. Jestlinapajeci Snudra (pfi modelech, kde ta patii k sddé) je poskozena, ta se musi vyménit zdstupcem
opravny nebo osobou s podobnou kvalifikaci, aby jste se vyhnuli vielijakému riziku.

3. Pii ohfevu vody se mUze objevit Sumivy hluk (vrouci voda). Toto je normalni a neni to pfiznakem
poruchy. Hluk se casem zesiluje a divodem je usazeny véapenec. Pro odstranéni hluku je nutno nechat
vyrobek vycistit. Tato sluzba neni soucéasti zaru¢niho servisu.

Vazeni zakaznici,

Pracovni tim TESY gratuluje Vam srde¢né k novému nakupu. Doufame, Zze Vas novy pristroj
prispéje k zlepseni pohodli ve VaSem domé.
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Il. TECHNICKE PARAMETRY

1. Nominalni objem V, v litrech - viz stitek na vyrobku
2. Nomindlni napéti - viz stitek na vyrobku

3. Nominalni vykon - viz titek na vyrobku

4. Nominalni tlak - viz $titek na vyrobku

pred zvysenim tlaku v nadrzi vody na uroven vyssi nez
pfipustnou v rezimu ohtevu(! pfi zvyseni teploty se
zvysuje i tlak), pomoci vypousténi prebytku drendznim
otvorem. Je normalni, Ze v rezimu ohfevu z drenazniho
otvoru kape voda a toto je nutné uvazit pfi montazi
bojleru.

POZOR! Nejednd se o tlak z vodovodni sité. Jde o tlak,
kterému je vyrobek uzplisoben a vztahuje se k
poZadavkim bezpecnostnich norem.

5. Typ bojleru - zavieny akumulujici ohtivac vody, s
tepelnou izolaci

6. Vnitini pokryti - GC-sklo-keramika
7. Denni spotfeba elektrické energie - viz Pfiloha |
8. Vyrobcem udany zatézovy profil - viz Pfiloha |

9. Mnozstvi smisené vody pfi 40°C V40 v litrech - viz
Priloha |

10.Maximalni teplota termostatu - viz Pfiloha |
11.Tovérni nastaveni teplot - viz Pfiloha |
12.Energeticka efektivita pfi ohfevu vody - viz Pfiloha |

IIl.POPIS A PRINCIP FUNGOVANI

Vyrobek se skldda z télesa, pfiruby, plastového kontrolniho
panelu a zpétné pojistné klapky.
1. Téleso se sklada z ocelové nadrze (zasobnik vody) a
vnéjsiho plastového obalu, mezi nimiz je tepelnd izolace.
Zasobnik vody je vybaven dvéma trubkami se zavitem
G 2" pro privod studené vody (s modrym prstencem)
a vypousténi teplé (s cervenym prstencem). Vnitini
nadrz je vyrobena z erné oceli, chrdnéné pred korozi
specialnim sklo-keramickym povrchem.

2. Na pfirubé je namontovén elektricky ohfivac a
hof¢ikovy anodovy protektor. Pomoci Sroubli je
pfimontovan k zasobniku vody.
Elektricky ohfivac slouzi k ohfivani vody v nadrzi a ovlada
se termostatem, ktery automaticky udrzuje zadanou
teplotu.

Na plastovém kontrolnim panelu jsou namontovany:
spinac /v zavislosti na modelu/, regulovatelny termostat
/v zévislosti na modelu /, termovypinac a svételnd
signalizace.

Termovypinac je zafizeni chranici vyrobek pred prehiatim
tim, Ze vypne ohfivac z elektrické sité ve chvili, kdy teplota
vody zacne dosahovat pfilis vysokych hodnot. V pfipadé,
Ze se toto zafizeni aktivuje, je nutno obratit se na servis.

Svételna signalizace /v zavislosti na modelu/, na
kontrolnim panelu signalizuje rezim, ve kterém se vyrobek
nachazi.

Hof¢ikovy protektor dodate¢né chrani vnitini nadrz pred
korozi u bojler( se sklo-keramickym povrchem.

3. Zpétna pojistna klapka zabrariuje tplnému
vyprazdnéni vyrobku v pfipadé preruseni dodavek
studené vody z vodovodni sité. Chrani tak vyrobek
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4 POZOR! Zpétnd pojistnd klapka nedokdZe vyrobek

ochrdnit v pfipade, Ze piichozi tlak z vodovodniho
potrubi je vys$si nez je uvedno pro vyrobek. JestliZe je pfichozi
tlak z vodovodniho potrubi vyssi, nez je uvedeno v tomto
ndvodu, mizZe vyrobek poskodit, pficemz se rusi platnost
jeho zdruky a vyrobce nenese odpovédnost za pfipadné
\_zplsobené $kody. Y,

|V.MONTAZ A ZAPOJENI VYROBKU
-

Pozor! Nesprdvnd montdz a pripojeni pristroje je

nebezpecné pro zdravi a Zivot spotrebitell. To také
mdiZe zpdsobit tézké a trvalé dusledky pro né, véetné ale nejen
fyzické postizeni a/nebo smrt. To muze také dovést k skodé jejich
majetku/, poskozeni a/nebo zniceni/ a také toho tretich osob
zpusobeny vcetné ale nejen ze zdplavy, vybuchu a poZdru.
Montdz, pripojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do
provozu musi byt provddény pouze a jediné kvalifikovanymi
elektrotechnici a technici pro opravu a montdz piistroje ktefi
dostali svou kvalifikaci na tzemi stdtu ve které se montdz

L provddi a pristroj se uvddi do provozu a podle predpisd stdtu. )

1. Montaz

Doporucujeme montaz vyrobku v maximalni blizkosti k
mistu pouziti teplé vody, aby se sniZily tepelné ztraty v
potrubi. Pfi montézi je tieba jej umistit na takovém misté,
kde nebude zalévan vodou.

Montéz se provadi na kovové podlozky (dodavaiji se s
vyrobkem), které je tfeba nejprve usadit ve zdi, pomoci

dvou hmozdinek (dodavaji se s vyrobkem) - obr. 3
DULEZITE: Bojlery uréené k montazi pod

umyvadlem se montuji tak, aby trubky vstup/vystup
byly nasmérovany nahoru (ke stropu mistnosti)

Pro Uplné vyjasnéni zplsobu montéze ke sténe viz obr.3.

POZOR! Aby se predeslo zptsobeni skod uZivatelim a\
tretim osobdm v pfipadech poruchy v systému
zdsobovdni teplou vodou je nutné, aby byl vyrobek
namontovdn v mistnostech, které maji podlazni hydroizolaci
a drendz do kanalizace. V Zddném pripadé pod vyrobek
neumistujte pfedmeéty, které by mohly byt poskozeny vodou.
Pri montdZi vyrobku v mistnoti bez podlazni hydroizolace je
nutné pod nim udélat bezpecnostnivanu s drendzi do
L kanalizace.

g

Vyrobce nenese odpovédnost za mozné skody pfi nedodrzeni
vyse uvedenych podminek.

/

Pozndmbka: bezpecnostni vana neni soucdsti vyrobku a
vybird/kupuje ji spotrebitel.

2. Zapojeni bojleru do vodovodni sité
Obr. 4

Legenda: 1-Vstupni trubka; 2 - bezpecnostni klapka (0.75
MPa); 3- reduk¢ni ventil (pfi tlaku ve vodovodu nad 0,6



MPa); 4 — uzaviraci ventil; 5 - trychtyf se spojenim do
kanalizace; 6- hadice

Pfi zapojovani bojleru do vodovodni sité je tfeba mit na
paméti barevné signalni prvky /prstence/ na trubkach
vyrobku:

MODRY - pro studenou /vstupni/ vodu,
CERVENY - pro horkou /vystupni/ vodu.

Povinné je namontovani zpétné bezpec¢nostni klapky, se
kterou je vyrobek zakoupen. Tato se umisti na vstupu pro
studeno vodu, v souladu se Sipkou na télese vyrobku, ktera
ukazuje smér vstupni studené vody.

Vyjimka: Jestlize mistni zdkonnd tprava (normy)

vyZaduje pouZiti jiné bezpecnostni klapky nebo
mechanismu (odpovidajici EN 1487 nebo EN 1489), tyto musi
byt zakoupeny zvldst. Pro mechanismy odpovidajici EN 1487
maximdini uvedeny pracovni tlak musi byt 0.7 MPa. Pro jiné
bezpecnostni klapky, tlak pro ktery byly kalibrovdny musi byt
0 0.1 MPa pod uvedenym na stitku vyrobku. V téchto
pripadech se zpétnd bezpecnostni klapka dodand s
vyrobkem nepouZzivd.

( POZOR! Nepripousti se jind uzaviraci armatura mezi )
zpétnou bezpecnostni klapkou (bezpecnostnim
L mechanismem) a vyrobkem. )

POZOR! Pritomnost jinych /starych/ zpétnych
bezpecnostnich klapek muzZe zpisobit poskozeni

vaseho vyrobku a je potfeba je odstranit.

- J

POZOR! Nepripousti se Sroubovani klapky k zdvitam h
delsim nez 10 mm, v opacném pripadé muze
vzniknout nevratné poskozeni vasi klapky a ohrozeni vaseho
\_vyrobku. )

Ve

POZOR!V reZimu ohrevu vody ve vyrobku, je
normdlni, Ze z drendZniho otvoru bezpecnostni
klapky kape voda. Tento otvor musi byt ponechdn otevieny
k atmosfére. Je nutno podniknout opatfeni pro odvod nebo
\_sbér vytékajici vody, tak aby se predesio Skoddm. )

( POZOR! Zpétnd bezpecnostni klapka a trubka od ni k h

bojleru musi byt chrdnény pred zamrznutim.
Jestlize pro drendZ pouZijete hadici - jeji otevieny konec musi
byt vzdy otevieny k atmosfére (nesmi byt potopen). Hadice

\_musi byt téZ chrdnéna pfed zamrznutim. )

Naplnéni bojleru vodou se provadi tak, Ze oteviete
kohoutek pro vstup studené vody z vodovodni sité a
kohoutek horké vody na smésovaci baterii. Po napInéni ze
smésovaci baterie musi zacit téct nepretrzity proud vody.
V této chvili mizete zatdhnout kohoutek teplé vody na
smésovaci baterii.

Kdyz je potteba vypréazdnit bojler, je k nému nutné
nejdfive prerusit podavani elektrické energie.

Cesky

Postup pro vyprazdiiovani bojleru uréeného k montazi
POD UMYVADLEM:

1. Vypnéte bojler z elektrické sité
2. Demontujte spojujici vodovodni armaturu bojleru.

3. Demontujte bojler z mista, na kterém je zavésen a
obratte jej trubkami smérem doll k podlaze a vylijte
vodu do predem pfipravené nadoby. Vyckejte dokud z
bojleru nevytece viechna voda.

V pripadé, ze tlak ve vodovodni siti prevysuje hodnotu
uvednou vyse v odstavci |, je nutné namontovat redukéni
ventil, v opacném piipadé bude dochéazet k nespravnému
pouzivani vyrobku. Vyrobce nenese odpovédnost za
problémy vzniklé z nespravného pouzivani vyrobku.

3. Zapojeni do elektrické sité (obr.3)

POZOR! Pred tim, neZ zapnete privod elektrického
proudu, ujistéte se, Ze vyrobek je naplnén vodou.

3.1. Bojler jehoz soucasti je napéjeci kabel se zastrckou

® zastrcka musi byt zapnuta ve spravné pfipojené a
uzemnéné elektrické zasuvce

® zastrcka musi byt pfipojena k vlastnimu elektrickému
okruhu zajistenému pojistkou 16A

® kontrola spInéni pfedchdazejicich podminek musi
provedena kvalifikovanym elektrotechnikem

Vyrobek musi byt umistén tak, aby zastr¢ka napajeciho
kabelu byla pfistupna.

POZOR! Elektrickd zdsuvka musi byt sprdvné
pripojena k vlastnimu elektrickému okruhu
zajisténému pojistkou. Zdsuvka musi byt uzemnéna.

Vysvétlivky k obr.5:

T1 - termoreguldtor; T2 — termovypina¢; IL1 - svételny
indikator; R - ohfivac.

V. PRACE S PRISTROJEM

1. Zapnuti pristroje

Pfed prvnim zapnutim pfistroje se ujistéte, Ze je bojler
spravné zapojen do elektrické sité a je naplnén vodou.

Po té co jste postupovali podle navodu v bodé IV vyse,
muzete zacit vyuZzivat vyrobku.

Vysvétlivky k obr.2
1 - Svételny indikator;
2 - Packa ovladace termoregulatoru.

2. Svételny indikator

Indikator IL1 sviti, kdyz bojler pracuje a je v rezimu
ohfivani vody. Indikator IL1 zhasne, kdyz voda dosdhne
nastavené teploty a signalizuje, Ze prace vyrobku je
prerudena.
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3. Nastaveni teploty

Toto nastaveni umoziiuje pozvolné nastaveni pozadované
teploty, které se provadi pomoci oto¢né packy na
ovlddacim panelu. Pro zvysovani teploty otacejte smérem
k vzestupnym hodnotam.

( 7
POZOR! Poloha ,min“ na knofiiku nechrdni spotiebic¢
pred zamrznutim. Existuje-li moZnost, Ze by teplota v
mistnosti poklesla pod bod mrazu 0 °C, ohfivac vody musi
byt vypustén a je vypnout elektrické napojeni k nému.
- J

N
POZOR! Jednou mési¢cné uvedte pdcku do polohy pro
maximdini teplotu na dobu 24h (pokud pfistroj

nepracuje neustdle v tomto rezimu). Timto zplsobem se

\zajistl’ vyssi stuperi hygieny ohfivané vody.

4. Ochrana podle teploty (plati pro vSsechny modely).

Pfistroj je vybaveny specialnim zafizenim (termovypinac)
pro ochranu pred prehfivanim vody, které vypina ohfivac z
elektrické sité, kdyz teplota dosahne pfili$ vysoké hodnoty.

Po spusténi se toto zafizeni samo nezprovozni a
vyrobek nebude fungovat. Obratte se na
autorizovany servis pro odstranéni problému.

VI.ANTIKOROZNi OCHRANA - HORCIKOVA ANODA

Hofi¢ikovy anodovy protektor je doplhujici ochrana
vnitiniho povrchu zasobniku vody pred korozi. Jedna se o
spotfebni prvek, ktery je nutno pravidelné vyménovat a to
na naklady uzivatele.

S ohledem na dlouhodobé a bezporuchové pouzivani
Vaseho bojleru vyrobce doporucuje pravidelnou kontrolu
stavu hoic¢ikové anody kvalifikovanym technikem a
vyménu v piipadé potieby, coz mize byt provadéno pfi
pravidelné preventivni kontrole vyrobku. Pro uskute¢néni
vymeény se obratte na autorizovany servis nebo na
kvalifikovaného technika!

VII. PRAVIDELNA UDRZBA

Pfi normalni praci bojleru, vlivem vysokych teplot se na
povrchu ohfivace ukladé vapnik /tzv. vodni kdmen/. Toto
zapficinuje zhorenou tepelnou vyménu mezi ohfivacem
a vodou. Teplota na povrhcu ohfivace a v oblasti okolo

néj se zvysuje. Objevuje se charakteristicky zvuk /vafici
vody/. Termoreguldtor se zapina a vypina stale castéji.

Je mozné i “klamavé” zapnuti termoregula¢ni ochrany. Z
tohoto dlivodu vyrobce pfistroje doporucuje preventivni
kontrolu vyrobku kazdé dva roky autorizovanym servisnim
centrem, pficemz tato sluzba je na naklady uzivatele. Tato
prevence musi zahrnovat ¢isténi a kontrolu anodového
protektoru (u bojler( se sklokeramickym povrchem), ktery
je v ptipadé nutnosti potfeba vyménit za novy.

Pro ¢isténi vyrobku pouzivejte vihky hadfik. Nepouzivejte
abrazivni cistici prostfedky nebo takové, které obsahuji
fedidlo. Nepolévejte vyrobek vodou.
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Vyrobce nenese odpovédnost za jakékoliv dusledky
nedodrzeni tohoto navodu.

Pokyny k ochrané Zivotniho prostredi.

Staré elektrospotiebice obsahuji cenné

materidly a z tohoto diivodu neni spravné

je vyhazovat s odpadem z domacnosti!
I  Prosime Vas, abyste pfispéli aktivné k ochrané

zivotniho prosttedi a odevzdali vyrobek na
misté, které organizuje sbér recyklovatelného odpadu (v
pfipadé, Ze je dostupné).



|. POMEMBNA PRAVILA

1. Ta tehnicni opis in navodila za uporabo so namenjeni za to, da se seznanite z izdelkom in pogoji za njegovo
pravilno namestitev in uporabo. Navodila so prav tako namenjena usposobljenim strokovnjakom, ki bodo
opravili montazo naprave ter demontazo in popravilo v primeru okvare.

2. Prosimo, upostevajte, da ravnanje po teh navodilih je predvsem v korist kupca, vendar da je skupaj s tem
tudi garancijski pogoj, naveden na garancijskem listu, da bi lahko kupec uporabil garancijski servis brezpla¢no.
Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe naprave in za morebitne $kode, nastale zaradi eksploatacije in/ali
montaze, ki niso v skladu z navodili in instrukcijami v tem priro¢niku.

3. Elektri¢ni grelnik vode ustreza zahtevam EN 60335-1 in EN 60335-2-21.

4. To napravo lahko otroci, starejsi od 3 let, ljudje z zmanjsanimi fizi¢nimi in psihi¢nimi sposobnostmi ali
ljudje brez izkusenj in znanja uporabljajo le pod nadzorom in po seznanitvi z varnostnimi navodili za uporabo
naprave ter samo, Ce se zavedajo nevarnosti, ki se lahko pojavijo.

5. Otroci se ne smejo igrati s to napravo.

6. Otroci, stari od 3 do 8 let, imajo pravico delati samo s pipo, priklju¢eno na kotel.

7. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati te naprave.

( A Opozorilo! Napacna montaza in prikljucitev naprave bodo povzrocile nevarnost za zdravlje in
zivljenje uporabnikov in to lahko tudi povzroci teZe in nadaljnje posledice za tiste, vkljucno, vendar

ne omejene na telesne poskodbe in/ali smrt. To lahko tudi povzroci poskodovanje njihovega premozenja

in premoZenja tretjih oseb /okvare in/ali unicenje/ vkljucno, vendar ne samo zaradi poplave, eksplozije in

poZara.

Montaza, prikljucitev na vodovodno omrezje in elektricno omrezje, ter zagon naprave morajo opravljati samo

elektricarji in tehniki, pooblasceni za popravilo in montaZo, ki so svojo usposobljenost pridobili na ozemlju

\driave, v kateri se montira in zazene naprava, in v skladu z zakonskimi dolocili zadevne drzave. )

( ﬁ Vsakrine spremembe in prilagoditve na zgradbi in elektricni napeljavi grelnika vode so prepovedane. V
primeru ugotavijana taksnih sprememb in prilagoditev se garancija naprave razveljavi. Spremembe in
prilagoditve so vsi primeri odstranjevanja delov, ki jih je v napravo vgradil proizvajalec, vgradnja dodatnih delov in

\Zamenjava delov z enakimi, ki pa niso odobreni od proizvajalca. )

Namestitev

1. Grelnik vode lahko namestite samo v prostore, ki so primerno zasciteni pred pozarom.

2. Ce boste grelnik namestili v kopalnico, ga morate namestiti tako, da ga ni mogoce poskropiti z vodo iz pipe
ali prhe.

3. On je namenjen za uporabo samo v zaprtih in ogrevanih prostorih, kjer ne pade temperatura pod 4°C in ni
namenjen za nenehno uporabo v preto¢nem rezimu.

4. Izdelek se montira na jeklene ploscice (v kompletu izdelka), ki jih pritrdite na steno z 2 vijakoma (v
kompletu izdelka) - Slika. 3.

Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

1. Naprava je namenjena za oskrbo gospodinjstva s toplo vodo, katerega vodovodno omrezje ima tlak manj kot
6 bar (0,6 MPa).

2. Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z napravo. Varnostni ventil morate namestiti

na dotocno cev za mrzlo vodo, v skladu s puscico na ohisju, ki kaze smer doto¢ne mrzle vode. Med varnostnim
ventilom in grelnikom ne sme biti nameS¢ena dodatna zaporna armatura.

Izjema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega varnostnega ventila ali druge naprave (v skladu
zEN 1487 in EN 1489), ga morate dodatno kupiti. Za naprave, ki so v skladu s standardom EN 1487, najvedji
navedeni delovni tlak mora biti 0,7 MPa. Za druge varnostne ventile, pritisk njihovega kalibriranja mora biti za 0,1
MPa pod oznacenom na tipski tablici naprave. V teh primerih se ne sme uporabljati vzvratni varnostni ventil, ki je
bil dobavljen skupaj z napravo.

3. Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja morajo biti zas¢iteni pred zamrzovanjem. Ob
dreniranju s cevom - prosti konec mora biti vedno odprt za ozracje (ne sme biti potopljen). Cev je treba tudi
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zas(ititi pred zamrzovanjem.

4. Zavarno delovanje grelnika vode je potrebno varnostni ventil redno Cistiti in pregledovati, ¢e deluje normalno
/ventil ne sme biti zamasen/, na obmocgjih z vodo z veliko vsebnostjo vodnega kamna morate redno Cistiti oblogo
vodnega kamna. Ta storitev ne sodi med garancijskim vzdrzevanjem.

5. Da bi preprecili poskodbe uporabnika in tretjih oseb v primeru okvar na sistemu za oskrbo z

vroco vodo, napravo morate namestiti v prostoru, ki ima talno hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo.

V nobenem primeru ne postavljajte pod napravo predmetov, ki niso odporni na vodo. Ce napravo
namestite v prostoru brez hidroizolacije, morate pod napravo namestiti zas¢itno posodo z odtokom v
kanalizacijo.

6. Ob eksploataciji — rezim segrevanja vode - je obicajno kapanje vode od drenazne luknje
varnostnega ventila. Obvezno je, da je omenjeni ventil odprt za ozracje. Za preprecitev $kod so nujni
ukrepi za odvoda ali zbiranje potekle koli¢ine vode.

7. V primeru da obstaja moznost da pade sobna temperatura pod 0°C, je bojler treba izprazniti.
Ce zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkljuciti iz elektricnega omrezja.
Nacin izpraznjevanja grelnika vode za namestitev POD UMIVALNIKOM:
1. 1zkljucite grelnik vode iz elektricnega omrezja
2. Demontirajte priklju¢no vodovodno armaturo grelnika vode

Snemite grelnik vode z mesta, kjer je bil namescen in ga obrnite tako, da cevi kazejo navzdol proti
tlom, nato izlijte vodo v za to pripravljeno posodo. Pocakajte, dokler ne odtece vsa voda iz grelnika
vode.

Nacin proti zmrzovanju

1. Grelnika vode ne smete vklopiti, e niste prepricani, da je poln vode.
2. Ce je napajalni kabel (pri modelih, ki ga imajo) poskodovan, naj ga zamenja pooblascen serviser ali
strokovno usposobljena oseba, da se tako izognete nevarnosti.
3. Ob segrevanju naprave se lahko slu3a Sum od piskanja (vretje vode). To je obiajno in ne pomeni
okvare. Sum se povecuje s ¢asom in razlog je nabrani apnenec. Da bi odstranili Sum je potrebno
pocistiti napravo. Garancija ne vkljucuje te storitve.
Spostovani kupci,
TESY-jeva ekipa vam prisréno Cestita za vas nov nakup. Upamo, da bo vasa nova naprava prinesla ve¢
udobja v vas dom.
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Il. TEHNICNE LASTNOSTI

1. Nazivna prostornina V, litri - gl. podatkovno tablico.
2. Nazivna napetost - gl. podatkovno tablico.

3. Nazivna moc¢ - gl. podatkovno tablico.

4. Nazivni tlak - gl. podatkovno tablico

POZOR! To ni pritiska vodovodnega omreZja. To je pritisk,
ki je povedan za napravo, in je povezan z zahtevami
varnostnih standardov.

5. Tip grelnika vode - akumulacijski vodni grelnik
zaprtega tipa s toplotno izolacijo.

6. Notranja obloga - GC - iz steklokeramike

7. Dnevna poraba elektri¢cne energije - glej Prilogo |

8. Dolocen profil obremenitve - glej Prilogo |

9. Koli¢ina mesanja tople in hladne vode pri 40°C V40 v
litrih — glej Prilogo |

10.Maksimalna temperatura termostata - glej Prilogo |
11.Tovarnisko dolocene temperaturne nastavitve — glej
Prilogo I.

[Il.OPIS IN PRINCIP DELOVANJA

Naprava sestoji iz telesa, prirobnice, plasti¢cne kontrolne plos¢e

in varnostnega ventila.
1. Telo naprave sestoji iz jeklenega rezervoarja (kotla) in
zunanje plasti¢ne lupine z vmesno toplotno izolacijo. Kotel
je opremljen z dvemi cevmi z navojem G '2"za dovod mrzle
vode (z modrim obro¢kom) in za odvod vroce vode (z rde¢im
obrockom). Notranji rezervoar je izdelan iz ¢rnega jekla, ki je
pred korozijo zas¢iteno s posebno oblogo iz steklokeramike.
2. Na grelni prirobnici sta namescena elektri¢ni grelec in
magnezijeva zasc¢itna anoda. Prirobnica je pritrjena na kotel s
pomogjo vijakov.

Elektri¢ni grelec je namenjen za segrevanje vode v kotlu in

ga upravlja termostat, ki samodejno vzdrzuje nastavljeno

temperaturo.

Na plasti¢ni kontrolni plos¢i so namesceni: stikalo /odvisno od

modela/, nastavljiv termostat /odvisno od modela/, varnostni

termostat in signalne lucke.

Varnostni termostat je naprava za zascito pred pregretiem

ki izklopi grelec iz elektricnega omreZja, ¢e temperatura

doseze preveliko vrednost. V primeru aktiviranja poklicite

pooblascenega serviserja.

Kontrolne lucke /odvisno od modela/ na kontrolni plos¢i

prikazujejo nacin delovanja naprave.

Magnezijeva zas¢itna anoda dodatno $¢iti notranji rezervoar

pred korozijo pri grelnikih vode z oblogo iz steklokeramike.
3. Varnostni ventil preprecuje popolno izpraznitev naprave
v primeru prekinitve dotoka mrzle vode iz vodovodnega
omrezja. Ventil varuje napravo pred narasc¢anjem tlaka v kotlu
do vrednosti, ki je vec¢ja od dovoljene vrednosti v nacinu
segrevanja (! s povecanjem temperature tlak narasca), s tem
da izpusca presezek skozi drenazno odprtino. Normalno je da
v nacinu segrevanja iz drenazne odprtine kaplja in to morate
predvideti ob namestitvi grelnika vode.

1. Namestitev

Priporo¢amo vam, da napravo namestite v blizino mesta, kjer
boste uporabljali vroc¢o vodo, tako boste zmanj3ali toplotne
izgube v vodovodnem omrezju. Napravo morate namestiti tako,
da je ni mogoce poskropiti z vodo.

Izdelek se montira na jeklene ploscice (v kompletu izdelka),
ki jih pritrdite na steno z 2 vijakoma (v kompletu izdelka) -
(Slika 3).

POMEMBNO: Grelnike vode, ki so namenjeni namestitvi
y pod umivalnikom, je treba namestiti tako, da cevi dotok/
iztok kazeta navzgor (proti stropu).

Za podrobnejsa navodila glede namestitev na zid glej Sliko 3.

POZOR! Da bi preprecili poskodbe uporabnika in
tretjih oseb v primeru okvar na sistemu za oskrbo z

vroco vodo, napravo morate namestiti v prostoru, kiima
talno hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo. V nobenem
primeru ne postavljajte pod napravo predmetov, ki niso
odporni na vodo. Ce napravo namestite v prostoru brez
hidroizolacije, morate pod napravo namestiti zas¢itno
posodo z odtokom v kanalizacijo.

g

Opomba: Zas¢itna posoda ni priloZena in jo uporabnik

mora izbrati.
2. Prikljuditev grelnika vode na vodovodno omrezje
Slika. 4

Kjer: 1 - doto¢na cev; 2 - varovalni ventil (0.75 MPa); 3
- reducirni ventil (pri tlaku vodovoda vec kot 0,6 MPa); 4 -
zaporna pipa; 5 - lijak s priklju¢ckom na kanalizacijo; 6 — cev

Pri prikljucitvi grelnika vode na vodovodno omreZje morate
upostevati barvne oznake /obroc¢ke/ na ceveh naprave:

MODER - za mrzlo vodo /dotok/,

RDEC - za vroco vodo /iztok/.

Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili
z napravo. Varnostni ventil morate namestiti na doto¢no
cev za mrzlo vodo, v skladu s puscico na ohisju, ki kaze smer
dotoc¢ne mrzle vode.

Izjema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo
rugega varnostnega ventila ali druge naprave (v skladu

ZEN 1487 in EN 1489), ga morate dodatno kupiti. Za
naprave, ki so v skladu s standardom EN 1487, najvecji
navedeni delovni tlak mora biti 0,7 MPa. Za druge varnostne
ventile, pritisk njihovega kalibriranja mora biti za 0,1 MPa
pod oznacenom na tipski tablici naprave. V teh primerih se

ne sme uporabljati vzvratni varnostni ventil, ki je bil
dobavljen skupaj z napravo.

POZOR! Dodatni /stari/ varnostni ventili lahko j

povzrocijo okvaro, zato jih je potrebno odstraniti.

( POZOR! Se ne dovoljuje druga zaporna armatura

med vzvratno-varnostnim ventilom (varnostna
L napravay) in napravo.

Montaza, prikljucitev na vodovodno omrezje in prikljucitev na
elektricno omrezje mora opraviti pooblasceno strokovno osebje.
Strokovno pooblacena oseba je oseba, kiima ustrezne

J
( POZOR! Varnostni ventil ne more $¢ititi naprave, ce N POZORI V. N til s seati N
tlak v vodovodu preseZe vrednost, ki je navedena navoj’ di';;;z g 6;%011;/:: s,a? I?z 71;(’:;; dr;a:;eijsz el na
na podatkovni tablici naprave. A Y
\[1gp p J \_okvare na ventilu in je nevarno za vaso napravo. )
D/' NAMESTITEV IN PRIKLJUCITEV < 4 POZOR! Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od )
Pozor! V primeru napacne montaze in prikljucitve njega do bojlerja morajo biti zas¢iteni pred
ngpralye lahko é” ’.Ze do ’29'7”;,’}(05;’ ’d".’ esnih ’{95’.‘:’;11 icza zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom - prosti konec mora
zdravlje uporabnikov in to lahko tudi povzroci njihovo L v o ; ;
smrt. To lahko tudi povzroci poskodovanje tretjih oseb in biti vedno odprt za ozracje (ne sme biti potopljen). Cev je
njihovega premozenja zaradi poplave, eksplozije, pozara. \_treba tudi zascititi pred zamrzovanjem. J

\__pristojnosti v skladu z zakonskimi doloCili zadevne drzave. )

Slovenscina

Za napolnitev grelnika vode odprite pipo za dotok mrzle vode z
vodovoda in pipo mesalne baterije za vro¢o vodo. Po napolnitvi
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mora iz pipe za vro¢o vodo te¢i neprekinjen curek. Ze lahko
zaprete pipo mesalne baterije za vro¢o vodo.
Ce zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izklju¢iti iz
elektricnega omreZzja.
Nacin izpraznjevanja grelnika vode za namestitev POD
UMIVALNIKOM:
1. Izkljucite grelnik vode iz elektricnega omrezja
2. Demontirajte priklju¢no vodovodno armaturo grelnika vode
3. Snemite grelnik vode z mesta, kjer je bil namescen in ga
obrnite tako, da cevi kazejo navzdol proti tlom, nato izlijte
vodo v za to pripravljeno posodo. Pocakajte, dokler ne odtece
vsa voda iz grelnika vode.
V primeru, da tlak v vodovodni mreZi presega zgoraj omenjene
vrednosti v |. odstavku, je treba montirati reducirni ventil, sicer
se bojler ne bo uporabljal pravilno. Proizvajalec ne prevzema
nikakrsnih odgovornosti, ki so posledica nepravilne uporabe
naprave.

3. Prikljucitev grelnika vode na elektri¢no omrezje

POZOR! Preden prikljucite na elektricno omrezje
prepricajte se, da je naprava polna vode.

3.1. Elektri¢ni grelnik z elektri¢nim kablom z vticem

® vti¢ mora biti vkljucen v pravilno povezano in ozemljeno vti¢nico;
® vti¢nica mora biti povezana s posebnim tokokrogom,
zavarovanim s 16-ampersko varovalko;
® kontrolo zgronjih dveh pogojev mora opraviti usposobljen
elektricar.
Izdelek mora biti name3cen tako, da je vti¢ elektricnega kabla
vedno dostopen.

POZOR! Vticnica mora biti pravilno prikljucena na
loceni tokokrog, opremljen z varovalko. Ona mora
biti ozemljena.

Razlage k Sliki 5:
T1 - termoregulator; T2 - varnostni termostat; IL1 -
svetlobni indikator; R - grelec

V. UPORABA NAPRAVE

1. Vklop naprave

Preden napravo vklopite, se prepricajte, da je pravilno
priklju¢ena na elektricno omrezje. Preverite tudi, ali je
napolnjena z vodo.

Ko ste izpolnili navodila iz IV. tocke, lahko zacnete uporabljati
izdelek.

Razlaga k fig. 6

1 - Svetlobni indikator;

2 - Rocica termostata

2. Svetlobniindikator

IL1 svetijo rdece - naprava segreva vodo

IL1 ne svetijo - voda v napravi je zgreta, termostat je izklopljen.
3. Nastavitev termostata

Ta nastavitev omogoca postopno doseganje Zeljene
temperature. Samo zavrteti morate rocico termostata na

rocico v smeri naras¢ajoce oznake.
(

. . )
POZOR! Enkrat mesecno nastavite gumb na pozicijo
za maksimalno temperaturo za najmanj 24 ur (razen
ce naprava ne deluje neprestano v tem rezimu). Tako

\_zagotavljate bolj Cisto ogrevano vodo. )

POZOR! PoloZaj "min" na gumbu ne $¢iti naprave

pred zmrzovanjem. V primeru da obstaja moznost da
pade sobna temperatura pod 0°C, je bojler treba izprazniti in
\_ga morate izkljuciti iz elektricnega omreZja.

/
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4. Zascita po temperaturi (velja za vse modele).

Naprava je opremljena s posebno napravo (varnostnim
termostatom) proti pregrevanju vode, ki izklopi grelec iz
elektricnega omreZja, ¢e temperatura doseze preveliko
vrednost.

Po aktiviranju se ta naprava ne regenerira in naprava ne
bo funkcionirala. Poiscite pooblasceni servis za
odpravljanje problema.

VI.ANTIKOROZIJSKA ZASCITA - MAGNEZIJEVA ANODA

Magnezijeva zas¢itna anoda dodatno §¢iti notranjo
povrsino kotla pred rjavenjem. Anoda je del, ki se obrabi, in
ga je potrebno obc¢asno zamenjati.

Glede na dologotrajno brezhibno delovanje vasega
grelnika vode, proizvajalec priporoca redni pregled stanja
magnezijeve anode s strani strokovno usposobljene

osebe in po potrebi zamenjavo, to se lahko opravi med
rednim vzdrzevanjem naprave. Za zamenjavo se obrnite na
pooblasceni servis!

VIl. REDNO VZDRZEVANJE

Pri normalni uporabi grelnika se zaradi visokih temperatur
na grelcu nabira obloga apnenca /tako imenovani vodni
kamen/. To zmanjsa prenos toplote z grelca na vodo.
Temperatura na povrsini grelca in okoli njega narasca. Je
slisen znacilen zvok /kot da bi voda vrela/. Termostat se
zacne bolj pogosto vklapljati in izklapljati. Lahko pa se
"pomotoma" sprozi tudi varnostni termostat. Zato vam
proizvajalec priporoca preventivno vzdrzevanje vasega
grelnika vode na vsake dve leti, ki naj ga opravi pooblas¢en
servis. Zas¢itno vzdrzevanje mora vkljucevati ¢is¢enje in
pregled zascitne anode (pri grelnikih vode z oblogo iz
steklokeramike), ki jo je po potrebi treba zamenjati. Vsako
preventivno vzdrZevanje je potrebno vpisati v garancijski
list in navesti datum preventivnega vzdrzevanja, firmo
izvajalca, ime serviserja, podpis.

Da bi poistili naprave, obrisite je z vlazno krpo. Za cis¢enje
ne uporabljajte abraziva ali topil. Ne oblivajte naprave z
vodo.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za posledice, do
katerih je prislo zaradi neupostevanja teh navodil.

Navodila za varstvo okolja.

Stare elektricne naprave so surovine, zato

ne sodijo med gospodinjske odpadke!

Prosimo vas, da nas z vasim aktivnim

prispevkom podprete pri nasih prizadevanjih
I 72 ohranjevanje virov in varovanju okolja in

napravo oddate pri sprejemnih mestih (Ce so

urejena).



. VAZNA PRAVILA

1. Cilj ovog tehnitkog opisa sa uputstvom jeste da Vas upozna sa proizvodom i uslovima za njegovu pravilnu
montazu i upotrebu. Uputstvo je namenjeno i ovlas¢enim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu montazu
uredaja, demontirati ga i remontirati u slu¢aju potrebe.

2. Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku je u interesu kupca kupca, ali uz
to je jedan od jamstvenih uslova navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis
u jamstvenom roku. Proizvodac nije odgovoran za ostecenja uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i/ ili
instalacije koje ne udovoljavaju smernicama i uputama u ovom priru¢niku.

3. Elektri¢ni bojler zadovoljava zahteve EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 3 i vise od 3 godina i osobe sa smanjenim fizickim,
osjetljivih ili mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzoromili
poucena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i razumjeti opasnosti koje mogu nastati.

5. [leua y3pacTa of 3 o 8 rofvHa UMajy MpaBo Aa Pajie Camo Ca CNaBUHOM MPUKIbYYEHOM Ha KOTao.

6. Djeca ne moraju se igrati s aparatom

7. Cid¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

UPOZORENJE! Nepravilna montaZa i povezivanje uredaja ga moZe uciniti opasnim za zdravlje i
zZivot potrosaca, a da je moguce da dovede do teske i trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne samo
fizicke povrede i/ ili smrt. Ovo isto moZe dovesti do ostecenja njegove nekretnine/ kvar i /ili unistavanje/
kao i onoga trecih osoba, koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i poZzarom.
MontaZa i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mreZu i pustanje u rad se moraju obaviti samo i jedino
kvalifikovanim elektricarima i tehnicarima, koji su ovlasceni za popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju

L dozvolu na teritoriji drzave u kojoj se vrSe montaZa i pustanje u rad uredaja i u skladu sa propisima. )

~N

-
A Zabranjene su bilo kakve promene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj Semi bojlera. U slucaju kada se
utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava. Promene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg
elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamena elemenata sa slicnima
L koje proizvodac nije odobrio.

Montaza

1. Bojler da se montira samo u prostorijama sa obezbedenom normalnom zastitom od pozara.

2. Kod montaze u kupatilu bojler treba da se ugradi na takvom mestu na kojem nece biti zalivan vodom iz tusa
ili pokretnog tusa.

3. On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grejanim prostorijama gde temperatura ne pada ispod 4°C,
a nije dizajniran za rad u kontinuiranom proto¢nom rezimu.

4. Uredaj je pri¢vrs¢en na zid pomocu ugradnje metalnih nosaca. Nosace treba prvo postaviti pri¢vrsnim vijcima.

Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

1. Namena uredaja je da obezbeduje vru¢u vodu za komunalne objekte koji su priklju¢eni na vodovodnu mrezu
pritiska ne vise od 6 bar (0,6 MPa)..

2. Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler kupljen. On se montira na prikljucak za
hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje smer ulazne vode. Nije dozvoljena montaza bilo
kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

lzuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju koris¢enje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s
EN 1487 i EN 1489), to se mora on kupiti naknadno. Za uredaje uskladene sa EN 1487 maksimalni oceni radni
tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od
oznacenog na plocici uredaja. U tim slucajevima uzvratno sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne treba se
koristiti.

3. Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti zasticeni od smrzavanja. U slucaju
drenaze sa crevom - njegov slobodan kraj mora uvek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen).
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Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. U cilju bezbednog rada bojlera nepovratni ventil treba redovno da se (isti i pregledava da li
fukcionise normalno (da nije blokiran) pri ¢emu u rejonima sa veoma tvrdom vodom treba da se Cisti
od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

5. Kako bi se izbegle Stete korisniku i tre¢im licima u slu¢aju havarije sistema za snabdevanje toplom
vodom, potrebno je da se bojler montira u prostorijama sa podnom hidroizolacijom i drenazom u
kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne stavljajte ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se bojler
montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je da se ispod njega predvidi zastitna kada
sa kanalizacionom drenazom.

6. Za vreme eksploatacije - (rezim grejanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog otvora
sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mere za uklanjanje
ili prikupljanje iznosa proteklih koli¢ina kako bi se izbeglo ostecenje.

7. Ukoliko se temperatura u prostoriji snizi ispod 0°C, bojler mora da se istoci.

Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre prekinite elektricno napajanje.

Postupak istakanja bojlera namenjenog za montazu ISPOD SUDOPERA:
1. Iskljucite bojler iz elektricne mreze
2. Demontirajte veznu vodovodnu armaturu sa bojlera.
3. Demontirajte bojler sa mesta na kojem je okacen i okrenite ga cevima dole prema podu,
isipajuci vodu u za tu svrhu pripremljenu posudu. Pri¢ekajte dok cela voda iz bojlera ne istece.

Spajanje na elektricnu mrezu

1. Nemojte da ukljucujete bojler pre nego sto ste se uverili da je pun vode.

2. Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) o$te¢en, mora da bude zamenjen
od strane servisera ili lica sa odgovarajucom kvalifikacijom kako bi se izbegao bilo kakav rizik.

3. Zavreme zagrevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode).To je normalnoine predstavlja
kvar. Buka se povecava s viemenom, a razlog je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat

treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

Postovani klijenti,
Ekipa TESY-ja cestita vam na novoj kupovini. Nadamo se da ¢e novi uredaj doprineti vecem komforu u
vasem domu.
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|l. TEHNICKE KARAKTERISTIKE
1. Nazivna zapremina V, litri - vidi plocicu na uredaju
2. Nazivni napon - vidi plocicu na uredaju
3. Nazivna jacina - vidi plo¢icu na uredaju
4. Nazivni pritisak - vidi plocicu na uredaju

PAZNJA! Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je
najavljeno za uredaj i odnosi se na uslove sigurnosnih
standarda.

5. Vrsta bojlera - zatvoreni akumulirajuci grejac vode sa
toplinskom izolacijom

6. Unutrasnje pokrice - GC - staklo - keramika

7. Dnevna potrosnja elektri¢ne energije - vidi Prilog |.

8. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog I.

9. Kolicina mijesane vode na 40°C V40 u litrima - vidi Prilog I.
10.Maksimalna temperatura termostata - vidi Priloc]; I
11.Fabricki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.
12.Energetska efikasnost pri zagrevanju vode - vidi Prilog I.

[I.OPIS I PRINCIP RADA

Uredaj se sastoji od kucista, prirubnice, plasticne kontrolne
ploce i povratno - zastitnog ventila.

1. Kuciste se sastoji od Celi¢nog spremnika vode i spoljasnjeg
plasti¢cnog omotaca sa toplinskom izolacijom izmedu njih.
Spremnik vode osiguran je sa dve cevi sa navojem G 2" za
dovod hladne vode (sa plavim prstenom) i za ispustanje

tople (sa crvenim prstenom). Unutradnji spremnik izraden je
od crnog celika zasticenog od korozije pomocu specijalnog
staklokerami¢kog pokrica.

2. Naprirubnici je ugraden elektri¢ni greja¢ i magnezijumova
zastitna anoda. Pomocu vijaka ona je montirana na spremniku vode.
Elektri¢ni grejac sluzi za zagrevanje vode u spremniku, a

njime upravlja termostat koji automatski odrzava odredenu
temperaturu.

Na plasti¢noj kontrolnoj ploci ugradeni su: tester /zavisno

od modela/, podesivi termostat /zavisno od modela/,
termoprekidac i signalne lampice.

Termoprekidac je uredaj za zastitu od pregrevanja koji
iskljucuje grejac iz elektricne mreze kada temperatura vode
dostigne previsoke vrednosti. U slucaju da se taj uredaj aktivira,
potrebno je da se obratite serviseru.

Kontrolne lampice /zavisno od modela/ na kontrolnoj ploci
pokazuju rezim u kojem se uredaj nalazi.

Kod bojlera sa staklokeramickim pokriéem Mg zastitna anoda
dodatno $titi unutrasnji spremnik od korozije.

3. Povratni zastitni ventil sprecava potpuno praznjenje
uredaja kod obustavljanja dotoka hladne vode iz vodovodne
mreZe. On stiti uredaj oJ povecanja pritiska u spremniku vode
do vrednosti vece od dozvoljene u rezimu zagrevanja (! kod
povecanja temperature pritisak se povecava) preko ispustanja
suvisne koli¢ine u drenazni otvor. Normalno je da u rezimu
zagrevanja vode iz drenaznog otvora curi voda i to treba da se
ima u vidu kod montaze bojlera.

PAZNJA! Nepovratni ventil ne moze da zastiti uredaj
ukoliko je pritisak u vodovodu veci od propisanog za

\urea‘aj. )

IV.MONTAZA | PUSTANJE U POGON
-

UPOZORENJE! Nepravilna montaza i povezivanje uredaja h
ga moZe uciniti opasnim za zdravlje i Zivot potrosaca, a
da je moguce da dovede do teske i trajne posledice za

njih, ukljucivo ali ne samo fizicke povrede i /ili smrt. Ovo isto moze

dovesti do ostecenja njegove nekretnine/ kvar i /ili unitavanje/
kao i onoga trecih osoba, koja su prouzrokovana poplavom/
eksplozijom i pozarom.

Montaza i povezivanje na vodovodnu i elektri¢nu mrezu i pustanje

urad se moraju obaviti samoijedino kvalifikovanim elektricarima

itehnicarima, koji su ovlascéeni za popravku i instalaciju uredaja i

su stekli svoju dozvolu na teritoriji drZave u kojoj se vise montaza i

\ pustanje u rad uredaja i u skladu sa propisima. )

Srpski

1. Montaza

Preporucuje se montiranje uredaja maksimalno blizu
mesta za korisc¢enje tople vode, kako bi se smanjili gubici
topline u cevovodu. Uredaj treba da se montira na takvom
mestu da ne bi bio zalivan vodom.

Uredaj je pricvricen na zid pomocu ugradnje metalnih nosaca.
Nosace treba prvo postaviti pri¢vrsnim vijcima - vidi sliku.3 .

VAZNO: Bojleri namenjeni za montazu ispod
ﬂ sudopera montiraju se tako da bi cevi ulaz/izlaz bile
usmerene prema gore (prema plafonu prostorije).

Radi potpune jasnoce montaze na zidu vidi s/. 3.

PAZNJA! Kako bi se izbegle stete korisniku i tre¢im
licima u slucaju havarije sistema za snabdevanje

toplom vodom, potrebno je da se bojler montira u
prostorijama sa podnom hidroizolacijom i drenazom u
kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne stavljajte ispod bojlera stvari
koje nisu vodootporne. Kada se bojler montira u
prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je da se
ispod njega predvidi zastitna kada sa kanalizacionom
drenaZom.

Napomena: zastitna kada nije u kompletu i bira je
y korisnik.

2. Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

Sl.4

Pri ¢emu: 1 - Ulazna cev; 2 - zastitni ventil (0.75 MPa);

3 - reducir ventil (kod pritiska u cevovodu iznad 0,6 MPa);
4 - zaustavni ventil; 5 - levak sa vezom prema kanalizaciji;
6 - crevo.

Prilikom spajanja bojlera na vodovodnu mrezu mora da se
vodi ra¢una o obojenim oznakama (prstenima) na cevima:
PLAVO - za hladnu (ulaznu) vodu,

CRVENO - za vrucu (izlaznu) vodu.

Obavezno mora da se montira povratni zastitni ventil sa
kojim je bojler kupljen. On se montira na prikljucak za
hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje
smer ulazne vode.

Izuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju
ﬂ kori$cenje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u

skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on kupiti naknadno.
Za uredaje uskladene sa EN 1487 maksimalni oceni radni tlak
mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji
su kalibrovani mora biti od 0,17 MPa manje od oznacenog
na plodici uredaja. U tim slu¢ajevima uzvratno sigurnosni
ventil isporucen sa uredajem ne treba se koristiti.

PAZNJA! Ne dopusta se druga zaustavljaju¢a
armatura izmedu uzvratno sigurnosnog ventila

L (sigurnosni uredaj) i uredaja. )

PAZNJA! Postojanje drugih (starih) povratnih
zastitnih ventila moZe da dovede do ostecenja bojlera
L i treba da se uklone.

Ve

J
PAZNJA! Nije dozvoljeno da se ventil montira na h
navojima duzine vise od 10 mm, u protivnom to moze

da dovede do nepopravljivog kvara vaseg ventila i opasno je

\_po vas bojler. )
( PAZNJA! Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na h
kotlu mora biti zasticeni od smrzavanja. U slucaju
drenaze sa crevom - njegov slobodan kraj mora uvek biti
otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba
\_ biti osigurano od smrzavanja. )

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne
slavine za hladnu vodu i slavine mesalice za vrucu vodu. Posle
punjenja, iz mesalice treba da potece neprekidan vodeni
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mlaz. Tek tada moZete da zatvorite slavinu za toplu vodu.
Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre
prekinite elektricno napajanje.

Postupak istakanja bojlera namenjenog za montazu
ISPOD SUDOPERA:
1. Iskljucite bojler iz elektricne mreze
2. Demontirajte veznu vodovodnu armaturu sa bojlera.
3. Demontirajte bojler sa mesta na kojem je okacen i
okrenite ga cevima dole prema podu, isipajuci vodu u za
tu svrhu pripremljenu posudu. Pri¢ekajte dok cela voda iz
bojlera ne istece.
Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrednost u |
stavku gore, potrebno je instalirati tlacni ventil, inace kotao
nece raditi ispravno. Proizvodac ne preuzima odgovornost
za probleme izazvane nepravilnom upotrebom uredaja.

3. Spajanje na elektri¢nu mrezu (sl. 5)

PAZNJA! Pre nego $to ukljucite napajanje elektricnom
energijom, ubedite se da je bojler napunjen vodom.

3.1. Modeli se uklapaju sa kablom za napajanje u
kombinaciji sa utikacem
® Postavite utikac na ispravno prikljucenu i uzemljenu uti¢nicu;
® Uti¢nica mora biti povezana na elektri¢cnu mrezu kroz
poseban krug, zasti¢en osiguracem 16 A.
® Elektrotehnicar mora da proveri da li su ispunjeni
prethodni uslovi.
Uredaj treba biti postavljen tako da ukljuceni utika¢ bude
lako dostupan.
Bojler se moze iskljuciti iz napajanja isklju¢ivanjem.

PAZNJA! Kontakt moraj biti ispravno spojen na
zaseban strujni krug predviden s osiguracem. On
mora biti uzemljen.
Razjasnjenje uzsl. 5:
T1 - termoregulator; T2 - termoprekidac, IL1 - Svjetlosni
indikator; R - grejac

V. RAD S UREDAJEM
1. Ukljudivanje uredaja
Pre prvog uklju¢ivanja uredaja, proverite je li bojler
prikljucen i dali je pun vodom.
Kada ste izvrsili uputstva opisana u tacki IV gore, mozete
poceti sa koris¢enjem uredaja.
Objasnjenje na sliku 2:

1 - Svetlosni indikator;

2 - Ru¢na drska za termoregulator
2. Svetlosni indikator
Lampica IL1 sija kada bojler radi i nalazi se u rezimu
zagrevanja vode. Lampica IL1 se gasi kada je voda
dostigla zadatu temperaturu i pokazuje da je rad uredaja
obustavljen
3. Postavljanje temperature
Ova postavka omogucuje polako postavljanje Zeljene
temperature, $to se obavlja posredstvom okretajuce drske
na upravljackoj ploci. Kako bi se povecala temperatura

okrenite u smeru prema uzlaznoj indikaciji.
A smrzavanja. Ako je verovatnoca da ce temperatura u
sobi pastiispod 0 ° C, uredaj se mora odvojiti od
elektricne instalacije i isprazniti.

PAZNJA! PoloZaj, min “na dugmetu ne stiti uredaj od
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PAZNJA! Jednom mjesecno, stavite rucicu u poloZaj

za maksimalnu temperaturu u trajanju od 24 sata

(osim ako uredaj radi stalno u ovom nacinu rada). To
osigurava veca higijena zagrijavane vode.

4. Zastita od temperature (odnosi se na sve modele).
Uredaj je opremljen specijalnim priborom
(termoprekida¢em) za zastitu od pregrevanja vode koji
iskljucuje grejac od elektricne mreze kada temperatura

dostigne previse visoke vrednosti.
A autoregenerirnje i uredaj nece raditi. Kontaktirajte
ovlastenog servisera za reSavanje problema.

VI.ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA
MAGNEZIJUMOVA ANODA

Zastitna magnezijumova anoda $titi unutrasnju povrsinu
rezervoara za vodu od korozije.

Ona je deo koji zbog habanja podlezi periodi¢noj zameni.

U cilju produzavanja radnog veka i bezbedne upotrebe
bojlera proizvodac preporucuje periodi¢nu kontrolu stanja
zastitne magnezijumove anode od strane ovlas¢enog
servisera i u slucaju potrebe zamenu. To moze da se obavi za
vreme periodi¢ne profilakse uredaja.

Za zamenu stupite u kontakt sa ovlas¢enim serviserimal!

VII. PERIODICNO ODRZAVANJE
U uslovima normalnog rada bojlera pod uticajem visoke
temperature na povrsini grejaca sakuplja se kamenac.
To pogorsava izmenu toplote izmedu grejaca i vode.
Na povrsini grejaca i u zoni oko njega temperatura se
povecava. Cuje se karakteristi¢an $um prokljucale vode.
Termostat pocinje da se ¢eSce ukljucuje i iskljucuje. Moguce
je da dode do «laznog» aktiviranja temperaturne zastite.
Zato proizvodac ovog uredaja preporucuje profilaksu vaseg
bojlera svake dve godine od strane ovlas¢enog servisa.
Ova profilaksa treba da ukljucuje cic¢enje i pregled zastitne
magnezijumove anode (kod bojlera sa staklokeramickim
pokri¢em) i zamenu novom u slu¢aju potrebe.
Za Cidcenje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite
abrazivne preparate ili preparate sa razrjedivatem. Nemojte
sipati vodu na jedinicu.
Proizvodac ne snosi odgovornost za sve posledice koje
su rezultat nepostovanja ovog uputstva.
Uputstva za ocuvanje Zivotne sredine.
Stari uredaji sadrze vredne materijale i
zbog toga ne treba da se odlazu zajedno sa
komunalnim otpadom! Molimo vas da aktivno
doprinosite o¢uvanju zivotne sredine i da
odnesete uredaj na za to predvidena otkupna
I Mesta (ukoliko takva postoje).

Nakon aktivacije, ovaj uredaj ne ostvaruje




. VAZNA PRAVILA

1. Svrha je ovog tehnickog opisa s uputama za uporabu da Vas upozna s proizvodom i uvjetima
njegove pravilne montaze i uporabe. Upute su namijenjene i ovlastenim serviserima koji ¢e obaviti
prvobitnu ugradnju uredaja, demonazu i remont u slucaju potrebe.

2. Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku je prvenstveno za
dobrobit kupca, ali uz to je jedan od jamstvenih uvjeta navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao
kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije odgovoran za ostecenja
uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili instalacije koje ne udovoljavaju smjernicama i
uputama u ovom priruc¢niku..

3. Elektri¢ni bojler udovoljava zahtjevima EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 3 i vise od 3 godina i osobe sa smanjenim
fizickim, osjetljivih ili mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako

su pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i razumjeti opasnosti koje
mogu nastati.

5. Djeca ne moraju se igrati s aparatom.

6. Djeca uzrasta od 3 do 8 godina imaju pravo raditi samo sa slavinom spojenom na bojler.

7. Cis¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

s N

A PAZNJA! Nepravilna ugradnja i prikljuéak uredaja moze ga uciniti opasnim po zdravlje korisnika,
moguce je imati ozbiljne i kontinuirane posljedice za njih, ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci se na

fizicke ozljede i/ ili smrt. Takoder moZe uzrokovati stetu njihovih nekretnina/ stete i/ ili unistavanje/, isto

ionoga trecih osoba, uzrokovane, ukljucujuci ali ne samo poplavom, eksplozijom i poZzarom.

Ugradnija, prikljuc¢ak na vodovod i struju i pustanje u pogon smiju obaviti samo i jedino ovlasceni elektricari i

tehnicari za popravak i ugradnju uredaja, koji su stekli nadleznost na podrucju drzave u kojoj se vrse instalacija i

pustanje u pogon uredaja u skladu s propisima.

.
s
A Zabranjene su bilo kakve izmjene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj shemi bojlera. U slucaju kada se
utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava. lzmjene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa
koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamjena elemenata sa sli¢nim koje
L proizvodac nije odobrio.

Montaza

1. Bojler montirati samo u prostorijama s osiguranom normalnom protupozarnom zastitom.

2. Kod montaze u kupaoni bojler treba ugraditi na takvom mjestu na kojem nece biti zalijevan vodom
iz tusa ili pokretnog tusa.

3. Onje namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grijanim prostorijama gdje temperatura ne pada
ispod 4 ° C, a nije dizajniran za rad u kontinuiranom proto¢nom rezimu.

4. Uredaj okaciti na nosec¢im konzolama (isporucen s jedinica), koji je prethodno montirani na zid s dva
utikaca (isporucen s jedinicom) - sl. 3.

Priklju¢ivanje bojlera na vodovodnu mrezu

1. Namjena je uredaja opskrbiti vru¢om vodom komunalne objekte priklju¢ene na vodovodnu mrezu tlaka ne
vise od 6 bar (0,6 MPa).

2. Obvezno montirati nepovratni ventil s kojim je bojler kupljen. Montira se na prikljucku za hladnu
vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje smjer ulazne vode. Nije dopustena montaza bilo
kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koristenje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj

(u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on kupiti naknadno. Za uredaje sukladni sa EN 1487
maksimalni ocijeni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su
kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja. U tim slucajevima uzvratni
sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne smiju se koristiti.
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3. Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti zasti¢eni od smrzavanja. U slu¢aju
drenaze sa crijevom — njegov slobodan kraj mora uvijek biti otvoren prema atmosferi (da nije
uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. U cilju sigurnog rada bojlera, nepovratni ventil redovno ¢istiti i pregledavati fukcionira li normalno
(nije li blokiran) pri ¢emu u popdrug¢jima s veoma tvrdom vodom ¢istiti ga od nagomilanog kamenca.
Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

5. Kako bi se izbjegle Stete korisniku i tre¢im osobama u slu¢aju havarije sustava za snabdijevanje
toplom vodom, potrebno je bojler montirati u prostorijama s podnom hidroizolacijom i drenazom

u kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne stavljati ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se bojler
montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je ispod njega predvidjeti zastitnu kadu

s kanalizacijskom drenazom.

6. Za vrijeme eksploatacije - (rezim grijanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog
otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mjere za
uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih koli¢ina kako bi se izbjeglo ostecenje.

7. Ukoliko postoji vjerovatnoca da temperatura u prostoriji padne ispod 0°C, bojler se mora isprazniti.
Kada morate baojler istociti, obvezno prije toga prekinite elektri¢cno napajanje.

Postupak istakanja bojlera namijenjenog ugradnji ISPOD LAVABOA:

1. Iskljuciti bojler iz elektri¢cne mreze

2. Demontirati veznu vodovodnu armaturu s bojlera.

3. Demontirati bojler s mjesta na kome je okacen i okrenuti ga cijevima dolje prema podu, isipajuci
vodu u za tu svrhu pripremljenu posudu. Pri¢ekati dok cijela voda iz bojlera ne istece.

Prikljucivanje na elektri¢cnu mrezu

1. Nemoijte ukljucivati bojler prije nego sto ste se uvjerili da je pun vode.

2. Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) oste¢en, mora biti zamijenjen od
ovlastenog servisera ili od osobe s odgovaraju¢om kvalifikacijom kako bi se izbjegao bilo kakav rizik.
3. Tijekom zagrijevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode).To je normalno i ne predstavlja
kvar. Buka se povecava s vremenom, a razlog je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat
treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

Stovani kupci,

Ekipa TESY-ja cestita vam na novoj kupovini. Nadamo se da ¢e novi uredaj pridonijeti vecem
komforu u vasem domu.
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Il. TEHNICKE KARAKTERISTIKE
1. Nazivna zapreminaV, litre - vidi plocicu na uredaju
2. Nazivni napon - vidi ploc¢icu na uredaju
3. Nazivna jacina - vidi plocicu na uredaju
4. Nazivni pritisak - vidi plocicu na uredaju

PAZNJA! Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je
najavljeno za uredaj i odnosi se na zahtjeve
sigurnosnih standarda.

5. Vrsta bojlera - zatvoreni akumulirajuci grija¢ vode, s
toplinskom izolacijom

6. Unutarnje pokrice - GC - staklo — keramika

7. Dnevna potros$nja elektri¢ne energije - vidi Prilog I.

8. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog I.

9. Koli¢ina mijeane vode na 40°C V40 u litrama - vidi Prilog .
10. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.

11. Tvornicki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.

12. Energetska ucinkovitost pri zagrijavanju vode - vidi Prilog I.

IIl. OPISANJE I PRINCIP RADA

Uredaj se sastoji od kucista, prirubnice, plasti¢ne kontrolne ploce i
povratno - zastitnog ventila.

1. Kuciste se sastoji od Celi¢nog spremnika vode i spoljnjeg
plasticnog omotaca s toplinskom izolacijom izmedu njih. Spremnik
vode osiguran je s dvije cijevi s navojem G 2" za dovod hladne vode
(s plavim prstenom) i za ispustanje tople (s crvenim prstenom).
Unutarnji spremnik izraden je od crnog celika zaticenog od
korozije specijalnim staklokeramickim pokri¢em.

2. Na prirubnici je ugraden elektri¢ni grija¢ i magnezijumova
zastitna anoda. Pomocu vijaka ona je montirana na spremniku
vode.

Elektricni grijac sluzi za zagrijavanje vode u spremniku, a njime
upravlja termostat koji automatski odrzava odredenu temperaturu.
Na plasti¢noj kontrolnoj ploci ugradeni su: tester /ovisno o modelu/,
podesivi termostat /ovisno o modelu/, termoprekidac i signalne
Zarulje.

Termoprekidac je uredaj za zastitu od pregrijavanja koji iskljucuje
grijac iz elektri¢cne mreze kada temperatura vode dostigne
previsoke vrijednosti. U slucaju aktiviranja tog uredaja, potrebno je
obratiti se serviseru.

Kontrolne Zaruljice /ovisno o modelu/ na kontrolnoj ploci pokazuju
rezim u kojem se uredaj nalazi. Mg zastitna anoda dodatno stiti
unutarnji spremnik od korozije kod bojlera sa staklokeramickim
pokricem.

3. Povratni zastitni ventil sprijecava potpuno praznjenje uredaja
kod obustavljanja dotoka hladne vode iz vodovodne mreZze. On titi
uredaj od povecanja pritiska u spremniku vode do vrijednosti vece
od dopustene u rezimu zagrijavanja (! kod povecanja temperature
pritisak se povecava) preko ispustanja suvisne koli¢ine u drenazni
otvor. Normalno je da u rezimu zagrijavanja vode iz drenaznog
otvora curi voda i to treba imati u obzir kod ugradnje bojlera.

POZOR! Nepovratni ventil ne moZe zastititi uredaj ukoliko
je tlak u vodovodu veci od propisanog za uredaj.

IV. UGRADNJA | PUSTANJE U POGON

PAZNJA! Nepravilna ugradnja i prikljucak uredaja moze ga h
uciniti opasnim po zdravlje korisnika, moguce je imati
ozbiljne i kontinuirane posljedice za njih, ukljucujuci, ali ne
ogranicavajuci se na fizicke ozljede i / ili smrt. Takoder moze
uzrokovati Stetu njihovih nekretnina/ Stete i/ ili unistavanje/, isto i
onoga trecih osoba, uzrokovane, ukljucujuci ali ne samo poplavom,
eksplozijom i pozarom.
Ugradnija, priklju¢ak na vodovod i struju i pustanje u pogon smiju
obaviti samo i jedino ovlasceni elektricari i tehnicari za popravak i
ugradnju uredaja, koji su stekli nadleznost na podrudju drzave u kojoj
\_sevrie instalacija i pustanje u pogon uredaja u skladu s propisima. )

Hrvatski

1. Ugradnja

Preporucuje se ugraditi uredaj maksimalno blizu mjesta za
koristenje tople vode, kako bi se smanijili gubici topline u
cjevovodu. Uredaj treba montirati na takvom mjestu da ne bi
bio zalijevan vodom.
Uredaj okaciti na nose¢im konzolama (isporucen s jedinica),
koji je prethodno montirani na zid s dva utikaca (isporucen
s jedinicom) - (s/.3).
VAZNO: Bojleri namijenjeni ugradnji ispod sudopere

y montirati tako da bi cijevi ulaz/izlaz bile usmjerene

prema gore (prema plafonu prostorije).

Radi potpune jasnoce ugradnje na zidu vidi sl. 3.

POZOR! Kako bi se izbjegle Stete korisniku i trecim
osobama u slucaju havarije sistema za opskru

toplom vodom, potrebno je bojler ugraditi u prostorijama s
podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom
slu¢aju ne stavljati ispod bojler stvari koje nisu vodootporne.
Kada se bojler ugraduje u prostorijama bez podne
hidroizolacije, potrebno je ispod njega predvidjeti zastitnu
kadu s kanalizacijskom drenaZzom.

p Primjedba: zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.
2 Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

Sl.4
Pri ¢emu: 1 - Ulazna cijev; 2 - sigurnosni ventil (0.75 MPa);
3 - reducir ventil (kod pritiska u cjevovodu iznad 0,7MPa);
4 - zaustavni ventil; 5 - lijevak s vezom prema kanalizaciji; 6 -
crijevo
Prilikom spajanja bojlera na vodovodnu mrezu, mora se voditi
ra¢una o obojenim oznakama (prstenima) na cijevima:
PLAVO - za hladnu (ulaznu) vodu,
CRVENO - za vrucu (izlaznu) vodu.

Obvezno se mora ugraditi povratni zastitni ventil s kojim je
bojler kupljen. On se ugraduje na priklju¢ak za hladnu vodu u
skladu sa strijelicom na njemu koja ukazuje smjer ulazne vode.
Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koristenje
p drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i
EN 1489), to se mora on kupiti naknadno. Za uredaje sukladni sa
EN 1487 maksimalni ocijeni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale
sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa
manje od oznacenog na plocici uredaja. U tim slucajevima uzvratni

sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne smiju se oristiti.
(

POZOR! Postojanje drugih (starih) nepovratnih
ventila moZe dovesti do ostecenja bojlera i treba ih
\_ukloniti. )

Ve

POZOR! Postojanje drugih (starih) povratnih zastitnih )
ventila moZe dovesti do ostecenja bojlera i treba ih
\_ukloniti. )

POZOR! Nije dopusteno montirati ventil na navojima
duljine vise od 10 mm, u protivnom to moZe dovesti do
L nepopravljivog kvara vaseg ventila i opasno je po vas bojler.

( POZOR! Kod bojlera za okomitu ugradnju sigurnosni

ventil mora biti vezan na ulaznu cijev kod skinutog
\_plasticnog panela uredaja. )
-

POZOR! Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na h
kotlu mora biti zasticeni od smrzavanja. U slucaju
drenaze sa crijevom - njegov slobodan kraj mora uvijek biti
otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba
\_biti osigurano od smrzavanja. )
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Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine
za hladnu vodu i odvijanjem slavine mjesalice za vru¢u vodu.
Poslije punjenja, iz mjesalice treba poteci neprekidan vodeni
mlaz. Tek tada moZete zatvoriti slavinu za toplu vodu.

Kada je potrebno bojler istociti, obvezno najprije prekinite
elektricno napajanje.

Postupak istakanja bojlera namijenjenog ugradnji ISPOD
LAVABOA:

1. Iskljuciti bojler iz elektri¢cne mreze
2. Demontirati veznu vodovodnu armaturu s bojlera.
3. Demontirati bojler s mjesta na kome je okacen i okrenuti
ga cijevima dolje prema podu, isipajuci vodu u za tu svrhu
pripremljenu posudu. Pri¢ekati dok cijela voda iz bojlera ne
istece.
Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrijednost u
| stavku gore, potrebno je instalirati tla¢ni ventil, inace kotao
nece raditi ispravno. Proizvodac ne preuzima odgovornost za
probleme izazvane nepravilnom uporabom uredaja

3. Spajanje na elektricnu mrezu (sl. 5)

POZOR! Prije nego sto ukljucite napajanje elektricnom
energijom ubedite se da je bojler napunjen vodom.

3.1. Kod modela snabdijevenih napojnim kablom u
setu s utikacem napajanje se ostvaruje stavljanjem utikaca
u uti¢nicu. Isklju¢ivanje iz elektricne mreze ostvaruje se
vadenjem utikaca iz uti¢nice.

POZOR! Kontakt moraj biti ispravno spojen na
zaseban strujni krug predviden s osiguracem. On
mora biti uzemljen.

Razjasnjenje uz sl. 5:
T1 - termoregulator; T2 - termoprekidac: IL1 - Svjetlosni
indikator; R - grijac.
V. RAD S UREDAJEM
1. Ukljucivanje uredaja
Prije prvog ukljucivanja uredaja, provjerite je li bojler pravilno
priklju¢en i dali je pun vodom.
Nakon sto ste ispunili uputstva navedena u tocki IV, mozete
koristiti vas uredaj prema namjeni.
Objasnjenje na sliku 2:
1 - Svjetlosni indikator;
2 - Ru¢na drska za termoregulator

2. Svjetlosni indikator
Zaruljica IL1 sija kada bojler radi i nalazi se u rezimu

zagrijavanja vode. Zaruljica IL1 gasi se kada je voda dostigla
zadanu temperaturu i pokazuje da je rad uredaja obustavljen.

3. Postavljanje temperature

Ova postavka omogucuje polako postavljanje Zeljene
temperature, $to se obavlja posredstvom okretajuce drske na
upravljackoj ploci. Kako bi se povecala temperatura okrenite u
smjeru prema uzlaznoj indikaciji.

PAZNJA! PoloZaj "min" na gumbu ne stiti uredaj od

smrzavanja. Ako je vjerojatno da ce temperatura u
sobi pastiispod 0 ° C, uredaj se mora iskljuciti iz elektricne
L instalacije i isprazniti. )

( PAZNJA! Jednom mjesecno, stavite rucicu u poloZaj h

za maksimalnu temperaturu u trajanju od 24 sata
(osim ako uredaj radi stalno u ovom nacinu rada). To
\_0sigurava veca higijena zagrijavane vode. )
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4. Zastita od temperature (odnosi se na sve modele).
Uredaj je opremljen specijalnim priborom (termoprekidacem)
za zastitu od pregrijavanja vode koji iskljucuje grijac od
elektricne mreze kada temperatura dostigne previse visoke
vrijednosti.

Nakon aktivacije, ovaj uredaj ne ostvaruje
autoregenerirnje i uredaj nece raditi. Kontaktirajte
ovlastenog servisera za rjeSavanje problema.

VI.ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJUMOVA
ANODA

Zastitna magnezijumska anoda stiti unutarnju povriinu
spremnika za vodu od korozije.

Ona je dio koji zbog habanja podlijezi periodickoj zamijeni.

U cilju produljenja radnog vijeka i sigurne uporabe bojlera
proizvodac preporuca periodicku kontrolu stanja zastitne
magnezijske anode od ovlastenog servisera i zamjenu u slucaju
potrebe. To se moze obaviti za vrijeme periodicke profilakse uredaja.
Za zamjenu stupiti u kontakt s ovlastenim serviserima!

VIl. PERIODICNO ODRZAVANJE
U uvjetima normalnog rada bojlera pod utjecajem visoke
temperature na povrsini grijaca sakuplja se kamenac. To
pogorsava izmjenu topline izmedu grija¢a i vode. Temperatura
na povrsini grijaca i u zoni oko njega se povisuje. Cuje se
karakteristican Sum kipuce vode. Termostat se pocinje cesce
ukljucivati i iskljucivati. Moguce je do¢i do «laznog» aktiviranja
temperaturne zastite. Stoga proizvodac ovog uredaja preporuca
profilaksu vaseg bojlera svake dvije godine od ovlas¢enog
servisa. Ova profilaksa mora ukljucivati ¢is¢enje i pregledavanje
zastitne magnezijske anode (kod bojlera sa staklokeramickim
pokri¢em) i zamjenu novom u slucaju potrebe.
Za ciscenje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne
preparate ili preparate sa razrjedivacem. Nemojte sipati vodu
na jedinicu.
Proizvodac ne snosi odgovornost za sve posljedice koje su
rezultat nepostivanja ovog naputka.

Upute za zastitu okolisa.

Stari elektri¢ni uredaji sadrze vrijedne

materijale te se stoga ne smiju odlagati skupa

s komunalnim otpadom! Molimo Vas aktivno

pridonesite zastiti okolisa i odnesite uredaj na za
[P to predvidena otkupna mjesta (ukoliko ih ima).



|. RREGULLA TE RENDESISHME

1. Ky pérshkrim teknik dhe instuksioni pér shfrytézimin ka pér synim t'Ju njoh me artikullin dhe kushtet pér montimin e tij té rregullt dhe
shfrytézimin e drejté. Instruksioni éshté i destinuar pér teknik té licenzuar, té cilat do ta montojné aparatin, do ta demontojné dhe riparojné né
rast defekti.

2. Julutemi, duhet té keni parasysh se respektimi i instruksioneve né kété udhézues éshté para se té gjithash né interes té blerésit, por
ndérkohé éshté edhe njé prej kushteve té garancisé, té pérshkuara né kartén e garancisé, ge t€ mund blerési ta pérdoré shérbimin falas qé
ofrohet nga garancia. Prodhuesi nuk pérgjigjet pér démtime né aparatin ose déme té mundshme té shkaktuara si rezultat i eksploatimit dhe/
ose montimit, qé nuk iu pérgjigjen instruksioneve né kété udhézues.

3. Bojleri elektrik i pérgjigjet té gjitha kérkesave té EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ky Kjo pajisje u destinua pér pérdorim nga fémijé né moshén 3 vjece ose mbi moshén 3 vjece, nga njeréz
me aftési té kufizuara fizike, emocionale dhe mendore, ose nga njerézit té cilét nuk kané pérvojé ose njohuri,
nése jané nén mbikéqyrje ose té instruktuar né pérputhje me pérdorimin e parrezikshém té pajisjes dhe nése i
kuptojné rreziqet té cilat mund té shkaktohen.

5. Fémijét t& mos luajné me pajisjen.

6. Fémijét né moshés 3 deri né 8 vjec kané té drejté té punojné vetém me rubinetin e lidhur ndaj bojlerin.

7. Pastrimi dhe mirémbajtja e pajisjes té mos béhet nga fémijé pa mbikéqyrje.

e N

A VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té aparatit do ta béjé i rrezikshém pér shéndetin
dhe jetén e konsumatoréve qé mund té shkaktojé pasoja té rénda dhe té géndrueshme pér ata,

duke pérfshiré por jo vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té ¢ojé né démtime té pronésisé sé
tyre /prishjen dhe / ose shkatrimin e tyre/, sikurese té asaj té paléve té treté té shkaktuara, duke pérfshir jo
vetém nga pérmbytje, plasje dhe zjarri.
Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia né shfrytézim duhet té kryhet vetém
nga njé teknik i kualifikuar elektricist dhe tekniké pér riparimin dhe montimin e aparatit qé kané fituar
licencén pérkatése e tyre né territorin e shtetit né té cilin kryhen montimet dhe vénia né shfrytézim té

L aparatit dhe né pérputhje me rregulloret pér pérdorimin.

J
s N
A Ndalohet ¢do ndryshim dhe rikostruksioni i konstrukcionit dhe skemén elektrike té bijlerit. Né rast
konstatim té ndryshimeve té tilla garancia e aparatit skadohet. Ndryshime dhe rikostrukcione quhet ¢do
hegje e elementeve té pérdorura nga prodhuesi, montimin e komponentéve shtesé te bojleri, ndrimin e
L elementéve me analogé qé nuk jané miratuar nga prodhuesit. )

Montimi

1. Bojleri duhet t& montohet vetém né ambiente me siguri normale kundér zjarrit.

2. Né rast montimi né banjon, ai duhet t€ montohet né njé vend té tillé qé té mos laget nga uji i dushit ose prej
dushit té [évizshém.

3. Aiéshté i destinuar pér eksploatim vetém né ambiente t€ mbyllura dhe té ngrohta, né té cilat temperatura nuk ulet
nén 4°C dhe nuk éshté i destinuar té punojé né regjim té pandérpreré dhe té vazhdueshém.

4. Montimi béhet tek mbajtésit metaliké (té cilat jepen bashké me pajisjen), té cilét paraprakisht
montohen né murin me dy vidha (té cilat jepen bashké me pajisjen) - fig. 3

Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit

1. Aparati éshté i destinuar pér té siguruar me ujé té nxehté objekte banimi, qé kané njé rrjet ujésjellés me
presion jo mé shumé se 6 bar (0,6 MPa).

2. Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese, me té cilén éshté bleré bojleri.

Ajo vendoset né hyrjen e ujit té ftohté sipas shigjetés mbi korpusin e saj, gé tregon drejtimin e lévizjes sé ujit
hyrés. Nuk lejohet ndonjé armatesé mbyllése midis valvolés dhe aparatit.

Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin e valvuleve té tjeré té sigurisé ose pajisje (qé i
pérgjigjet EN 1487 ose EN 1489), atéheré duhet ta blihet suplementarisht. Pér pajisje té cilat iu pérgjigjen EN
1487 intensiteti maksimal i shpallur i punés duhet té jeté 0.7 MPa. Pér valvule té tjera té sigurisé, presionin né

té cilin u kalibruan duhet té jeté 0.1 MPa nén té shénuarit né tabelén e aparatit. Né kéto raste valvula-kthimi
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sigurie gé dorézohet me aparatin nuk duhet té pérdoret.

3. Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj bojlerit duhet t& mbrohen nga ngrirja. Gjaté
drenimit me markug - fundi i tij i liré gjithmoné duhet té jeté i hapur ndaj atmosferés (té mos jeté i
mbytur). Markugi gjithashtu duhet té sigurohet kundér ngrirjes.

4. Pér puné té sigurt e bojlerit, valvolékthimi — sigururuese duhet té pastrohet rregullisht dhe té
kontrollohet a funkcionon normalisht /pa blokim/, né rajonet me ujé gélgereje té pastrohet nga
gélgeren e grombulluar. Ky shérbim nuk éshté objekt i garancisé.

5. Pér té evituar démtime té pérdoruesit dhe personave té treté, né rast defekt né sistemin e furnizimit me

ujé té ngrohté, éshté e nevojshme aparati t& montohet né ambiente gé kané hidroizolim té dyshemesé dhe
drenazh né kanalizimin. Né asnjé ményré mos vendosni nén aparatin sende gé nuk jané té géndrueshme ndaj
ujit. Né rast montimi né ambiente gé nuk kané hidroizolim té dyshemesé éshté e nevojshme té béhet njé vaské
nén tij me drenazh né kanalizimin.

6. Gjaté eksploatimit - (regjim i ngrohjes sé ujit) — &shté normalisht té pikojé ujé nga vrima e kullimit
e valvulés sigurie. Ajo duhet té mbetet e hapur ndaj atmosferés. Duhet té ndérmerren té gjitha masat
pér hegjen dhe grumbullimin e sasive té derdhura pér shmangen e demave..

7. Né rast se ka mundési gé temperatura né aneks té bijé nén 0°C, bojleri duhet té zbrazet.

Kur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e nevojshme té ndérpritet ushqimi elektrik i bojlerit.

Rregullat pér zbrazja e bojlerit i destinuar pér montim NEN LAVAMANEN:
1. Stakimi i bojlerit nga rrjeti elektrik
2. Cmontimi i armatesés lidhése e ujésjellésit me bojlerin
3. Cmontimi i bojlerit nga vendi ku éshté montuar dhe e ktheni me tubacinet posht drejt
dyshemes duke derdhur ujin né njé ené qé eshté pérgatitur paraprakisht pér kété. Pritni sa té
derdhet gjithé uji nga bojleri..

Lidhje me rrjeti elektrik

1. Mos e Iéshoni bojlerin para se té jeni té bindur se &shté i mbushur me ujé.

2. Nése kabloja ushquese (pér modelet gqé e kané) éshté e prishur ajo duhet té ndrohet nga
pérfagesues i repartit ose nga person me njé kualifikim té kétillg, pér té shmangur ¢do risk.

3. Gjaté kohés sé ngrohjes sé aparatit mund té keté zhurmé (nga uji i zier). Kjo €shté normale dhe nuk
indikon démtime. Zhurma pérforcohet me kalimin e kohés pér shkak té gélgerorit t& grumbulluar. Qé
té higet zhurma aparati duhet té pastrohet. Ky shérbim ofrohet nga garancia.

Klienté té nderuar,

Ekipi i TESY-t Ju pérgézon nga gjithé zemra pérfitimin e ri. Shpresojmé se aparati Tuaj i ri do té kontribojé pér
pérmirésimin e komoditetit né shtépné tuaj.
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|l. KARAKTERISTIKAT TEKNIKE
1. Nxénésia nominale V, né litra - shiko tabelén mbi
aparatin.
2. Tension nominal - shiko tabelén mbi aparatin.
3. Fugia nominale - shiko tabelén mbi aparatin.
4. Presion nominal - shiko tabelén mbi aparatin

KUJDES! Ky nuk éshté presioni nga rrjeti i ujésjellésit. Kjo
éshté e shpallura pér aparatin dhe lidhet me kérkesat e
standardéve té parrezikshmérisé.

5. Lloji i bojlerit - ujenxehés akumulues i mbyllur me
termoizolim.

6. Konsumi ditor i elektroenergjisé — shiko Shtojcén |
7. Profilii shpallur i ngarkesés — shiko Shtojcén |

8. Sasia e ujit té pérzier tek 40°C V40 né litra — shiko
Shtojcén |

9. Temperatura maksimale e termostatit — shiko Shtojcén |
10. Akordimet e temperaturés té vendosur fabrikisht -
shiko Shtojcén |

11.Efektiviteti energjetik gjaté ngrohjes sé ujit — shiko
Shtojcén I.

IIl. PERSHKRIM DHE MENYRA E VEPRMIT

Aparati pérbéhet nga korpus, flanxhé, panel plastik pér
kontroll dhe valvolékthimi - siguruese.

1. Korpusi pérbéhet nga pezervuar celiku (ujémbaijtési)
dhe veshje plastike e jashtme me termoizolimi midis tyre.
Ujémbajtési éshté siguruar me dy tubacione me fileto G 12"
pér furnizim me ujé té ftohté (me unazé bojé blu) dhe pér
shkarkimin e ujit té ngrohté (me unazé té kuqe). Rezervuari
i brendshém éshté nga celik i zezé i mbrojtir nga korozioni
me njé veshje speciale prej gelq - geramiké

2. Mbi flanxhon éshté montuar ngrohési elektrik dhe

njé protektor i anodés magneziumi. Me ané té bulonave ai
éshté montuar ndaj ujémbajtési.

Ngrohési elektrik shérben pér ngrohjen e ujit né rezervuari
dhe komandohet nga termostati, qé rregullon né ményré
automatike njé temperaturé e caktuar té ujit.

Mbi panelin plastik té kontrollit jané té& montuara: ¢elés /né
varési té& modelit/, termostst i rregullueshém /né varési té
modelit/, termockycés dhe llampa sinjali.

Termockygési éshté pajisje pér mbrojtjen nga mbinxehja,
qé stakon nxehési nga rrjeti elektrik né rast se temperatura
arrijé nivele shumé té larta. Né rast se kjo pajisje vepron
duhet t'i drejtoheni repartin e riparimit.

Llampat kontrolluese /né varési té modelit/, mbi panelin
tregojné regjimin né té cilin ndodhet aparati.

Protektori magnezi mbron edhe mé shumé rezervuari i
brendshém nga ndryshkje tek bojlerét me veshje gelq -
geramiké.

3. Valvolékthimi - siguruese parandalon zbrazja e ploté
té aparatit né rastet kur ndalohet furnizimi me ujé té ftohté
nga rrjeti ujésjellés. Ai mbron aparatin nga rritja e presionit
né ujémbajtésit deri pérmasa mé té médha nga e lejuarén
gjaté regjimit té ngrohjes (! gjaté rritja e temperaturés
presjoni rritet), duke leshuar teprica e ujt nga vrima e
drenazhimit. Eshté normsle gjaté ngrohjes nga vrima e
drenazimit té pikojé ujé dhe kjo duhet ta keni paasysh gjaté
montimit té bojlerit.

VINI RE! Valvolakthimi - siguruese nuk mund té€ mbrojé
aparati nga presioni mé i larté i ujit né ujésjellésin, nga
ky qé rekomandohet pér aparatin.

Shqip

|V. MONTIMI DHE LESHIMI NE PUNE
-

VINIRE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té aparatit do ra\
béjé i rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e konsumatoréve gé
mund té shkaktojé pasoja té rénda dhe té géndrueshme pér

ata, duke pérfshiré por jo vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund
té cojé né démtime té pronésisé sé tyre /prishjen dhe/ ose shkatrimin e
tyre/, sikurese té asaj té paléve té treté té shkaktuara, duke pérfshir jo

vetém nga pérmbytje, plasje dhe zjarri.

Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia né
shfrytézim duhet té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar elektricist
dhe tekniké pér riparimin dhe montimin e aparatit qé kané fituar
licencén pérkatése e tyre né territorin e shtetit né té cilin kryhen
montimet dhe vénia né shfrytézim té aparatit dhe né pérputhje me
\_rregulloret pér pérdorimin. )

1. Montimi

Rekomandohet montimi i aparatit té jeté maksimalisht afér
vendeve té pérdorimit té ujit té ngrohté, pér té zvogéluar
humbjet e nxehtésisé né tubacioni. Né rast montimi ai duhet té
montohet né njé vend té tillé gé té mos laget nga uji.

Montimi béhet tek mbajtésit metaliké (té cilat jepen bashké me
pajisjen), té cilét paraprakisht montohen né murin me dy vidha
(té cilat jepen bashké me pajisjen) - fig. 3.

E RENDESISHME: Bojlerét té destinuar pér montim nén

lavamanén montohen né ményré qé tubacionet hyrje/
dalje té drjtohen lart (drejt tavanit té ambientit).

Pér njé qartési té ploté sa i pérket montimit mbi murin shikoni

fig.3.

VINI RE! Pér té evituar démtime té pérdoruesit dhe
personave té treté, né rast defekt né sistemin e
furnizimit me ujé té ngrohté, éshté e nevojshme

aparati té montohet né ambiente qé kané hidroizolim té
dyshemesé dhe drenazh né kanalizimin. Né as njé ményré
mos vendosni nén aparatin sende qé nuk jané té
géndrueshme ndaj ujit. Né rast montimi né ambiente qé nuk
kané hidroizolim té g)/shemesé' éshté e nevojshme té béhet
njé vaské nén tij me drenazh né kanalizimin.
Shénim: vaska mbrojtése nuk hyn né kompleksin dhe
y zgjedhet nga konsumatori.
2. Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit
Fig. 4
Ku: 1-1 - tubacioni hyrés; 2 - valvola siguruese (0.75 MPa); 3 - rubinet
reduktimi (né rast presion né ujésjellési mbi 0,6Mpa); 4 - rubinet
mbylljeje; 5 - hinké me lidhje me kanalin; 6 - tub gome
Gjaté lidhjes sé bojlerit me rrjetin e ujésjellésit duhet té keni
parasysh shénimet treguese me ngjyra (unazét) mbi tubacionet
e aparatit:
BLU - pér uji (hyrés) i ftohté,
1KUQ - pér uji (dalés) i ngrohté.
Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese, me té
cilén éshté bleré bojleri. Ajo vendoset né hyrjen e ujit té ftohté
sipas shigjetés mbi korpusin e saj, & tregon drejtimin e lévizjes
sé ujit hyrés.
Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin e
ﬂ valvuleve té tjeré té sigurisé ose pajisje (qé i pérgjigjet EN 1487
ose EN 1489), atéheré duhet ta blihet suplementarisht. Pér
pajisje té cilat iu pérgjigjen EN 1487 intensiteti maksimal i shpallur i
punés duhet té jeté 0.7 MPa. Pér valvule té tjera té sigurisé,
presionin né té cilin u kalibruan duhet té jeté 0.1 MPa nén té

shénuarit né tabelén e aparatit. Né kéto raste valvula-kthimi
sigurie qé dorézohet me aparatin nuk duhet té pérdoret.

[ VINI RE! Ndodhja e valvolavekthimi - siguruese té j

tjera (té vjetra) mund té shkaktojné démtimin e
aparatit tuaj dhe duhet té higen.

VINI RE! Ndodhja e valvolavekthimi - siguruese té
tjera (té vjetra) mond té shkaktojné démtimin e
aparatit tuaj dhe duhet té higen.
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( )

VINI RE! Nuk lejohet vidhosjen e valvolés né filetim
me gjatési mé e madhe se 10mm, né rast té kundért
kjo mund té shkaktojé démtimin e valvolés tuaj dhe éshté e
\_rrezikshme pér aparatin tuaj. )

VINI RE! Tek bojlerét me montim vertikal valvola
sigurimi duhet té jeté e lidhur me tubacioni hyrés kur

L paneli plastik éshté hequr. )

( VINI RE! Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj h

ndaj bojlerit duhet t¢ mbrohen nga ngrirja. Gjaté
drenimit me markug - fundi i tij i liré gjithmoné duhet té jeté i
hapur ndaj atmosferés (té mos jeté i mbytur). Markugi
\_gjithashtu duhet té sigurohet kundér ngrirjes. )

Mbushja e bojlerit me ujé béhet duke hapur rubinetin pér
ujé té ftohté nga ujésjellésin drejt tij dhe rubineti pér ujé
té ngrohté té ventilit. Pas mbushjes sé bojlerit nga ventili
duhet té derdhet njé rymé e vazhdueshme ujé. Atéhere
mund té mbyllni rubinetin pér ujé té ngrohté té ventilit.
Kur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e
nevojshme té ndérpritet ushgimi elektrik i bojlerit.
Rregullat pér zbrazja e bojlerit i destinuar pér montim
NEN LAVAMANEN:

1. Stakimi i bojlerit nga rrjeti elektrik

2. Cmontimi i armatesés lidhése e ujésjellésit me bojlerin

3. Cmontimi i bojlerit nga vendi ku éshté montuar dhe e

ktheni me tubacinet posht drejt dyshemes duke derdhur

ujin né njé ené qé eshté pérgatitur paraprakisht pér kété.

Pritni sa té derdhet gjithé uji nga bojleri.
Nése presioni né rrjetin e ujésjellésit tejkalon vlerén e
pérshkuar né paragrafin e paré mé sipér, atéheré nevojitet
montimi i ventilit reduktiv, né rast té& kundért bojleri nuk
do té eksploatohet né ményré té drejté. Prodhuesi nuk
mban pérgjegjési pér problemet gé dalin nga pérdorimi i
parregullt té aparatit.

3. Lidhje me rrjetin elektrik (fig.5)

VINI RE! Para se ta takoni ushqimin elektrik duhet té
sigurohuni se aparati éshté i mbushur me ujé.

3.1. Né paketimin e bojlerit ka kabllo ushgimi me prizé

® priza duhet té lidhet me njé kontakt té tokézuar drejté
® kontakti duhet té lidhet me rrjetin e vecanté té rrymés
t€& mbrojtur me siguruesin 16A
® kontrollimi i zbatimit té kushteve té méparshme duhet
té kryhet nga njé elektroteknik i kualifikuar
Pajisja duhet té vendoset ashtu gé priza dhe kabllo ushgimi
té jené té arritshme.

n VINI RE! Kontakti duhet né ményré té drejté té lidhet
ndaj rrjetit té vecanté té rrymés dhe té sigurohet me
mbrojtés. Ai duhet té tokézohet.

Shpjegime té fig. 5:
T1 - termorregullator; T2 - termockygés; IL1 Indikator me
drité; R - ngrohés.

V. PUNE ME PAJISJEN

1. Vénja né puné té aparatit

Para ndezjes fillestare té pajisjes duhet bindur, se pajisja &shté
lidhur drejté me rrjetin elektrik dhe éshté mbushur plot me ujé.
Pas zbatimit té instruksioneve té pérshkruara mé sipér né
pikén IV mund ta pérdorni pajisjen tuaj sipas destinimit té tij.
Regjimet e punés - fig. 2:

1 - Indikator me drité;

2 - Doréze e termorregullatorit.
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2. Indikator me drité

Llampa IL1 ndricon kur bojleri punon dhe éshté né

regjim ngrohje e ujit. Llampa IL1 shuhet kur uji ka arritur
tempertura e vendosur dhe tegon se aparati ka pushuar té
punojé.

3. Rregullimi i temperaturés

Kjo lejon rregullim té temperaturés sé dashur gé realizohet
pérmes dorézés rrotulluese mbi panelin e komandimit. Pér
rritjen e temperaturés e rrotulloni né drejtim ndaj shenjés
pér rritjen e temperaturés.

KUJDES! Pozicioni "min" né butonin nuk e mbron
pajisjen nga ngrirja. Né rast se ka mundési gé
temperatura né aneks té bijé nén 0°C, té ndérpritet ushqimi

L elektrik i bojlerit dhe bojleri duhet té zbrazet. )

KUJDES! Njé heré né muaj e vendosni dorezén né
A pozitén e temperaturés maksimale pér periudhé 24
orésh (pérveg nése pajisja punon vazhdimisht né kété
L regjim). Ashtu sigurohet higjiena mé e larté e ujit té ngrohur. )

4. Mbrojtje me ané té temperaturés (e vlefshme pér té
gjitha modelet)

Aparati éshté pajisur me njé vegél té vecant (termoshkycés)
pér mbrojtje nga mbingrohja e ujit duke shkycur ngrohési
nga rrjeti elektrik, kur temperatura arrin dimensione shumé
té larta.

Pas aktivimit kjo pajisje nuk vet-riparohet dhe aparati
nuk do té punojé. Kérkoni servis té autorizuar pér
hegjen e problemit.

VI.MBROJTJE ANTIKOROZIVE - ANODE MAGNEZI

Protektori i anodés magnezi mbron edhe mé shumé sipérfagen e
brendshme té ujémbajtésit nga korozioni. Ai éshté njé element i
kosumueshém qé duhet té kémbehet né ményré periodike.

Pér njé shrytézim afatgjaté dhe pa defekte e bojlerit tuaj,
prodhuesi rekomandon njé kontroll periodik e gjendjes sé
anodés magnezi nga teknik i licenzuar dhe té ndrohet né rast se
éshté e nevojshme, qé mund té béhet né kohén e profilaksis sé
aparatit.

Pér kryerjen e kémbimit kontaktoni me repartet e autorizuara!

VIl. MIREBAJTJA PERIODIKE

Gjaté punés normale té bojlerit, nga ndikimi i temperaturés

sé larté mbi sipérfagja e ngrohésit mbetet gélqere /gur
kaldaje/. Ajo kegéson shkémbimin e nxehtésis midis ngrohési
dhe uji. Temperatura mbi sipérfagen e ngrohésit dhe né
zonén rreth tij rritet. Del njé zhurmé karakteristik /i ujit qé
valon/. Termorregullatori fillon té kontaktojé dhe té shkycet
mé shpesh. Eshté e mundshme veprim i “rremé&” e mbrojtjes

sé temperaturés. Pér shkak té késaj prodhuesi i aparatit
rekomandon profilaksi té bojlerit Tuaj né ¢do dy vjet nga njé
qéndér e autorizuar ose njé repart baze. Kjo profilaksi duhet té
pérfshij pastrim dhe kontroll té protektorit e anodés (tek bojlerét
me veshje gelg-kermike), gé né rast nevoje mund té ndrohet
me njéiri.

Pér ta pastruar aparatin pérdorni peceté té lagét. Mos pérdorni
mjete pastruese abrazive ose té cilat pérmbajné tretés. Mos
hidhni ujé mbi aparatin.

Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér té gjitha pasojat qé
rrjedhin nga mosrespektimin e kétij instruksioni.
Udhézime pér mbrojtjen e mjedisit.

Bojlerét e vjetér kané materiale t& cmueshme
dhe prandaj ata nuk duhet té hidhen sébashku
me plehrat shtépiake! Ju lutemi té kontriboni

né ményré aktive pér té mbrojtur mjedisin duke
dorézuar aparatin tek pikét blerése té licenzuar
(nése ka té tillé).



|. BAXITUBI MPABUITIA

1. el TexHiuHMI onwnc i IHCTPYKLiA ekcrnyaTauii MaloTb Ha MeTi 03HaloMuTI Bac i3 Bupobom

i ymoBaMu NOro NpaBuUbHOrO MOHTYBaHHA 1 eKcrnyaTauii. IHCTpyKuUia npyu3HaveHa n ana
NpaBO3AaTHNX TEXHIKIB, AKi OyayTb MOHTYBaTK NpUnaj CnoYaTky, AeMOHTYBATU 1 PEMOHTYBaTLN Y
BMNAAKY MOLIKOAKEHHS.

2. [oTpuMaHHA BKa3iBOK B CNPaBXHill iIHCTPYKLii, B nepLuy yepry, ABAAETbCA B iHTepecC NOKynuA,
asne pasom 3 UM ABNAETbCSA | OHIEI0 3 FapaHTINHMX YMOB, BKa3aHUX B rapaHTiliHil KapTi, o6
NoKyneLb Mir CKOPUCTaTNCA 6€3KOLLITOBHO rapaHTiHNM 06CyroByBaHHAM. BUpOBHUK He Hece
BiINOBifaNbHICTb 3a YLUKOMPKEHHA B MPUNIAAi | eBeHTyaNbHi 30UTKK, 3anofisiHi B pe3ynbTari
ekcnnyaTauii i/abo MOHTaxy, AiKi He BifNOBIAalOTb BKasiBKaM i iIHCTPYKLiAM B LbOMY KepPiBHULITBI.
3. EnektpuuHunin 6onnep signosiaae sumoram EN 60335-1, EN 60335- 2-21.

4. Llen npunag npu3sHayeHnin Ana BUKOPUCTAHHA 4iTbmK 3 i cTapLue 3 poKiB i ntogbMu 3
obMexxeHVMY i3UYHMMY, Yy TIUBUMU abo PO3yMOBHMM 3AiIGHOCTAMU, abO NIIOABMM 3 HEJOCTaTHIM
[OCBIAOM i 3HAHHAMM, AKLLO BOHW 3HAXOAATbCA Mif HarnNAZoM abo iHCTPYKTOBaHi BignoBsigHo fo
6e3neyHoro BUKOPUCTaHHA Npuiagy i po3yMitoTb Hebe3neKu, AKi MOXYTb BUHVUKHYTA

5. it He MOBUHHI rpaTu 3 NpUNagoM

6. [itny Bivi Big 3 40 8 POKiB MatoTb NPaBO NpaLoBaTy TibKM 3 KpaHOM, NiAK0YeHIM A0 BOJOHarpisava.
7. YnweHHs i ob6cnyroByBaHHA Npunagy He NOBUHHI 34iNCHIOBAaTUCA AiTbMU, AKI HE 3HAXOAATLCA Mif,
HarnAgoMm.

3 . N
YBATA! HenpasunbHa ycmaHoeka ma nioK/04eHHA npuiady Mo)<yme 3po6umu tiozo

He6e3neyHuUMm 0514 300p06’a i KUmms cnoxxueadis, a MaKo Mmoxe 3anodiamu ceplio3Hi i
008208iYHi HACNIOKU ON1AA HUX, Y MOMY YUCJli, e He MiNbKu, 00 (i3udHUX ywiKodxeHb ma/abo cmepmi.
Lle makox moxe npusecmu 00 36umkie ix matiHa /ywKo0XeHHI0 ma/a6o 3HUWeHHIO /, a MAKOX MaKum
mpemix oci6, BUKNTUKAHUM 8KJIOYHO, aJle He MilbKu, NoBiHHI0, 8U6yxoM, noxexero. MoHmax,
nioktoYeHHs 00 8000Npo8ody ma 00 eseKMpUYHOT Mepexi NOBUHHI BUKOHYB8AMUCA NPAa8o30amHUMU
esleKmpomexHiKamu i mexHikamu no peMoHmy ma MOHMAxy npunadis, AKi oMpuManu ceoko NPaso3oamHicme
Ha mepumopii KpaiHu, 8 sikiti 30iliCHIEMbCA MOHMAX | 88e0eHHA 8 eKcnyamayito npunady, ma 8ionosioHo 00
\_HOopM if 3akoHoO0ascmaa.

J
e N
A 3abopoHstomsca 8caki 3miHu U nepe6ydosu 8 KOHCMpyKUii i enekmpuyHiti cxemi 6otinepa. [pu
KOHCMamysaHHi makux 2apaHmis Ha npunad eidnadae. [1id 3miHoto Ui nepebydosolo po3ymiemsca 8csike
8i0CMOpOHeHHs 8K1a0eHUX BUPOOHUKOM enleMeHmis, 86y008y8aHHAa 000amKo8UX KOMNoHeHmig y 6olinep,
\3GMI'HG e/leMeHmig 3 AHAN02IYHUMU HECXBAIeHUMU BUPOOHUKOM. )

MoHTax

1. boiinep HeobXifHO MOHTYBATH TiNbKU B MPUMILLEHHAX 3 HOPMaNbHO NMOXEeXKHOI0 6e3neKoto.

2. Mpwv MOHTaxi B N1a3Hi BiH MOBMHEH GyTU MOHTOBaHWI Yy TaKOMy Micui, ie 6 He 06nrBaBCA BOAOIO 3
aywy abo pyw-TpyoKu.

3. BiH npu3HaueHW gna ekcnnyatauii TiNbKW B 3aKPUTUX i OManioBaHUX MPUMILLEHHAX, B AKUX
Temnepatypa He nagae Huxkue 4°C i He Npu3HaveHUn Ana poboTn y 6esnepepBHOMY NPOTOUHOMY
pexumi.

4. YctaHOBKa MOBMHHa MeTaneByX NNacTyH (MOCTaBAAETLCA 3 61IOKOM), AKMIA MonepeHbO KPinUTbCA A0
CTiHV 3 ABOMa NPOo6KaMK (NOCTaBNAETbCA B KOMIMIEKTI 3 6/TOKOM) - puc.3.

MpueaHaHHA Golinepa [o BOAOriHHOI Mepexi

1. Mpwnag npusHaueHuii ana 3abesneyeHHs rapaYoo BOLOK NOBYTOBUX 06'EKTIB, LLO MaloTb BOAOTIHHY
Mepexy 3 TCKOM He binblue 6 atmocdep (0,6 MPa).

2. O60B’A3KOBMM € MOHTYBaHHA 3BOPOTHO-3ano6ixkHoro knanaxa (0,8 MPa), Akuii KynneHuin

3 6olinepom. BiH cTaBUTbCS Ha BXOZi XONOAHOI BOAW, Y BiAAMOBIAHICTb 3i CTPINKOIO Ha MOro Kopnyci,
AKa BKa3ye HanpAMOK BXiAHOI BOAW. He AonycKaeTbCA iHLa raibMOBa apMaTypa MiXK KnanaHom i
npunagom.

BuknioueHHaA: AKLLO MicLeBi perynaTopHi (HOpMK) BUMaraTb BUKOPUCTaHHA iHLWIOro 3aXUCHOro
KnanaHa abo npuctpoio (BignosigHoro EN 1487 a6o EN 1489), Tofi BiH Ma€ OyTuv 3aKynieHUm
fopaTkoBo. InAa npuctpois, BignosigHux EN 1487, MakcMManbHUN OrofioLWEeHNI pOGOYMIA TUCK MAE
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6yTr 0.7 MPa. [1nA iHWKMX 3aXMCHUX KNanaHiB, TUCK, Ha AKOMY BOHU BifKanibpoBaHi, Ma€ 6y Ha
0.1 MPa HmKYe MapKyBasbHOI Tabnnuky npunagy. Y Lmx Bunagkax noBOPOTHUI 3aXMCHUI KnanaH,
[OCTaBNeHVI 3 MPUNaZoM, He MOTPIBHO BUKOPUCTaTW.

3. MoBOPOTHO-3axMCHMI KNanaH i Tpy6onposig Bif Hboro Ao 6onepa MatoTb 6yTI 3axuLLeHi Bif
3amep3aHHs. [pu ApeHyBaHHI LWNaHTOM - OTO BiNbHUI KiHELb 3aBXAW Ma€ ByTu BigKpUTUM [0
atmocdepu (a He 3aHypeHUM). LLnaHr Takox Mae B6yTi 3axmLLeHniA Bif 3aMmep3aHHs.

4. [ns 6e3neyHoi poboTn Goinepa HEOOXiAHO YMCTUTU PETYISIPHO 3BOPOTHO-3aMobKHII KnanaH
i ornAagaTv npasunbHe Moro GpyHKLUioHyBaHHA /o6 He 6yB 61OKOBaHUM/, @ B paliloHax i3 CUbHO
BarHAHOI BOJOK UMCTWTW Bif 3i6paHoro BanHAKy. Lla nocnyra He € npegmeToM rapaHTifiHOro
o6cnyroByBaHHs.

5. Wo6 yHUKHYTM 3anofisiHHA 30UTKIB CnoXmBayam i TpeTim ocobam y BrnaaKy HeCrnpaBHOCTI B
cucTeMmi NoCTavaHHA rapAaYvoio BOAO HeobxigHo, WwWob npunag 6yB MOHTOBaHWIA Y MPUMILLEHHI, WO
Ma€ Mianoro.y rigpoisonAuilo 1 ApeHak y KaHanisauii. Y Hi AKomy BMNagKy He cTaBTe Mifg npunagom
npenmeTw, AKi He € BOJOCTIMKMMN. [py MOHTYBaHHI Npunagy B NpuMilleHHAX 6e3 nignorosoi
rigpoizonauii Heo6XigHO 3POOUTN 3aXMCHY BaHHY Mifl HUM i3 ApeHa)eMm 1o KaHani3allii.

6. Mpw ekcnnyatauii - (pexum Harpisy BOAW) - HOPMANbHIM €, AKLO Kpanae BoAa 3 [PeHaKHOro
OTBOPY 3aXMCHOrO KnanaHa. /loro HeobxigHo 3anuwnTi BigkputM o atMocdepu. MaioTb 6y Tu y3aTi
3ax04M No BiaBeAeHH0 abo 360py MUHYOI KiNbKOCTI ANA BiflBepTaHHA 30UTKIB.

7. AKWO iCHYE BIPOTigHICTb NOHVXXEHHA TeMMnepaTypu B NpUMilLeHHi Hxye 0°C, 6oiinep HeobxigHO
CMOPOXHUTK Bif BOAN.

Konwu HeobxigHe 3BinbHeHHA Golnepa Big BoAW HEOOXiAHO CMOYATKY BigKMOUNTY
€NEKTPOXKMBNEHHSA 1O HbOTO.

Mpoueaypa no BUNMBaHHIO BoAU i3 6oiinepa npusHauyeHHAM gns moHTaxy MiJ
YMUBAJIbHUKOM:

1. BukntoumnTe 6oinep 3 enekTpuUYHOI Mepexi
2. leMOHTYITe €fHaNbHY BOAOMPOBiAHY apmaTypu Bif 6oinepa.

3. [lemoHTYyITe Gonnep Bif micua, Ae BiH nepebyBas i NOBEPHITb NOro Tpybamu BHU3 [o nignoru ,
BUNBAOYM BOAY B NonepeHbo NiAroToBfeHy nocya. [oyekariTe NOKN He BUNNETbCA BCA BOAA 3
6onnepa.

MpuepHaHHA [0 eneKTPUYHOI Mepexi

1. He Bkntovaiite 60iinep He NepeKkoHaBLNCh, WO BiH HANMOBHEHWI BOLOIO.
2. AKWO WHYP KUBMEHHA (y Mogenen, YKOMNIEKTOBaHNX 3 TaKNM) € YLWKOAKEHVM, TOAi BiH MOBUHEH
6yTV 3aMiHeHWI CepBiCHMM NPeACcTaBHMKOM abo 0coboto 3 nofibHoto KBanidikaui€to, Wob YHUKHYTA
BCAKOrO PU3UKY.
3. Mig yac HarpiBy 3 Npuiagy MOXKHa NOYyTV CBUCTAYMI WYM (3aKmnailoya Boaa). Lie € HopmanbHUM
i He NOBIAOMNAETbCA MPO YWKOMKEHHA. AKLO Lel WyM NOCUMETbCA 3 YacOM, TO4 i MPUUYMNHOLI0
€ HaKoMnuyeHHA BamHAKy. o6 ycyHyTn wym, HeobxigHO nouncTutu npunag. Lia nocnyra He €
npenMeTOM rapaHTiiHOro 06CyroByBaHHs.

LLlaHoBHi KnieHTN,
Komanpa TESY cepaeuHo no3goposnse Bac 3 HoBolo nokynkolo. CnogiBaemocs, wo Baw HoBuii npunap

cnpuATAME noninweHHio KomdopTty y Bawomy 6yanHKy.
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[l TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN

1. HomiHanbHa MicTKicTb, NiTPW - AMBKCA TabNNUKY Ha
npunagi

2. HomiHanbHWi TUCK - AMBUCA TabANYKyY Ha Npunagi
3. HomiHanbHa NOTYXHiCTb - ANBMCA TabNNUKy Ha
npunagi

4. HomiHanbHWIM TUCK - AUBMCA TabnWUKy Ha npunagi

YBATA! Lle He muck 3 8000npo8ioHoI Mepexi. BoHo
ozos10weHe 0718 npunady i 8iOHOCUMbCA 00 BUMO2
cmaxHoapmam 6e3neku.

5. Tun 6omnepa - 3aKpUTUIA BoJoHarpiBay
aKyMyJIouniA, 3 TennoisonAuieo

6. BHyTpiwHe nokpuTTA - GC- cTekno-kepamika

7. lLlopeHHe cnoXmBaHHA enekTpoeHeprii — AnB.
Hopatok |

8. OronoweHnin Npodinb HaBaHTaXXeHHA — AuB. [lonaTok
|

9. KinbkicTb 3miwaHoi Boan npu 40 ° C V40 B niTpax —
avB. Jopatok |

10.MakcrmanbHa TemnepaTypa TepmocTaTa — AnB.
Lopatok |

11.3aBOACbKi HaCcTPOWKN TemnepaTypu — AvB. [logaTok |
12.EHepreTnyHa epeKTUBHICTb B PEXMNMI HarpiBy BOAW —
ove. Jopatok .

[1l.OMKUC | IPUHLMAN Ali
Mpunap cknafgaeTbca 3 Kopnyca , dnaHua, NnacTmacosa
KOHTPOJIbHA NaHesb | 3BOPOTHO-3aMo6iIXKHUIA KnanaH.
1. Kopnyc cknagaeTbca 3i cTaneBoro pesepsyapa
(BOAHWI KOHTeWNHEP) i 30BHILIHOT M1acTMacoBOi 0OMOTKM
3 TENNO0i30NALI€I0 Mi>K HUMW. BOgHWIA KOHTENHep Ma€e
ABi TPy6Y 3 pisbbneHHamM G 2 ana nopadi xonofgHol
BOAM (i3 CMHIM KinbLeMm ) i BUMYCKy rapayoi (i3 YyepBoHUM
KinbLem). BHyTpilLHil pe3epByap BUroTOBIEHUI
i3 YOpHOI cTani, 3axuLeHoi 3i cnewianbHUM CKNo-
KepamiuHM MOKPUTTAM Bif, KOPO3ii.
2. Ha dnaHui MOHTOBaHWI eneKTPUYHWIA HarpiBay i
MarHi€Buin aHOAHWI NPOTEKTOP. 3a AOMOMOrot 6oNnTiB
BiH MOHTOBaHWI 3@ BOAHWUI KOHTENHep.
EnexkTpnuHui Harpisau ciyXuTb A1A HarpiBaHHA BOAN
B pe3epByapi 1 yNnpaBnA€ETbCA TEPMOCTATOM, AKUN
aBTOMaTMYHO NIATPUMYE 3aaHy TemnepaTypy.
Ha nnacTmacoBilt KOHTPOSbHIN NaHeni MOHTOBaHI: KoY /
3aeXHO Bifj Mofeni/, perynboBaHnin TepMocTaT / 3anexHo
Bifl MoZeni/, TepMOBUMMKAY | CUTHaNbHI namnu.
TepmoBUMUKay € 06nagHaHHAM ANA 3aXUCTY Bif
neperpiBy, AKe BUKJIIOYAE HarpiBaY i3 eNleKTPUYHOT MepeXxi
, KOnn TemnepaTypa BOAV AOCATHETbCA 3aHALTO BUCOKMX
noKasHUKIB. Y BUNaAKy , AKLIO Lie 0bnagHaHHA 3aieTbCs,
TOAi HeOOXiAHO 3BepHYTUCA B CepBiC.
KoHTponbHi namnu /3anexHo Big Moaeni/, Ha KOHTPOSIbHIN
naHeni BKasyeTbCA pexum, y AKiM nepebysae npunag.
MarHieBnii NpoTeKTOp AOAATKOBO 3aXULLAE BHYTPILLHIl
pe3epByap Bif KOpos3ii y 6oiinepis 3i CKno- kKepamiuHUm
NOKPUTTAM.
3. 3BOpPOTHO-3anobiKHWI KnanaH 3anobirae NoOBHOMYy
3BiNbHEHHI0 NpWagy Npw 3ynuHLi nogadi XonogHol
BOAM 3 BOAOTiIHHOT Mepexi. BiH oxopoHAe npunag npun

YKpaiHcbKa

nifABMLLEHHI TUCKY Y BOJHOMY KOHTeliHepi Ao Ginblue
BUCOKOIO MOKa3HKKa Bif NpUnyCcTUMOro Npu pexumi
HarpiBaHHA (INpu NiaBULLEHHI TemnepaTypy Boaa
PO3LUMPIOETLCA I TUCK 36iNbLUIYETHCA), LWAAXOM BUMYCKY
yepes fpeHakHWI OTBip. HoOpManbHWM €, AKLLO B peXnMi
HarpiBaHHs i3 JpeHa)KHOro OTBOPY MOYHe KanaTu Bofa i
Lie HeobXiAHO MaTW Ha yBasi Npy MOHTaxi 6onnepa.
e N
YBATA! 380pomHo-3an0bixHUl KNanaH He Moxe
3axucmumu npusiad npu nodadi 3 8000nNposody
L MUCKY 8UWe 020/10WeH020 0718 Npusaoy.

IV.MOHTAX | BKJIOYEHHA
-

YBATA! HenpasuneHa ycmaHoeKka ma niok/ilo4eHHs

npunady Moxymo 3po6umu iio2o He6e3ne4yHuUM ona
300p08’sA i Xumms cnoxueavie, a Makox moxe 3anodismu
ceplio3Hi i 008208i4Hi HACNIOKU 01 HUX, Yy MOMY YUCHi, ane He
mineKu, 00 hizu4HUX ywKoOxeHb ma/abo cmepmi. Lie makox
Moxe npusecmu 0o 36umkie ix matiHa /ywKodxeHHo ma/a6o
3HUWEHHIO /, d MAKOX Makum mpemix 0ci6, BUKNUKaHUM
8KJTI0YHO, asle He MiNbKuU, NOBiHHIO, 8UGYXOM, NoXexelo.
MoHmax, nioksodeHHs 00 8000NPo80dy Ma 00 eleKMpUYHOT
Mepexi NOBUHHI BUKOHYBAMUCA NPABO30aMHUMU
e/1eKmpomexHikamu i mexHikamu nNo peMoHMy ma MOHMaxy
npunadie, ki oMpuManu ceolo Npaso3damHicme Ha mepumopii
KpaiHu, 8 AKii 30iLCHI0EMbCA MOHMAX | 88e0eHHS 8 eKcnilyamauiio
L npunady, ma eionogioHo 0o HopM ii 3akoHo0ascmea. )

1. MoHTax

PekoMeHAY€ETbCA MOHTYBaHHA Npunagy MakcManbHO
6nvKUe 10 MiCUA BUKOPUCTAHHSA rapsayol Boau, Wwob
CKOPOTUTY TENOBI BTPaTu B Tpy6onpoBogi. Mpu MOHTaxi
B N1a3Hi BiH MOBMHEH Oy TV MOHTOBaHWIA y TakoMy MicLli, Ae
6 BiH He 06NMBABCA BOJOI0.

YcTaHOBKa NOBMHHA MeTaneByX NIACTWH (MOCTAaBAAETbCA
3 6/10KOM), AKUIA NonepeHbO KPIMUTbCA JO CTiHW 3 BOMA
npo6Kamu (NOCTaBAAETbCA B KOMMNNEKTI 3 6/10KOM) - prc.3.

KoHcTpyKUia Hecy4oi nnaHku, npu 6oinepax AnAa MOHTaxy

Haa/nip yMm1BanbHUKOM € yHiBEPCaNbHOL.

BAX/TMBO: BBoinepu npusHayeHi Ana MOHTaxy mig
YMNBaNbHNKOM MOHTYIOTbCA TakK, Wo6 Tpybu Bxia/

BUXif, 6ynv cnpsAMOBaHi HaBepx (A0 CTeNi MPUMILLEHHS).

JInA NOBHOT ACHOCTi CTOCOBHO MOHTa»Ky Ha CTiHi
noavsuteca ¢irypy 3.

t YBATA! Ljo6 yHUKHymu 3ano0isiHHA 36umkie h

cnoxueayam i mpemim ocobam y 8unaoky
HecnpasHoOcMi 8 cucmemi NOCMAYAHHA 2apAYOI0 800010
HeobxiOHo, Wb npusnad bys MOHMOBAHUL y NPUMILYEHHI ,
wo Mae nionozogy 2idpoizonauito U OpeHax y kaHanizayii. ¥
Hi AKOMy 8UNAdKy He cmasme nid npunadom npedmemu, AKi
He € sodocmilikumu. [pu MoHMYy8aHHi npunady 8
npumiwjeHHsx 6e3 nids02080i 2idpoizonauii Heo6XioHO
3pobumu 3axucHy 8aHHy nid HUM i3 OpeHaxem 00

\_ KaHanisayll. )

14

Mpumimka : 3axucHa 8aHHA He 8XO0UMb y KoMniekm i
8UBUPAEMbCA CNOXUBAYEM.
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2. MpuepHaHHAa 6oinepa [0 BoforiHHOT Mepexi
Die. 4

[le: 1- BxigHa Tpy6a; 2 — 3anobixxkHuin knanaH (0.75 MPa);
3- cKopoueHWi BeHTWb (MPK TUCKY Yy BOAOMPOBOAI Haf,
0.6MPa); 4- ranbMoBMI1 KpaH; 5 — niiika 3i 38'A3KOM 10
KaHanisauii; 6- wnaHr.

Mpwu npreaHaHHi 6onnepa Ao BOAOTFiHHOT Mepexi
HeoObXifJHO MaTI Ha yBa3i BKa3iBHi KONbOPOBi 3HaKW /
Kinbua / Ha Tpy6ax:

CUHIW - gna xonopaHoi /BXiaHOI/ Boaw,
YEPBOHWM - ana rapauyoi /euxiaHoi/ soau.

O60B'A3KOBMM € MOHTYBaHHSA 3BOPOTHO-3aMob6i>KHOro
KnanaHa, AKUin KynneHuii 3 6oinepom. BiH cTaBnTbCA Ha
BXOfli XONIOAHOT BOAMW, Y BiAMOBIAHICTb 3i CTPINKOIO Ha 1Oro
KOpNyci , AKa BKa3ye HanpAMOK BXiAHOI BOAW.

BukntodeHHaA: Akuwo micyesi pe2ynamopHi (Hopmu)
8UMA2a0OMb BUKOPUCMAHHS iHWO020 3aXUCHO20
KknanaHa abo npucmpoio (8idnosioHozo EN 1487 a6o EN
1489), mo0di 8iH mae 6ymu 3akynneHum 0odamkoso. Jns
npucmpois, 8ionogioHux EN 1487, makcumaneHul
ozonoweHuli poboyuti muck mae 6ymu 0.7 MPa. [ina iHwux
3AXUCHUX K/1anaHis, MUCK, Ha AKOMY 80HU 8i0Kani6posaHi,
mae 6ymu Ha 0.1 MPa Huxy4e MapKyeaabHOi mabnuyku
npunady. Y yux sunadkax nogopomruti 3axucHuli K1anaH,
docmassneHuli 3 npuadom, He NoMpibHo sukopucmamu.

N
YBATA! He 00380/19€mbCA iHWa 3amo4Ha apmamypa
MiX NOBOPOMHO-3aN06IXHUM KNANAHOM (3aXUCHUM

npucmpoem) i npunadom.
|_npucmp M) i npunaoom )

( 7
YBATA! Hanuyuemo Ha Opyau /cmapu/ 838pamHo-
npednasHu KknanaHu moxe 0a dosede 00 Nospedd Ha

sawus yped ume mpab6ea 0a ce npemaxHam.

3BiNbHEHHA bolinepa Bif BoAM HEOOXiAHO CnoYaTKy
BiAK/IOUNTU €NIEKTPOXKMBIIEHHSA 4O HHOTO.

Mpoueaypa no BUNuBaHHIO Boay 3 6omnepa i3
npusHayeHHAM ana monTaxy NI YMUBAJIbHUKOM:

1. BukniounTe 6oinep 3 eneKTpuyHoOi Mepexi

2. leMOHTYINTe €AHanbHY BOLOMNPOBIAHY apMaTypu Bif,

6orinepa.

3. [lemoHTyiiTe 6oinep Big micys, Ae BiH NepebyBas i

MOBEPHITb 1Oro Tpybamm BHK3 0 NiAN0rv , BUNMBaoum

BOfly B nornepefHbo NiarotoseHy nocya. Mouekante

MOKM He BUNNETbCA BCA Bofa 3 boiinepa.
Y BUNaAKy AKLLO TUCK y BOAOMNPOBIAHI Mepexi
nepeByLLYyE BKa3aHi NOKa3HUKY B naparpadi | Bue, Togi
HeoObXiJHO BCTAHOBUTMN PeAYKYOUNIA BEHTUNDb, iHaKLLe
6oinep He byae eKcryaToBaHWI NPaBuibHO. BUPO6HNK
He 6epe Ha cebe BigNoBiAanbHICTb 3a Npobnemu, Wo
3'ABUNINCA Bifj HEMPABUIbHOIO eKCMyaTyBaHHA Npunagy
3. MpueaHaHHA [0 eneKTPUYHOT Mepexi (¢pia.5)

YBATA! [lo 8Kkn1t04€eHHA eneKmpoXussieHHs
nepekoHalimecsa 8 momy , Wo Npusao HanosHeHul
800010.

3.1. KoTna ocHalleHNI MepexeBuii LLIHYP 3 BUNKOO

® [Hi340 NOBYHeH ByTY NiAKMOYEHNIA A0 NPABUBHOT

nigBeAeHHAM i 3a3eMNeHHAM

® KOHTaKT NOBWHEH OyT NifKIOUYeHN 4O OKpemoi

naHutora 3abesneuyeTbca 3ano6ikHUKOM 16A

® [lepeBipka peanisaLii BULLEBUKIAAEHOrO NOBUHHO

6YTV BUKOHAHO KBasipikoBaHUM eNeKTPOTEXHIK
Anapat noBuHeH 6yTV PO3TallOBaHMW TaKMM YUHOM, 06
NiAKMIOYATY WHYP KUBJIEHHA AOCTYMHI.

YBATA! KoHmakm mae 6ymu npasunsHo
npuedHaHuti 0o oKpemo20 CMPYMOB8020 Kpyad,

YBATA! BHe 0onyckaemobcs 828UHYYBAHHA K1ANAHA
00 pi3bbs1eHHs 3a8008XKU Binbwe 10 MM., y
npomugHoMy 8undoKy ye Moxe npusecmu 00 yWKOOKeHHA
_eawozo knanana i € Hebe3neyHUM 0714 8AWI020 NPUNADY.

N
YBATA! [losopomHo-3axucHuli Knana i

mpy6onposio 8i0 Hb020 do bolinepa maroms 6ymu
3axuweHi 8id 3amep3arHs. lpu OpeHyB8aHHi WaaH2om - (io2o
8i1bHUL KiHeYb 3a8X0u Mae 6ymu 8iokpumum 00
ammoceepu (a He 3aHypeHum). LLinaHz makox mae 6ymu

L 3axuwjeHud 8i0 3amep3aHHs.

HanoBHeHHs 6oiinepa BOAOIO 34iNCHIOETHCA LUIAXOM
BiAKPUTTAM KpaHa Ana nofadi XonogHoi Boan 3
BOJOTiHHOT Mepexi O HbOro 11 KpaHa A1Aa rapAaYvoi BOAn Ha
3MmilyBasbHil 6aTapei. Micna HanoBHeHHSA 3i 3milyBaya
MOBWHHa NOTEKTN 6e3nepepBHUI CTPYMiHb BOAN. Yxe
MOXETe 3aKpUTU KpaH Ana Tennoi Boan. Konv HeobxigHe
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J 3a6e3ne4eH020 3aN0BIKHUKOM. BiH Mae 6ymu 3a3emneHum.
e ; ]
YBATA! HasgHicmeb iHuiux /cmapux / 380pomHo-
3anobixHuUX KnanaHie Moxe npusecmu 0o MoAcHeHHs fo pie. 5:
YWKOOXKEHHS 8aw020 Npusady U 80HU NOBUHHI T1 - Tepmoperynatop; T2 - TepmoBummKkay; IL1 -
\BiacmOpOHﬂmUCﬂ. ) Ceitnoswui inamkaTtop; R - HarpiBay

V. POBOTA 3 NPUNTIAAOM

1. BKnioyeHHA npunapy

Mepep nepLumm 3anyckom ycTaHOBKU, NMOTPIGHO
nepeKkoHaTNCA, Wo 6onnep NpaBuIbHO NigKAYEHW O
eNeKTPUYHOI MepeXi i HaMOBHEHM BOJOI.

MicnAa Toro, AK BU BUKOHANW iHCTPYKLi, onmncaHi B Kpanui
IV BuLLe, MOXeTe BUKOPMCTOBYBaTU Ball Npunag no
NpU3HaYeHHIo.

MoAcHeHHA fo puc 2:

1 - CBiTnoBWI iHAVKaTOP;

2 - Pyuka Tepmoperynatopa
2. CeiTnoBwuii iHgUKaTop

JNlamna IL1 cBiTUTb, KONK Golinep npauioe i nepebyBac B
pexxumi HarpisaHHa Boaw. Jlamna IL1 racHe, konv Boga
pocArnaca 3aaaHol TemnepaTypu i nokasye, Lo pobota
npunagy npesynuHeHa.



3. HanawTtyBaHHA TemnepaTypun

Lle HanawTyBaHHA NO3BONAE NNaBHe BCTAaHOBEHHA
6a)kaHoi TemnepaTypw, WO 3AiNCHIOETHCA MOBOPOTOM
PYYKM Ha naHeni ynpasniHHA. A 36inblueHHaA
TemnepaTypu NOBEPHITb B HaNPAMi Yy BUCXiAHOMY
3HAYEHHI.

-

YBATA! lMonoxeHHA" min "Ha py4ui He 3axuwae

npusnao 8id 3amep3aHHs. AKWo memnepamypa e
npumiweHHi Moxe anacmu Huxye 0 ° C, npunad nompi6Ho
8i0K/TI0YUMU 8i0 e71eKMPOXUBJIEHHA MA 371UMU 3 Hb020

L 800Y. )

N
YBATA! Xo4a 6 00uH pas Ha micayb ecmaxosoliime
PYYKY pe2ysiamopa 8 NoNoXeHHA MakcumMasnbHoi
memnepamypu npoms2om 00H020 OHA (AKWO 8iH He
nocmitiHo npautoe 8 Uybomy pexkumi). Lle 3abesneuye binbu
L 8UCOKY 2i2ieHy Hazpimoi 8o0u.

Vs

J

4. 3axucTt no Temneparypi (ailncHo ana Bcix mopenen).
Mpunag obnagHaHUN cnelianbHUM NPUCTPOEM
(TepMoBUMMKaUeM) AN 3aXMCTy Bifi neperpiBy BoAw,

AKe BMKJIIOYAE HarpiBaY i3 eNleKTpuYHoi Mepexi, konu
Temnepatypa AOCATHETbCA Ay»Ke BUCOKMX MOKA3HUKIB.

Micna akmuesayil, yeli npucmpiti He pezeHepye cebe i
npunad He npayrosamume. 38epHimbCA 8
asmopu308aHuli cepsic 018 yCyHeHHsA npobiemu.

VI.AHTUKOPO3INHUI 3AXUCT - MAFHIEBUIA AHOA,

MarHieBnin aHop 3aXMLLAE BHYTPILLHIO MOBEPXHIO BOAHOIO
KOHTelHepa Bif Koposii. BiH € enemeHTOM, L0 3HOLYETbCA,
AKWN NigNAra€e NnepiognyHin NigmiHi.

3 06niKoM JOBroCTPOKOBOI i1 6e3aBapiliHOT ekcryaTaLii
Bawworo 6oinepa, BUpo6HVK peKoMeHAYye NepioanyHuii
ornaf cTaHy MarHiEBOro aHoAa NpaBo3[aTHVIM TEXHIKOM

i nigmiHy Npy HeobXigHOCTI, a Le Moxe BifdyTnca nig yac
nepioanyHoi NpodinakTMkn Npunagy. 3 NuTaHb MigMiHN
3BepTanTeca Jo cnewianisoBaHux cepBisis!

VII. NEPIOANYHA NIAOEPXKA

Mpwn HopmanbHi poboTi 6oinepa, Nig BNINBOM BUCOKOT
TemnepaTypu Ha MOBEPXHi HarpiBaya BiAKnagaeTbca
BanHAK / T.3B. Hakun /. Lle noripLuye Tennoobmix

MiX HarpiBauem i Bogoto. Temneparypa Ha NnoBepxHi
HarpiBayva i y 30Hi 6inf Hboro 36iNnbLUY€eTbCA. 3'ABNAETHCA
XapakTepHWI LWyMm /3aKunatoya Boaa/. Tepmoperynatop
NnoyYnHaE BKYaTK 1 BUKIoUaTK YacTiwe. Moxnusa
nosBsa “NoMUIKOBOro” 3any4yeHHA TemnepaTypHoOro
3axXUCTY. I3 L€l NPUYMHN BUPOGHWK Liboro npunagy
pekomeHaye NpodinakTKy Ha KOXHi ABa poku Baworo
npvnagy cneuianizoBaHUm cepBiCHUM LEeHTpoM abo
cepBicHolo 6a3oto. Lia npodinaktrka NoBUHHa BKOYATH
YMLLEHHA 1 OrNAfA aHOAHOTO NpoTeKTopa (Npw 6ornepax 3i
CKJI0- KepaMiYHUM NOKPUTTAM), AKMI AKLO byAe noTpeba
nignarae 3amixi.

[InA unLeHHA Npunagy BUKOpUCTaliTe BONOTYy TKaHUHY. He
BUKOpUCTaTe abpasmsHi abo Taki, WO MICTATb PO3UYNHHUK
UNCTAYN peyoBMHY. He 06nmBaT npunag Bofoto.

YKpaiHcbKa

Bupo6HUK He BignoBifae 3a BCi HacnigKn, BHacnigokK

HelOTPMMaHHA CNPaBXHbOI iIHCTPYKLUi.

BkasiBKy N0 0XOPOHi HABKONMILIHbOTO
cepepoBuMLa
Crapi eneKTponpunaan MicTaTb KOLITOBHI
MeTanu i i3 L€l npuymnHm He Tpeba ix
(— BUKMAATY Pa3oM 3 NOGYTOBUM CMITTAM!
MNMpocnmo Bac cnpuATY CBOEIO akTUBHOIO
[IOMOMOTOI0 OXOPOHI HaBKOJILLHBLOFO CepeaoBmLIa
nepepaTn Npwag B opraHi3oBaHi BUKYMHi NyHKTY (AKLLO
iCHyt0Tb TaKi).

KepiBHULITBO 3 yCTAaHOBKW 1 eKcntyaTaLlii
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m |. DOLEZITE PRAVIDLA

1. Tento technicky popis a ndvod na poutitie cieli oboznamit Vés s vyrobkom a podmienkami jeho spravnej
montéZe a prevadzky. Navod je ur¢eny i pre spdsobilych technikov, ktori uskuto¢ni pévodnd montaz pristroja,
demontéz a opravu v pripade poruchy.

2. Pamadtajte, prosim, Ze dodrziavanie pokynov v nasledujicom névode je predovietkym v zaujme kupujuceho,
ale zaroven je aj jednym zo zaru¢nych podmienok, uvedenych v zaru¢nom liste, aby kupujici mohol bezplatne
vyuzivat zarucny servis. Vyrobca nezodpoveda za poruchy na spotrebici a pripadné poskodenia, spdsobené
prevéadzkou a/ alebo instalaciou, ktord nezodpoveda pokynom a instrukciam v tomto névode.

3. Tento elektricky bojler spifia poziadavky EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Toto zariadenie je ur¢ené na pouzitie detmi 3 a viac ro¢nymi, osoby so znizenymi fyzickymi schopnostami,
alebo osoby bez skisenosti a znalosti, ho m6zu pouzivat len pod dohladom alebo instrukciami a v sulade so
zasadami bezpecnosti pri pouzivani zariadenia, uvedomujuc si pripadné nebepecenstva, ktoré mozu vzniknut.
5. Deti by sa nemali hrat so zariadnim.

6. Detivo veku 3 az 8 rokov mdzu obsluhovat iba vodovodny kohttik pripojeny k ohrievacu vody.

7. Cistenie a obsluha zariadenia by nemalo byt vykonavané detmi, ktoré nie si pod dohladom.

-

A Upozornenie! Nesprdvna montdz spojovania zariadenia je nebezpecne pre zdravia a Zivota
spotrebitelov, mézZe sposobit'vdzne a trvalé ndsledky, vrdtane, ale bez obmedzenia telesné postihnutie

a/ alebo smrt. To méZe spésobit poskodenie ich majetku/ poskodenia a /alebo znicenie/ a aj tretej osoby nich
vrdtane, okrem iného zdplavy, vybuchu a poZiaru.
Instaldcia, pripojenie k vodoinstaldciu a elektroinstaldciu a uvedenie do prevddzky sa vykondvaju iba kvalifikovanymi
elektrikdri a technici pre opravy a montdz jednotky so ziskanou licenciu na zemi stdtu, na ktorého sa vykondvaju

L montdz a uvedenie do prevddzky v sulade s predpismi a predpismi.

P
n Zakazuji sa vetky zmeny a prestavby v konstrukcii a elektrickej schéme bojleru. V pripade zistenia takych sa
zdruka stdva neplatnou. Za vymeny a prestavby sa pokladd kaZdé odstrdnenie vioZenych vyrobcom prvkov,

vbudovanie dodatocnych komponentov do bojleru, vymena prvkov analogickymi prvkami neschvdlenymivyrobcom.
N J

Montaz

1. Bojler montovat len v priestoroch s normalnou protipoZiarnou zabezpecenostou.

2. Primontazi v kipelni sa musi namontovat na miesto, kde ho nebude oblievat voda zo sprchy alebo zo sprchy-
sluchadla.a.

3. Je uréené na pouzitie vylu¢ne v zakrytych a vyhrievanych priestoroch, v ktorych teplota neklesé pod 4°C a nie
je ur¢eny na nepretrziti prevadzku.

4. Montéz urobte pomocou kovovych montaznych dosiek (dodéva sa s jednotkou), ktoré namontujte na stenu
pomocou dvoch hmozdiniek (dodéva sa s jednotkou).

Pripojenie bojleru k vodovodu

1. Pristroj je ur¢eny na zabezpecenie horkou vodou domacnosti, majucich vodovodn siet s tlakom ne viac ako
6 bar (0,6 MPa).

2. Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu spétna poistna klapka (0,8 MPa), s ktorym bol
bojler kiipeny. Ta sa umiestriuje na vstup pre studenu vodu, v stlade s ru¢ickou na jeho telese, ktorad ukazuje
smer vstupujucej vody. Nepripusta sa ind zastavujlica armattra medzi klapkou a pristrojom.

Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyzaduju pouzitie iného bezpecnostného ventilu alebo zariadenia
(zodpovedajicemu EN 1487 alebo EN 1489), ten musi byt zakipeny dodatocne. Pre spotrebice, ktoré
zodpovedaju EN 1487, maximalne pracovné napétie musi dosahovat 0,7 MPa. Pre iné bezpecnostné ventily,
napatie musi byt 0,1 MPa pod maximélnou hodnotou, uvedenou v tabulke na spotrebici. V takych pripadoch
vratné bezpecnostné ventily, ktoré su stcastou balenia, netreba pouzivat.

68  Navod k obsluhe a tdrzbe



3. Poistny ventil a potrubie, veduce od neho k bojleru, musia byt zabezpecené pred zamrznutim. Pri m
odtokovej hadici - volny koniec musi byt vzdy otvoreny (nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt tiez
zabezpecend proti zamrznutiu.

4, ZaUcelom bezpecné prace bojleru sa spatna poistna klapka pravidelne ¢isti a kontroluje zda funguje normalne /zda
neni blokovand/, pricom pre oblasti s velmi tvrdou vodou sa musi odstrafiovat navrstveny vapenec. Tato sluzba nie je
predmetom zérucnej obsluhy.

5. Za ucelom vyhnutia sa zapricineniu skod uzivatelovi a tretim osobam, v pripade poruchy v systéme pre
zésobovanie teplou vodou, je nutné, aby sa pristroj montoval v priestoroch s podlaznou hydroizolaciou a s
drendzou v kanalizacii. V ziadnom pripade neumiestrujte pod pristroj predmety, ktoré nie st vodovzdorné. Pri
montovani pristroja v priestoroch bez podlaznej hydroizolacie je nutné vyhotovit pod nim ochrannti vanu s
drendzou ku kanalizécii.

6. Prifunkcii - (rezim zohrievanie vody) - je normalne kvapkanie vody drendznym otvorom ochranného
ventilu. Musi byt dostato¢ne pristupny vzduchu. Musia byt prijaté opatrenia na odvadzanie alebo
zbieranie odteceného mnozstva, aby sa predislo poskodeniu.

7. Pri pravdepodobnosti, Ze teplota v miestnosti klesne pod 0 oC, voda z bojlera sa musi vypustit.

Ked'sa musi bojler vyprazdnit, je povinné najprv vypnut elektrické napojenie k nemu.

Postup vyprazdiovania ohrievaéa vody uréeného na instalaciu POD VYLEVKU/ UMYVADLO:
1. Odpojte ohrievac od siete elektrického napdjania.

2. Demontujte spoje napajania vodou na ohrievaci.

3. Vymontujte ohrievac z miesta, na ktorom bol instalovany; otocte ho takym sposobom, aby rary

boli smerom podlahy a vylejte vodu do nadoby pripravenej pre tento Ucel. Pockajte, kym cela voda
vytecie z ohrievaca.

Pripojeni k elektrickeé siti

1. Nezapinat bojler bez toho, aby ste sa presvedcili, Ze je plny vody.

2. Ak napdjacia snura (pri modeloch, kde ta patri k sade) je poskodend, ta sa musi vymenit zastupcom opravovne alebo
osobou s podobnou kvalifikiciou, aby ste sa vyhli vielijakému riziku.

3. V Case zohrievania spotrebica sa mdze objavit pisklavy zvuk (vriacej vody). Je to normélne a nesposobuje
poskodenie spotrebica. Zvuk sa ¢asom zosilfiuje a spdsobuje ho vodny kamen. Na odstranenie zvuku je
potrebné vycistit zariadenie. Tato sluzba nie je predmetom zéru¢ného servisu.

Vézeni zakaznici,
Pracovny tym TESY gratuluje Vam srdecne k novému nakupu. Difame, Ze Vas novy pristroj prispeje k
zlepseniu pohodlia vo Vasom dome.
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II. TECHNICKA SPECIFIKACIA

1. Menovity objem V (v litroch) — vid'tovéarensky stitok
zariadenia

2. Menovité napatie — vid tovarensky stitok zariadenia
3. Menovity prikon — vid' tovérensky $titok zariadenia
4. Menovity tlak — vid'tovarensky stitok zariadenia

UPOZORNENIE! Nie je to tlak vodovodnej siete. Je
urcené pre zariadenie a vztahuje sa na podmienky
pouZzivania spotrebica.

5. Typ ohrievaca vody — zamknuty akumula¢ny
ohrievac vody s termickou izolaciou

6. Vnutorny povrch: GC — sklenend a keramickéd hmota
(vitroceram)

7. Dennd spotreba el. energie - pozri Priloha |
8. Stanoveny nékladny profil - pozri Priloha |

9. Mnozstvo zmiesanej vody pri 40°C V40 v litroch - pozri
Priloha |

10.Maximalna teplota termostatu - pozri Priloha |
11.P6évodné nastavenie teploty - pozri Priloha |

12.Energeticka ucinnost pri zahrievani vody - pozri
Priloha I.

II.OPIS A PRAVIDLA PRACE

Zariadenie sa sklada z telesa, priruby, ovladacieho panela z

umelej hmoty a poistného ventilu so spatnou klapkou.
1. Teleso sa sklada z ocelovej nddoby (vodna nadrz) a
krytu z umelej hmoty (vonkajsi plast) s umiestnenou
medzi nimi termickou izolaciou aj dvoch rur so zavitom
G'2" na privod studenej vody (ozna¢nej modrym
kruhom) a vyvod horucej vody (oznacenej cervenym).
Vnutorna nddoba je vykonand z ocele zabezpecenej
pred koréziou povlakom zo $pecialnej sklenenej a
keramickej hmoty (vitroceram)
2. Priruba je vybavena elektrickym ohrievacim telesom
a ochrannou hor¢ikovou anédu. Tato priruba je
pripevnena skrutkami k vodnej nadrzi.

Elektrické ohrievacie teleso zohrieva vodu v nadrzi a

je ovladané termostatom, ktory automaticky udrziava

nastavenu teplotu.

Ovladaci panel z umelej hmoty obsahuje: vypinaé

(podla modelu), regulovany termostat (podla modelu),

automaticky termicky vypinac aj kontrolné Ziarovky.

Automaticky termicky vypinac je zariadenie, ktoré

odpaja ohrievacie teleso od elektrického napajania, ked

teplota vody dosahuje prilis vysoké hodnoty. Pokial toto

zariadenie bude uvedené do chodu, kontaktujte sa so

servisom.

Signalne Ziarovky (podla modelu) na ovladacom paneli

ukazuju aktudlny rezim prace zariadenia.

Hor¢ikovéa andda zaistuje dodato¢nu ochranu pred

koréziou vnutornej nadrze v pripade ohrievacov

vybavenych povlakom zo sklenenej a keramickej hmoty.
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3. Poistny ventil so spatnou klapkou zabranuje
celkovému vyprazdneniu zariadenia v pripade poklesu
tlaku studenej vody. Ventil zaistuje zariadenie pred
rastom tlaku vyssim ako pripustna hodnota pri ohrievani
(tlak sa zvysuje spolu s rastom teploty), oslobodenim
nadmerného tlaku vypustacim ventilom. Kvapkanie
vody z odtoku pri ohrievani je obycajny jav, na ktory
treba prihliadnut, ked ohrievac je instalovany.

N
POZOR! Spdtnd poistnd klapka neméze chrdnit
pristroj pri podani z vodovody tlaku vyssieho nez

nahldseného pre tento pristroj.

J

IV.INSTALACIA A UVEDENIE DO CHODU

4 Pozor! Nesprdvna montdz spojovania zariadenia je )
nebezpeéne pre zdravia a Zivota spotrebitelov,
méZe sposobit vdzne a trvalé ndsledky, vrdtane, ale bez
obmedzenia telesné postihnutie a/ alebo smrt. To méze
sposobit poskodenie ich majetku/ poskodenia a /alebo
Zznicenie/ a aj tretej osoby nich vrdtane, okrem iného
zdplavy, vybuchu a poZiaru.
Instaldcia, pripojenie k vodoinstaldciu a elektroinstaldciu a
uvedenie do prevddzky sa vykondvaju iba kvalifikovanymi
elektrikdri a technici pre opravy a montdz jednotky so ziskanou
licenciu na tizemi Stdtu, na ktorého sa vykondvaji montdz a

\__uvedenie do prevddzky v stlade s predpismi a predpismi. )

1. Instalacia

Odporucame instalovat zariadenie v blizkosti miesta, na

ktorom je vyuzivana hortca voda, pre zniZenie strat tepla

vzniknutych pri preprave vody. Zvolené miesto musi

vylucit postriekanie vodou pochéadzajucou zo sitka sprchy

alebo inych pramenov vody.

Montaz urobte pomocou kovovych montaznych dosiek

(dodava sa s jednotkou), ktoré namontujte na stenu

pomocou dvoch hmozdiniek (dodava sa s jednotkou) -

obr. 3.

Konstrukcia nosnej dosky ohrievacov instalovanych nad/

pod umyvadlo/vylevku je univerzalna.

DOLEZITE: Ohrievace uréené na instalaciu nad
umyvadlo/vylevku si montované takym

sposobom, ze privodné/odtokové rurky su smerom hore

(v smere stropu miestnosti).

Aby Uplne pochopit schému montéze na stenu, Ziadame

oboznamit sa s Obr. 3.
-

POZOR! Aby sa vychnut zraneniam uZivatela a tretl’ch\

056b pri poruche v obvode napdjania hortcej vody,
zariadenie musi byt montované v priestoroch s odolnou voci
vode podlahou aj odvodom do kanalizdcie. Predmety, ktoré
nie st odolné voci vode, v Ziadnom pripade neumiestriujte
pod zariadenim. V pripade montdze zariadenia v
miestnostiach s podlahou neodolnou voci vode, umiestnite
pod zariadenim zabezpecajicu nddrz s odtokom

L do kanalizdcie. )

p Pozndmka: ochrannd varia nie je zapojend do sady,
vyberd sa uzivatelom.




2. Pripojenie ohrievaca vody na vodovodni siet

Obr. 4

Oznacenia: 1 - vytokova rurka , 2 — poistny ventil (0.75
MPa), 3 — redukény ventil (pokial tlak vody prevysuje 0,6
MPa), 4 — uzavieraci ventil, 5 — odvod do kanalizacie,

6 — hadica.

Pri pripojeni ohrievaca vody na vodovodnd siet
prihliadnite na oznacenia rar pomocou farieb (kruhov):

MODRA - studena voda (pritokova),
CERVENA - teplé voda (vytokova).

Montovanie poistného ventilu so spatnou klapkou s
ohrievacom vody je povinné. Poistny ventil so spatnou
klapkou musi byt instalovany na privodnej riurke studenej
vody, podla smeru $ipky vytlacenej na jeho telese, ktora

ukazuje smer pritokovej vody.

p Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyZaduju

pouZzitie iného bezpecnostného ventilu alebo

zariadenia (zodpovedajicemu EN 1487 alebo EN 1489), ten
musi byt zakupeny dodatocne. Pre spotrebice, ktoré
zodpovedaju EN 1487, maximdlne pracovné napdtie musi
dosahovat 0,7 MPa. Pre iné bezpecnostné ventily, napatie
musi byt 0,1 MPa pod maximélnou hodnotou, uvedenou v
tabulke na spotrebici. V takych pripadoch vratné
bezpecnostné ventily, ktoré st sucastou balenia, netreba
pouzivat.

POZOR! Nie je pripustny iny uzatvdraci ventil medzi
poistnym ventilom (bezpecnostné zariadenie) a
L spotrebicom.

( 7
POZOR! Vsetky iné (staré) poistné ventily so spétnou
klapkou mézu spésobit poruchu zariadenia a v
spojeni s tym musia byt odstrdnené.
-

( 7

POZOR! Je zakdzané montovanie poistného ventilu

so spdtnou klapkou na zdvitoch dlhsich ako 10 mm,

pretoZe toto méze poskodit ventil a spésobit, Zze pouZivanie
zariadenia bude nebezpecné.

POZOR! Poistny ventil a potrubie, vedtice od neho k

bojleru, musia byt zabezpecené pred zamrznutim. Pri
odtokovej hadici - volny koniec musi byt vZdy otvoreny
(nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt tieZ zabezpecend

proti zamrznutiu.
-

Ohrieva¢ sa napliha vodou otvorenim kohdtika na
vodovodnej instaldcii studenej vody

a kohutika horucej vody na zmiesavacej batérii. Po
zakonceni naplnenia, zo zmiesavacej batérie by mal
vytekat staly pramen vody. Teraz mozno zatvorit kohutik
hortcej vody na zmiesavacej batérii.

Ked'je nevyhnutné vyprazdnenie ohrievaca vody, najprv

Slovencina

treba odpojit napajanie elektrickou energiou.

Postup vyprazdiiovania ohrievaca vody uréeného na
instalaciu POD VYLEVKU/ UMYVADLO:

1. Odpojte ohrievac od siete elektrického napajania.
2. Demontujte spoje napdjania vodou na ohrievaci.

3. Vymontujte ohrievac z miesta, na ktorom bol
instalovany; otocte ho takym spdsobom, aby rury boli
smerom podlahy a vylejte vodu do nadoby pripravenej
pre tento ucel. Pockajte, kym celd voda vytecie z
ohrievaca.

V pripade, ak tlak v potrubi presahuje hodnotu, uvedent
v paragrafe | hore, je nevyhnutné, aby bol namontovany

redukény ventil, v opa¢nom pripade bojler nebude pouzity

spravne.Vyrobca nenesie zodpovednost za problémy v
dosledku nespravneho prevadzkovania pristroja.

3. Elektrické spoje ohrievaca vody (Obr. 5)

POZOR! Pred zapnutim elektrického napdjania
presvedcte sa, Ze zariadenie je naplnené vodou.

3.1. Jednotka so zastrékou

® zapnite zastréku do spravne pripojenej a uzemnenej
zasuvky.

® zisuvka by mala byt pripojend na samostatny
elektricky obvod, zabezpeceny poistkou 16A.

® splnenie uvedenych vyssie podmienok ma overit
kvalifikovana osoba

Jednotka by mala byt instalovana tak, aby zastr¢ka bola k
dispozicii.

POZOR! Kontakt musi byt sprdvne pripojeny k
samostatnému elektrickému obvodu,
zabezpecenému poistkou. Musi byt uzemneny.

Vysvetlivky k Obr. 5:
T1 — reguldtor teploty, T2 — automaticky termicky
vypina¢, IL1 — Ukazovatel svetiel , R — ohrievacie teleso

V. POUZITIE ZARIADENIA

1. Zapnutie pristroja

Pred uvedenim jednotky do prevadzky, uistite sa, Ze je
bojler zapojeny do elektrickej siete a, Ze je naplneny
vodou.

Po splneni uvedenych vyssie (b. IV) podmienok mozete
vasu jednotku pouzivat.

Vysvetlenie na obrdzok 2:

1 - Ukazovatel svetiel
2 - Drzadlo termostatu

2. Ukazovatel'svetiel

Ziarovka IL1 svieti, ked ohrieva¢ je v rezime ohrievania
vody. Ziarovka IL1 sa vypina, ked voda dosahuje zadanu
teplotu a ukazuje, ze zariadenie aktualne nepracuje.
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Vyrobca nezodpoveda za akékolvek nasledky
X vyplyvajtice z nedodrziavania tohto navodu.
3. Nastavenie teploty

. ey . N . Ochrana zivotného prostredia.
Toto nastavenie umoziuje suvisle nastavenie pozadovanej

teploty, ktoré sa vykonava otacajticim sa tlacidlom na Staré elektrické zariadenia obsahuju cenny

kontrolnom paneli. Ak chcete teplotu zvysit tlacte smerom materidl a nemoézu byt vyhadzované spolu s

vyssej indikacie. komunalnym odpadom! Prosime o aktivne

Vs N zapojenie sa do ochrany zivotného prostredia
UPOZORNENIE! Poloha ,min” na gombiku nechrdni a likvidacie zariadenia v miestnych zberniach

spotrebi¢ pred zamrznutim. Pri pravdepodobnosti, Ze (pokial su dostupné).
teplota v miestnosti klesne pod 0 oC, voda z bojlera sa musi
vypustita vypnut elektrické napojenie k nemu.

( )
UPOZORNENIE! Rdz do mesiaca nastavte tlacidlo v
reZzime maximdlnej teploty na dobu 24 hodin (len v
pripade, Ze jednotka nefunguje stdle v tomto rezime). Tym
dosiahnete vyssiu hygiénu ohrievanej vody.

4. Ochrana podla teploty (plati pre vSetky modely).
Pristroj je vybaveny Specialnym zariadenim (termovypinac)
pre ochranu pred prehrievanim vody, ktoré vypina
ohrievac z elektrickej sieti, ked teplota dosiahne prilis
vysoké hodnoty.

Ak sa po aktivdcii zariadenie neuvedie do ¢innosti a
spotrebic nebude pracovat, obrdtte sa na
autorizovany servis, ktory problém odstrdni.

VI.HORCIKOVA ANODA CHRANIACA PRED KOROZIOU

Hor¢ikovy anodovy protektor chrani vnatorny povrch
vodnej nadrze pred koréziou. Protektor je opotrebovatelny
prvok, ktory podlieha periodickej vymene.

Vzhladom k dlhodobému a bezporuchovému
prevadzkovaniu Vasho bojleru vyrobca odporuca
periodickd prehliadku stavu horcikovej anddy spdsobilym
technikom a vymenu v pripade potreby, pricom sa toto
moze stat pocas periodickej profylaxie pristroja. Za
ucelom uskutocnenia vymeny kontaktujte autorizované
opravovne!

VIl. PERIODICKA UDRZBA

Pri normalnej praci bojleru, pod vplyvom vysokej teploty
sa na povrch ohrievaca usadza vapenec /tzv. kotolny
kameri/. Toto zhor3uje vymenu tepla medzi ohrieva¢om

a vodou. Teplota na povrchu ohrievaca a v pasme okolo
neho sa zvysuje. Vznika charakteristicky Sum /vody, ktora
zacina vriet/. Termoregulator sa zacina zapinat a vypinat
Castejsie. Je mozna “klamnd” aktivacia poistky teploty.
Preto vyrobca tohto pristroja odporuca na kazdé 2 roky
profylaxiu Vasho bojleru autorizovanym opravujicim
strediskom alebo opravujicou bazou. Této profylaxia musi
obsahovat cCistenie a prehliadku anédového protektoru
(pri bojleroch sa sklo-keramickym krytim), ktory v pripade
potreby vymenit novym.

Na ocistenie spotrebica pouzivajte vihka handru.
Nepouzivajte brisne prostriedky alebo prostriedky
obsahujuce rozpustadlo. Neoblievajte zariadenie vodou.
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|. SVARBIOS TAISYKLES

1. Si naudojimo instrukcija paruosta siekiant supazindinti jus su produktu bei tinkamomis jo
instaliavimo ir naudojimo salygomis. Sios instrukcijos taip pat skirtos ir kvalifikuotiems technikams,
kurie atliks pirminj instaliavima, ardys ar remontuos prietaisa.

2. Prasome atkreipti démesj, kad laikytis Sios instrukcijos nurodymuy visy pirma suinteresuotas
pirkéjas, bet tuo paciu tai yra viena i$ garantijos salygy, nurodyty garantijos korteléje, kad pirkéjas
galéty nemokamai naudotis garantiniu aptarnavimu. Gamintojas neatsako uz jrenginio gedimus
ir galimus nuostolius, kurie buvo padaryti eksploatuojant ir/arba montuojant jrenginj ne taip, kaip
nurodyta instrukcijoje.

3. Elektrinis Sildytuvas atitinka standarto EN 60335-1, EN 60335-2-21 reikalavimus.

4. Sis jrenginys néra skirtas naudoti vaikams nuo 3 iki 3 mety bei zmonéms su nepakankamais
fiziniais, emociniais ar protiniais sugebéjimais, arba zmonéms, kuriems triksta patirties ir Ziniy,
iSskyrus atvejus, kai jie yra priziarimi ar instruktuoti dél jrenginio saugaus naudojimo, ir supranta,
koks pavojus gali kilti.

5. Vaikams negalima leisti zaisti su jrenginiu.

6. Vaikams nuo 3 iki 8 mety leidZiama naudoti tik prie vandens Sildytuvo prijungta ciaupa.

7. Vaikai, neprizidrimi suaugusiyjy, neturi valyti ar priziGréti jrenginio.

Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj padaryti pavojingq naudotojy

sveikatai ir gyvybei, taip pat yra galimos sunkios ir ilgalaikés pasékmés naudotojams, jskaitant
ne tik fizine negaliq ir/arba mirtj. Taip pat, tai gali padaryti Zalq jy turtui /sugadinti ir/arba sunaikinti jj/,
ir tre¢iyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik uzsémimg, sprogimaq, ir gaisrq.
montavimgq, prijungimq prie vandens tiekimo tinklo ir prijungimq prie elektros maitinimo tinklo, ir
eksploatavimo pradéjimgq turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai,
kurie jgijo savo gebéjimus valstybeés teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas ir paleidimas, laikantis
L teisés akty nuostatomis.

-
A Bet kokie vandents sildytuvo konstrukcijos ar elektros grandinés modifikavimai ar keitimai yra grieztai
draudziami. Jei prietaiso patikrinimo metu nustatoma, kad jam atlikti kokie nors pakeitimai, prietaisui
suteikiama garantija nebegalios. Modifikavimas ir pakeitimas reiskia, kad nuimti tam tikri prietaiso elementai,
kuriuos j prietaisq jmontavo gamintojas, jei pridéti kokie nors papildomi elementai, jei kokios nors dalys pakeisto
L kitomis, gamintojo nerekomenduotomis dalimis.

/

MoHTax

1. Vandens Sildytuvas turi bati tvirtinamas tk patalpose, kurios yra pakankamai atsparios ugniai.

2. Jei prietaisas montuojamas vonioje, pasirinkta jo montavimo vieta turi bati tokia, kur ant prietaiso
nebus purskiamas vanduo i$ duso ar vonios.

3. Jis yra skirtas eksploatuoti tik uzdarose ir apsildomose patalpose, kuriuose temperatira nebina
Zemesné nei 4°C, negalima, kad nuolat veikty létu rezimu.

4. Kai montuojamas ant sienos - prietaisas pakabinamas naudojant atramines plokstes, kurios yra
i$ anksto jmontuotos ir niveliuotos ant sienos. Atraminés plokstés ir montavimo kais¢iai ploksciy
tvirtinimui ant sienos yra jtraukti j prietaiso rinkinj.

Vandens sildytuvo vamzdziy sujungimai

1. Prietaisas skirtas vandens pasildymui namuose, kur yra vamzdynai, kuriy darbinis slégis yra
Zemesnis nei 6 Bar (0,6 MPa).

2. Privalu sumontuoti pridedama apsauginj grjztamajj voztuva. Jis turi bati montuojamas ant Salto
vandens padavimo vamzdzio, laikantis ant jo korpuso esancios rodyklés, rodancios ateinancio
vandens kryptj. Papildomy ¢iaupy tarp apsauginio voztuvo ir vandens $ildytuvo montuoti nereikia.
ISimtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kitg apsauginj voztuva arba jrenginj
(atitinkantj EN 1487 arba EN 1489), jj reikia jsigyti papildomai. [renginiams, atitinkantiems EN 1487,
maksimalus leistinas darbinis slégis turi bati 0.7 MPa. Kitiems apsauginiams voztuvams, kuriy

slégis yra kalibruojamas, turi bati 0.1 MPa pazyméta jrenginio lenteléje. Tokiais atvejais atbulinis
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apsauginis voztuvas, atsiystas su jrenginiu, neturi bati naudojamas.

3. Apsauginis voztuvas ir vamzdis nuo jo iki Sildytuvo turi bati apsaugoti nuo uzsalimo. Drenuojant
su Zarna, jos laisvas galas turi bati visada atviras (neturi bati vandenyje). Zarna taip pat turi bati
apsaugota nuo uzsalimo.

4. Kad uztikrintuméte saugy vandens $ildytuvo naudojima, apsauginis grjztamasis voztuvas turi bati
reguliariai valomas ir tikrinamas, kad tinkamai veikty. Voztuvas neturi bati uzsikimses. Jei vanduo
jasy regione yra su daug kalkiy, reguliariai reikia valyti voztuve susikaupusias kalkes. Sios paslaugos
garantinio aptarnavimo centrai nesuteikia.

5. Kad iSvengtuméte susizeidimo ir treciyjy asmeny suzeidimo kar$to vandens padavimo sistemos
gedimo atveju, prietaisas turi bati montuojamas patalpose su grindine hidroizoliacija ir kanalizacijos
drenazu. Jokiomis aplinkybémis nedékite po prietaisu jokiy objekty, kurie néra atsparts drégmei. Jei
prietaisg montuojate patalpose be grindinés hidroizoliacijos, tuomet po 3ildytuvu batina pastatyti
apsaugine vonele su kanalizaciniu drenazu.

6. Eksploatacijos metu — (vandens sildymo rezimas) — yra normalu, jei vanduo lasa ant apsauginio
voztuvo isleidimo angos. Jis turi bati paliktas atviras. Reikia imtis priemoniy nuleisti arba surinkti
iSbégusj vandens kiekj, siekiant iSvengti nuostoliy.

7. Esant tikimybei, kad patalpos temperatara nukris iki 0 oC, boileris turi bati isleistas.

Jei norite iStustinti vandens Sildytuva, pirmiausia isjunkite jj is elektros lizdo.

Sildytuvo istustinimo procedira, kai jrenginys montuojamas PO KRIAUKLE:
1. 18junkite Sildytuva i$ elektros tinklo
2. Demontuokite vandentiekio vamzdzius, susijusius su Sildytuvu.
3. Demontuokite Sildytuva i$ tos vietos, kurioje jis buvo pakabintas, nukreipkite jj vamzdziais j
apacdia, grindy kryptimi, ispilkite vandenj j paruosta i$ anksto Siam tikslui talpa. Palaukite, kol visas
vanduo istekeés i3 Sildytuvo.

Vandens Sildytuvo prijungimas prie elektros

1. Nejunkite vandens Sildytuvo, kol nejsitikinote, kad jis pripildytas vandens.

2. Jei maitinimo laidas (jei Sildytuvas jj turi) yra pazeidziamas, jj pakeisti turi techninio aptarnavimo
centras arba atitinkama kvalifikacija turintis asmuo, kad baty iSvengta rizikos.

3. Jrenginio Sildymo metu gali pasigirsti Svilpiantis garsas (vandens uzkaitimas). Tai yra normalu ir
nerodo pazeidimy. Triuk3mas laikui bégant stipréja, priezastis — kalcio drusky nuosédy susidarymas.
Kad triuk§mas baty pasalintas, reikia iSvalyti jrenginj. Si paslauga nejtraukta j garantinj aptarnavima.

Brangus pirkéjau,

TESY komanda noréty pasveikinti jus jsigijus $j prietaisa. Tikimés, kad naujasis prietaisas
atnes daugiau komforto j jisy namus.
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Il. TECHNINES CHARAKTERISTIKOS
1. Nominaliné talpaV, litrai - zr. lentele ant jrenginio.
2. Nominaliné jtampa - Zr. lentele ant jrenginio.
3. Nominalinis galingumas - zr. lentele ant jrenginio.
4. Nominalinis slégis - Zr. lentele ant jrenginio.

DEMESIO! Tai néra vandentiekio tinklo slégis. Tai
informacija apie jrenginj, kuri susijusi su saugumo
standarty reikalavimais.

5. Sildytuvo tipas - uzdaras akumuliuojantis vandens
sildytuvas, su Silumos izoliacija.
6. Vidiné danga - GC stiklo keramika.
7. Elektros energijos suvartojimas per dieng - ziaréti |
prieda
8. Paskelbtas apkrovos profilis - Ziareéti | priedg
9. Sumaisomo vandens kiekis esant temperatarai 40°C
V40 litrais - ziaréti | prieda
10.Maksimali termostato temperatira - Ziréti | prieda
11.Gamykloje nustatyti temperatlros nustatymai - Ziaréti
| prieda
12.Energetinis efektyvumas vandens sildymo metu -
ziaréti | prieda
1. VEIKIMO APRASYMAS IR PRINCIPAS
|renginj sudaro korpusas, jungé, plastmasinis valdymo
pultas ir apsauginis voztuvas.
1. Korpusa sudaro plieninis rezervuaras (vandens
talpykla) ir isoriniy plastikiniy sluoksniy su Silumos
izoliacija tarp jy. Vandens talpykloje yra du vamzdziai su
sriegiu G 2" 3alto vandens pateikimui (su mélynu Ziedu)
ir karsto vandens isleidimui (su raudonu Ziedu). Vidinis
rezervuaras yra pagamintas i$ juodojo plieno, apsaugoto
nuo korozijos, su specialia stiklo keramikos danga.
2. Ant jungés sumontuotas elektrinis Sildytuvas ir
magnio anodas. Varztais jis yra primontuotas prie
vandens talpyklos.
Elektrinis Sildytuvas reikalingas vandeniui rezervuare
Sildyti, ir yra valdomas termostato, kuris automatiskai
palaiko tam tikra temperatara.
Plastikiniame valdymo pulte yra jdiegti: raktas /
priklausomai nuo modelio/, reguliuojamas termostatas
/priklausomai nuo modelio/, termostatas ir signalinés
lempos.
Termostatas yra jrenginys, apsaugantis nuo perkaitimo,
kuris i$jungia sildytuva i elektros tinklo, kai vandens
temperatara pasiekia labai aukstus rodiklius. Jeigu Sis
jrenginys pradeda veikti, batina kreiptis j aptarnavimo
specialistus.
Kontrolinés lempos /priklausomai nuo modelio/ ant
valdymo pulto nurodo rezima, kuriuo veikia jrenginys.
Magnio anodas papildomai apsaugo vidiné rezervuarg
nuo korozijos Sildytuvuose su stiklo keramikos danga.
3. Apsauginis voztuvas neleidZia visiskai istustinti
irenginio, kai sustabdomas 3alto vandens tiekimas i$
vandentiekio tinklo. Jis apsaugo jrenginj nuo slégio
padidéjimo vandens talpykloje iki reiksmés, didesnés
uz leisting Sildymo rezimo metu (! Kylant temperatarai,
slégis taip pat kyla), nes iSleidzia pertekliy per isleidimo
anga. Normalu, kai $ildymo rezimo metu i$ isleidimo
angos lasa vanduo, ir j tai reikia atkreipti démesj
Sildytuvo montavimo metu.

Lietuviy

DEMESIO! Apsauginis voZtuvas negali apsaugoti

jrenginio, jeigu is vandentiekio pateikiamas slégis yra
didesnis, negu nurodytas Siam jrenginiui. Aukstesnio, nei
nurodyta Sioje instrukcijoje, vandentiekio slégio pateikimas
gali pakenkti jrenginiui, ir tokiu atveju garantija nebus
\_teikiama, o gamintojas neatsako uz padarytq Zalq. )

|V.MONTAVIMAS IR |JUNGIMAS
-

Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas

galijj padaryti pavojingq naudotojy sveikatai ir gyvybei, taip
pat yra galimos sunkios ir ilgalaikés pasékmés naudotojams, jskaitant
ne tik fizine negaliq ir/arba mirtj. Taip pat, tai gali padaryti Zalq jy
turtui/sugadinti ir/arba sunaikinti ji/, ir treciyjy asmeny turtui,
Iskaitant ne tik uZsémimg, sprogimaq, ir gaisrq.
Montavimgq, prijungimq prie vandens tiekimo tinklo ir
prijungimaq prie elektros maitinimo tinklo, ir eksploatavimo
pradéjimgq turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir montavimo
kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo gebéjimus
valstybés teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas

\ir paleidimas, laikantis teisés akty nuostatomis. )

1. Montavimas - pav.5
Rekomenduojama montuoti jrenginj maksimaliai mazu
atstumu nuo $ilto vandens naudojimo viety, siekiant
sumazinti Silumos suvartojima vandentiekyje. Montuojant,
irenginys turi bati tokioje vietoje, kad nebaty uzpilamas
vandeniu.

® Saugoti, kad karsto vandens sildytuvas nenuvirsty.

® Karsto vandens Sildytuva i$ pakuoteés isimti tik
pastatymo patalpoje.

® |renginiui pritvirtinti parinkite tokig siena, kurios
leidZziamoji apkrova yra pakankama pripildytam karsto
vandens Sildytuvui atlaikyti.

® Atsizvelkite j 3alyje galiojancius nurodymus.

® Karsto vandens Sildytuva montuokite saugiu atstumu
nuo Silumos saltiniy.

® Karsto vandens Sildytuva montuokite nuo 3alc¢io

apsaugotoje patalpoje.

® Karsto vandens Sildytuva montuokite tokioje

patalpoje, kad galétuméte iSmontuoti magnio anoda ir

atlikti reikiamus techninés priezidros darbus.
Kai montuojamas ant sienos - prietaisas pakabinamas
naudojant atramines plokstes, kurios yra i$ anksto
jmontuotos ir niveliuotos ant sienos. Atraminés plokstés
ir montavimo kaisciai ploksciy tvirtinimui ant sienos yra
jtraukti j prietaiso rinkinj.

p SVARBU: Sildytuvai, skirti montuoti po kriaukle,

montuojami tokiu badu, kad jleidimo ir i$leidimo

vamzdziai baty nukreipti j virsy (j patalpos lubas).

Kad bty visiskai aisku, kaip montuoti, Ziarékite 3 pav.

DEMESIO! Siekiant i§vengti Zalos padarymo

vartotojams ir tretiesiems asmenims esant gedimams
Silto vandens tiekimo sistemoje, reikia montuoti jrenginj
patalpose, kuriose yra grindy hidroizoliacija ir drenaZas
kanalizacijoje. Jokiu budu nestatykite po jrenginiu daikty,
neatspariy vandeniui. Montuojant jrenginj patalpoje, kurioje
néra grindy hidroizoliacijos, batina jrengti apsaugine voniq
po juo su iséjimu j kanalizacijq.

Pajogimo, naudojimo irpreti ros instrukcija
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Pastaba: apsauginé vonia nejtraukta j komplektq, jq
turi jsigyti pats vartotojas.

Gamintojas neatsako uz galima zalg, jeigu nesilaikoma
salygy, nurodyty auksciau.

2. Sildytuvo prijungimas prie vandentiekio tinklo

Pav. 4

Kur: 1-]leidimo vamzdis; 2 — apsauginis voztuvas (0.75
MPa); 3-redukcinis voztuvas (kai slégis vandentiekyje virsija
0,6 MPa); 4- stabdymo ¢iaupas; 5 - piltuvas prijungtas prie
kanalizacijos; 6 - Zarna

Prijungiant Sildytuva prie vandentiekio tinklo, reikia
atkreipti démesj j spalvotus nurodomuosius zenklus
(ziedus) ant jrenginio vamzdziy:

MELYNAS - 3altam (jleidziamas) vandeniui,

RAUDONAS - karstam (isleidziamam) vandeniui.

Batinai reikia sumontuoti apsauginj voztuva, su kuriuo
igytas sildytuvas. Jis montuojamas prie 3alto vandens
jleidimo, vadovaujantis rodykle ant korpuso, kuri nurodo

jleidziamo 3alto vandens krypt;.
y ISimtis: Jeigu vietiniai nurosimai (normos) reikalauja,
kad baty naudojamas kitas apsauginis voztuvas ar
jrengimas (atitinkantis EN 1487 arba EN 1489), jj reikia jsigyti
papildomai. [renginiames, atitinkantiems EN 1487,
maksimalus leistinas darbinis slégis turi bati 0.7 MPa. Kitiems
apsauginiams voztuvams, slégis turi bati 0.1 MPa
Zemesnis, negu nurodyta ant jrenginio lentelés. Tokiais
atvejais apsauginis voztuvas, pristatytas su jrenginiu,
neturi buti naudojamas.

DEMESIO! Neleistini jokie papildomi voztuvai tarp
apsauginio voZtuvo (apsauginio jrengimo) ir jrenginio.

DEMESIO! Naudojami kiti (seni) apsauginiai voztuvai gali
sukelti jrenginio gedimus ir turi bati pasalinti.

( )
DEMESIO! Negalima prisukti voztuvo prie sriegiy, ilgesniy
nei 10mm, kitu atveju tai gali sukelti negrjztamq jusy

vozZtuvo gedimag, ir tai yra pavojinga jasy jrenginiui.

J

DEMESIO! Kai Sildytuvas dirba vandens Sildymo

rezimu, normalu, kad vanduo lasa i$ apsauginio
voZztuvo isleidimo angos. Ji turi bati palikta atvira. Reikia
imtis priemoniy, kad baty nuvedamas arba surenkamas
L istekancio vandens kiekis, siekiant iSvengti Zalos.

( DEMESIO! Apsauginis voZtuvas ir vamzdis einantis

nuo jo turi bati apsaugoti nuo uzsalimo. Drenavimo
su Zarna atveju jos laisvas galas turi bati visada atviras j orq
(ne panertas j vandenj). Zarna taip pat turi biiti apsaugota
\_nuo uzsalimo. )

Sildytuvas pripildomas vandeniu, kai atidaromas
vandentiekio tinklo 3alto vandens tiekimo ciaupas ir karsto
vandens ¢iaupas ant maisytuvo. Po to, kai maisytuvas
prisipildo vandens, turi nenutrakstamai tekéti vandens
srové. Dabar jau galima uzsukti ilto vandens ¢iaupa.

Jeigu reikia istustinti Sildytuva, batinai reikia i$ pradziy
nutraukti elektros maitinima.
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Sildytuvo istustinimo procediira, kai jrenginys
montuojamas PO KRIAUKLE:
1. 18junkite Sildytuva i$ elektros tinklo
2. Demontuokite vandentiekio vamzdZius, susijusius su
Sildytuvu.
3. Demontuokite Sildytuva i$ tos vietos, kurioje jis
buvo pakabintas, nukreipkite jj vamzdziais j apacia,
grindy kryptimi, i$pilkite vandenj j paruosta i$ anksto
Siam tikslui talpa. Palaukite, kol visas vanduo istekeés i$
Sildytuvo.
Tuo atveju, jeigu slégis vandentiekio tinkle virsija nurodyta
auksciau, | skyriuje, reikSme, batina sumontuoti redukcinj
Ciaupa, kitu atveju Sildytuvas nebus eksploatuojamas
teisingai. Gamintojas neatsako uz problemas, kilusias dél
neteisingo jrenginio eksploatavimo.

3. Prijungimas prie elektros tinklo (pav. 5)

[ DEMESIO! Pries jjungdami elektros maitinimg, j

Jsitikinkite, kad $ildytuvas pripildytas vandens.

3.1. Modelius, kuriy komplekte yra maitinimo laidas su
kistuku, reikia prijungti, jkisant kistuka j lizda. ISjungti
Sildytuva is elektros tinklo reikia istraukiant kistuka i$
elektros lizdo.

DEMESIO! Kontaktas turi bati teisingai susijes su
atskira grandine su saugikliu. Jis turi bati jZemintas.

5 pav. paaiskinimai:
T1 - termoreguliatorius; T2 - termostatas; IL1 - Sviesos
indikatorius; R - kaitintuvas

V. DARBAS SU |RENGINIU

1. ljungimas

Prie$ jjungdami jrenginj pirma kartg, jsitikinkite, kad
sildytuvas teisingai prijungtas prie elektros tinklo ir
pripildytas vandens.

Po to, kai jvykdysite instrukcijas, aprasytas auksciau, IV
skirsnyje, galite naudoti savo jrenginj pagal paskirtj.

2 pav. paaiskinimai:

1 - Sviesos indikatorius;
2 - Termoreguliatoriaus rankenélé

2. Sviesos indikatorius

ILT indikatorius Sviecia, kai Sildytuvas veikia, ir yra vandens
sildymo rezime. IL1 indikatorius uzgesta, kai vanduo
pasiekia nustatyta temperatdry, ir parodo, kad jrenginio
darbas pristabdytas.

3. Temperaturos reguliavimas

Sis nustatymas leidzia nustatyti pageidaujama
temperatara, tam reikia pasukti rankenéle valdymo pulte.
Norédami padidinti temperatirg, pasukite didéjimo
kryptimi.



R 7
DEMESIO! ,Min” rankenélés padétis neapsaugo

prietaiso nuo uzsalimo. Esant tikimybei, kad patalpos
temperatdra nukris iki 0 oG, boileris turi bati isleistas
L isjunkite jj is elektros lizdo. )

( DEMESIO! Kartq per ménesj nustatykite rankenq j

maksimalios temperataros pozicija vienai parai
(isskyrus atvejus, kai jrenginys nuolat veikia tokiu rezimu).
Taip jas uztikrinsite geresne Sildomo vandens higienine
I\ bakle Yy,

4. Apsauga priklausomai nuo temperatiros (visiems
modeliams)

Sildytuve yra jmontuotas specialus prietaisas (3ilumos
grandinés pertraukiklis), kuris uZtikrina apsauga nuo
vandens perkaitimo.

Po aktyvavimo jrenginys neatsistato ir neveikia.
Kreipkités j autorizuotq servisq, kad problema baty
pasalinta.

VI.ANTIKOROZINE APSAUGA - MAGNIO ANODAS
Magnio anodas papildomai apsaugo vandens talpyklos
vidinj pavirsiy nuo korozijos. Tai susidévintis elementas,
kurj reikia kartais keisti, tai daroma vartotojo saskaita.
Atsizvelgdamas j ilgalaikj Jasy Sildytuvo eksploatavima be
pazeidimy, gamintojas rekomenduoja, kad nuolat magnio
anodo bukle tikrinty kvalifikuotas technikas, kuris, esant
reikalui, jj pakeistuy, tai gali bati nuolatiné jrenginio baklés
profilaktika. Norédami pakeisti magnio anoda, kreipkités

j autorizuota aptarnavimo centra arba kvalifikuota
specialista!

VIl. NUOLATINE PRIEZIURA

Esant normaliam Sildytuvo darbui, veikiant aukstai
temperatarai, ant kaitintuvo pavirsiaus susidaro kalkiy
nuosédos (kalkakmenis). Tai pablogina silumos apykaitg
tarp kaitintuvo ir vandens. Temperatdra ant kaitintuvo
pavirsiaus ir zonose $alia jo pakyla. Atsiranda budingas
garsas (tarsi virty vanduo). Termoreguliatorius pradeda
jsijungti ir isijungti dazniau. Gali bati jjungta ,netikra”
temperataros apsauga. Dél to Sio jrenginio gamintojas
rekomenduoja atlikti jasy Sildytuvo profilaktine priezitra
kas dvejus metus autorizuotame aptarnavimo centre, $ig
paslauga turi apmokéti pats klientas. Tokios profilaktinés
priezidros metu turi bati magnio anodo isvalymas ir
patikrinimas (Sildytuvuose su stiklo keramikos danga),
prireikus, anodas pakei¢iamas nauju.

|renginio valymui naudokite drégna Sluoste. Nenaudokite
abrazyviniy priemoniy arba priemoniy, kuriy sudétyje yra
tirpiklio. Nepilkite vandens ant jrenginio.

Gamintojas neatsako uz bet kokias pasekmes,
atsiradusias dél Sios instrukcijos nesilaikymo.

Aplinkosaugos nurodymai.

Senuose elektriniuose jrenginiuose yra

vertingy medziagy, dél to jy negalima iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis! Prasome Jusy

aktyviai bendradarbiauti saugant aplinka, ir
I :tiduoti jrenginj j organizuotus supirkimo

punktus (jeigu tokiy yra).

Lietuviy

Pajogimo, naudojimo irpreti ros instrukcija
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|. TAHTSAD JUHISED

1. Kéesoleva tehnilise kirjelduse ja kasutusjuhendi eesmark on tutvustada Teid kénealuse tootega ning
selle 6ige paigaldamise ja kasutamisega. Need juhised on méeldud ka kasutamiseks kvalifitseeritud
hooldustehnikutele, kes teostavad esialgse paigalduse ning votavad seadme rikke puhul selle lahti ja
parandavad éra.

2. Palun arvestage sellega, et kdesoleva juhendi instruktsioone kinnipidamine on eelkdige ostja huvi parast,
kuid koos sellega on ka see liks garantiikaardil antud garantiitingimustest, selleks, et ostja vdiks tasuta
garantiiteenindust kasutada. Tootja ei vastuta seadise vigastuste ja vdimalike kahju eest, mis on tekitatud
kasutamise ja/véi paigaldamise tulemusena, mis ei vasta selle juhendi instruktsioonidele ja juhistele.

3. Elektriboiler vastab normide EN 60335-1 ja EN 60335-2-21 néudmistele.

4. Seadis on méeldud kasutada alla ja ile 3-aastaste laste ja vahenenud flisiliste, tunnete véi vaimuvéimega
inimeste poolt vdi iima kogemuseta ja teadmiseta inimeste poolt, kui nad oleksid jarelevalve all vdi juhatatud
vastavalt seadise turvalisele kasutamisele ja nad saaksid aru ohtudest, mis vdivad tekkida.

5. Seadisega ei pea lapsed méngima.

6. 3-8 aastase vanuse lapsed tohivad kasutada ainult boileriga tihendatud kraani.
7. Seadise puhastamine ja teenindamine ei pea toimuma ilma jérelevalveta laste poolt.

( A Tdhelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja iihendamine véivat selle teha ohtlukuks kasutajate
tervisele ning saab ka tuua tésised ja piisivad tagajdrjed neile, kaasa arvatud mitte ainult fiiiisilisi
vigastusi ja/véi olla surmav. See voib ka olla kahjulik kasutajate varale (kahjustamine ja/véi hédvitamine)
ning ka kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte ainult uputuse, plahvatuse vai tulekahju
tulemusena.
Paigaldus, iihendamine torustikuga, liitumine elektrivérguga ja kasutuselevotmine peavad olema tehtud ainult
ja tiksnes kvalifitseeritud tehnikute poolt selle seadme jaoks, kes on nende oskused selles riigis omandanud, kus

L toimuvad seadme paigaldus ja kasutuselevétmine ja on vastava riigi siseriiklike digusnormide kohaselt.

J
r . . . . . .. . . . N . \
n Keelatud on mis tahes muudatuste tegemine boileri konstruktsioonis ja elektriskeemis. Kui selliseid
muudatusi on tehtud garantiiaja kestel, kaotab garantii otsekohe kehtivuse. Muudatused tdhendavad mis
tahes tootja poolt monteeritud elementide eemaldamist, lisaseadmete (ihendamist boileri kiilge ja elementide
L vahetamist sama funktsiooniga muude elementide vastu, millel puudub tootja heakskiit. )

Paigaldamine

1. Boileri asukoht peab olema vdhemalt tavalise tuleohutuskindlusega ruumides.
2. Kui seade paigaldatakse vannituppa, tuleb vdlistada seadme marjakssaamine dusi kasutamisel.

3. Seadis on méeldud kasutamiseks ainult kaetud ruumides, kus temperatuur ei lange alla 4°C ning ei
ole méeldud pidevas kestvas reziimis td6tada.

4. Seinale paigaldamisel riputatakse aparaat selle kaudu toetavadele flantsidele, mis on eelnevalt
seinale paigaldatud ja tasandatud. Toetavad flantsid ja tutblid flantsi seinale paigaldamiseks on
aparaadi komplekti sees.

Boileri ithendamine veetorustiku kiilge

1. Seade on ette ndhtud kuuma vee tootmiseks koduses majapidamises, mis on varustatud
veetorustikuga, milles olev surve ei téuse Ule 6 bar (0,6 MPa).

2. Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kiilgeiihendamine on kohustuslik. Kaitse- ja
tagasilodgiklapp tuleb monteerida kiilma vee sisenemistoru kiilge, pidades kinni klapi kerele
stantsitud noole suunast (peab vastama siseneva vee suunale). Kaitse- ja tagasil6ogiklapi ja boileri
vahele ei tohi monteerida mingeid tdiendavaid kraane ega ventiile.

Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) néuavad muude kaitseklapi v6i seadme kasutamist
(vastavalt EN 1487 v6i EN 1489), siis tuleb see lisana osta. EN 1487 vastavatele seadiste jaoks
peab maksimaalne t66réhk 0.7 MPa olema. Muude kaitseklappide jaoks peab réhk millele on
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kalibreeritud olema 0.1 MPa alla seadise sildi markeeritud réhku. Sellistel juhtudel ei pea seadise E
juurde vastastikku kattetoimetatavat kaitseklappi kasutama.

3. Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse peavad kaitstud olema kiilmetamise eest.
Voolikuga drenaazi juhul peab vaba ots alati avatud atmosfaari suunda (mitte vajutud) olema. Voolik
peab ka kaitstud olema kiilmetamise eest.

4. Tagamaks boileri korralikku toimimist tuleb kaitse- ja tagasiloogiklapi perioodiliselt Ule vaadata
ja puhastada. Ventiil ei tohi olla ummistunud ning vdga kareda vee puhul tuleb seda reegliparaselt
puhastada kogunenud katlakivist. See teenus ei kuulu garantiiajal teostatava korralise hoolduse alla.

5. Et dra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale isikule torgete tekkimisel kuumaveesisteemis,
peab paigaldusruumi pérand olema varustatud hiidroisolatsiooni ja torudrenaaziga. Arge hoidke
boileri all mitte mingil juhul vett mittekannatavaid esemeid. Juhul kui paigaldusruumis ei ole pérandal
hidroisolatsiooni, tuleb seadme alla paigaldada kaitsendu koos torudrenaaziga.

6. Vee soojenduse reziimi kasutamisel on normaalne, et vett kaitseklapi drenaazi avast tilkuda.
See tuleb avatud atmosfdari suunda jaetud lasta. Kdik abinéud joostud koguse &raviimiseks voi
kogumiseks votta kahjude valtimiseks.

7. Kui on olemas vdimalus temperatuuri langemiseks alla 0 °C, tuleb boiler tdielikult tihjendada,
tostes Ules kaitse- ja tagasilodgiklapi hoova.
Kui soovite boilerit tithjendada, peate kdigepealt vilja lilitama selle kiittekeha.

Méeldud ALLA KRAANIKAUSI paigaldamiseks boileri veest tiihistamine protseduur:

1. Lulita boiler valja elektrivorgustikust

2. Demonteeri Gihendatav veetorustiku armatuur boilerist.

3. Demonteeri boiler kohast, kus see on riputatud ja pane see imber nii, et torud oleksid suunatud
alla poole pérandale ning las vesi voolata selleks eesmargiks ette pandud mahutisse. Oota kuni
vee tdieliku boilerist daravoolamiseni.

Boileri iihendamine elektrivorku

1. Enne kiittekeha sisselllitamist veenduge alati, et boiler on tdidetud veega.
2. Boileri Uhendamisel elektrivorku poorake téhelepanu kaitsemaanduse igele tihendamisele.

3. Seadise soojendamise ajal on vbéimalik seadisest vihin tulla (keetmisvesi). See on normaalne ja
ei ndita vigastust. Aja jooksul vdéimendub vihin ja selle tulemusena on paekivi kogunemine. Mira
koérvaldamiseks on vaja seadise dra puhastada. See teenus ei sisaldu garantiiteeninduses.

Lugupeetud klient!
TESY tiim onnitleb Teid 6nnestunud ostu puhul. Loodame, et Teie uus seade muudab Teie kodu
mugavamaks.
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Il. TEHNILISED TUNNUSED

1. Nominaalne mahutavus V, liitrid - vaata aparaadil olevat
silti

2. Nominaalne pingutus - vaata aparaadil olevat silti

3. Nominaalne véimsus - vaata aparaadil olevat silti

4. Nominaalne réhk - vaata aparaadil olevat silti

TAHELEPANU! See ei ole veetorustiku réhk. See on
vdljakuulutatud réhk aparaadi kohta ja on seotud
turvalisuse standartide nouetega.

5. Boileri liik - soojusisolatsiooniga kinnine akumuleeriv
veekeetja

6. Sisemine kate: GC-klaas/keraamika

7. Péeva elekrti tarbimine - vaata Lisa |

8. Mérgitud laadimisprofiil - vaata Lisa |

9. Segatud vee kogus 40 kraadiga V40

10. Termostaadi maksimaalne temperatuur - vaata Lisa |
11. Vaikimisi satitud temperatuuri seadmised - vaata Lisa |
12. Energia efektiivsus vee soojendamisel - vaata Lisa I.

IIl. KIRJELDUS JA TOOTAMISPOHIMOTE

Aparaadi osad on: korpus, darik, plastmasskontrollpaneel ja
kaitseklapp.
1. Korpuse osad on: terasest paak (veemahuti) ja véline
plastmassist kate ning nende vahel on soojusisolatsioon.
Veemahutil on kaks toru G 2 keerega: kiilma vee
etteandmiseks (sinise rongaga) ja sooja vee laskmiseks
(punase rongaga). Sisemine paak on tehtud musta terasest,
mis on kaitstud korrosiooni vastu eri klaas/keraamika
kattega.
2. Aérikule on paigaldatud elektrikeetja ja magneesiumi
anoodi protektor, mis on paigaldatud veemahutile poltide
abil.
Elektrikeetja on paagis oleva vee keetmise jaoks ja juhitakse
termostaadi poolt, mis peab automaatselt teatud temperatuuri
ulal.
Plastmasskontrollpaneelile on paigaldatud: Iuliti (oleneb
mudelist), reguleeriv termostaat (oleneb mudelist), termo-
valjalliliti ja signaaltuled.
Termo-valjaluliti on kaitseseade tlekeemise vastu, mis
lilitab keetja elektrivérgust vélja, kui veetemperatuur saab
liiga kérgeks. Juhul, kui see seade hakkab té6tama, on vaja
parandusesse podrduda.
Kontrollpaneelil olevad signaaltuled (oleneb mudelist)
nditavad reziimi, milles on aparaat.
Magneesiumi protektor annab lisakaitse sisemisele paagile
rooste vastu klaas/keraamika kattega boilerite puhul.
3. Kaitseklapp poodrab kérvale téieliku boileri tiihjendamine
kiilma vee torustikust etteandmise peatumisel. Kaitseklapp
kaitseb aparaati veemahutis oleva réhu kérgendamise vastu
kuni kérgema kui lubatud tasemeni keetmisreziimi juhul
(! temperatuuri kérgendamisel muutub réhk korgemaks)
Uleliigse vee vélja laskmise kaudu dravooluava labi.
Tavaline on vett dravooluava labi tilkuda ja see tuleb boileri
paigaldamisel meeles pidada.

TAHELEPANU! Kaitseklapp ei saa aparaati kaitsta

torustikust etteantud rohu vastu, kui see on kérgem
kui vdljakuulutatud réhk selle aparaadi kohta. Kérgema kui
vdljakuulutatud réhu etteandmine veetorustikust boilerisse
Vvéib seda kahjustada, kusjuures garantii muutub kehtetuks
ja tootja ei vastuta voimalike tekkinud kahjumite eest.
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IV. PAIGALDUS JA SISSELULITAMINE

Tdhelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja

iihendamine véivat selle teha ohtlukuks kasutajate
tervisele ning saab ka tuua tésised ja piisivad tagajdrjed
neile, kaasa arvatud mitte ainult fiiiisilisi vigastusi ja/voi
olla surmav. See véib ka olla kahjulik kasutajate varale
(kahjustamine ja/véi hdvitamine) ning ka kolmandate
isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte ainult uputuse,
plahvatuse véi tulekahju tulemusena.
Paigaldus, iihendamine torustikuga, liitumine elektrivérguga
ja kasutuselevotmine peavad olema tehtud ainult ja iiksnes
kvalifitseeritud tehnikute poolt selle seadme jaoks, kes on
nende oskused selles riigis omandanud, kus toimuvad seadme
paigaldus ja kasutuselevétmine ja on vastava riigi siseriiklike

L obigusnormide kohaselt.

~N

/

1. Paigaldus (joonis 3)

On soovitav aparaat paigaldada maksimaalselt Iahedale sooja
vee kasutamise kohtadesse veetorustiku soojuse kaotuse
vahendamiseks. Boiler tuleb paigaldada nii, et sellele ei valaks
vett.

Seinale paigaldamisel riputatakse aparaat selle kaudu
toetavadele flantsidele, mis on eelnevalt seinale paigaldatud
ja tasandatud. Toetavad flantsid ja tuitiblid flantsi seinale
paigaldamiseks on aparaadi komplekti sees.

TAHELEPANU: Alla kraanikausi paigaldamiseks méeldud
y boilerid paigaldatakse niimoodi, et torud on suunatud
tilespoole (ruumi lakke).

Taielikuks arusaadavuseks vaata joonist 3.

TAHELEPANU! Kahjumite kasutajale ja kolmandatele

isikutele tekkimise vdltimiseks, tuleb sooja veega
varustamise stisteemi rikete juhul aparaat paigaldada
ruumidesse, kus on poranda hiidroisolatsioon ja
kanalisatsiooni drenaaZz. Mitte mingil juhul mitte veekindlaid
esemeid boileri alla panna. Aparaadi paigaldamisel ilma
péranda hiidroisolatsiooniga ruumidesse tuleb ruumi alla
kanalisatsioonisse drenaaZiga kaitsevanni teha.

Mairkus: Kaitseklapp ei sisaldu komplektis ja valitakse/

y ostetakse kasutaja poolt.

Tootja ei vastuta véimalike kahjude eest tilalpool mainitud
tingimuste mitte pidamise juhul.

2. Boileri veetorustikuga iihendamine

Joonis. 4

Seletus: 1- Sissetulev toru; 2 - kaitseklapp (0.75 MPa); 3-
redutseeriv klapp (lle 0,6 MPa torustiku réhu juhul); 4 - sulgev
kraan; 5 - valamistoru kanalisatsiooni ihendusega; 6- voolik.

Boileri veetorustikuga (ihendamisel tuleb silmas pidada
naidatud aparaadi torudel olevaid vérvi tunnuseid (rongaid):

SININE - kilm (sissetulev) vesi,

PUNANE - kuum (valjuv) vesi.

Kaitseklapp, millega on boiler ostetud, tuleb kindlasti
paigaldada. Kaitseklapp paigaldatakse kiilma vee sissepdasu
juurde, selle korpusel oleva noole jargi, mis nditab sissetuleva

kiilma vee suunda.

Erand: Juhul, kui kohalikud regulatsioonid néuavad muud

p kaitseklapi voi seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 v6i

EN 1489), siis tuleb lisa kaitseklapi osta. EN 1487 vastavate
seadmete puhul peab maksimaalne viljakuulutatud t66rohk 0.7
MPa olema. Muude kaitseklappide jaoks, peab rohk, mille jargi
on nad kalibreeritud olema 0.1 MPa vérra madalam kui
aparaadi sildil margitud rohk. Sellistel juhtudel ei pea koos
boileriga kohale toimetatud kaitseklappi kasutama.



TAHELEPANU! Muud sulgevat armatuuri kaitseklapi
(kaitse seadme) ja aparaadi vahel ei ole lubatud.
4 TAHELEPANU! Muude (vanade) kaitseklappide
olemasolu véib boilerit kahjustada ning nad tuleb
\_kérvaldada. )
-

TAHELEPANU! Ule 10 mm keerud Klapisse kerida ei ole
lubatud, muidu véib see kaitseklappi paratamatult
\_kahjustada ning on ohtlik Teie aparaadile. )

Vs

TAHELEPANU! Boileri vee keetmise reZiimis on

tavaline, et tilguks vett kaitseklapi drenaazi avast.
Kaitseklapp tuleb avatuna atmosfddiri lasta. Tuleb mé6tmeid
vétta vilja joostud kogumi vee eemale viimiseks voi
\_kogumuseks, et kahjumeid viltida. )

Vs

TAHELEPANU! Kaitseklapp ja sellest véiljuv torustik

boilerisse peavad olema kaitstud kiilmutamise vastu.
Voolikuga dreneerimisel tuleb vaba vooliku ots alati avatuna
atmosfddrilasta (mitte vee all olla). Voolik peab ka olema
\_kaitstud kiilmutamise vastu. )

Boileri veega tditmine toimub kiilma vee veetorustikust
etteandmise kraani ja segamiskraani sooja vee kraani avamise
kaudu. Pérast taitmist peab segamiskraanist pisiv vool vélja
tulema. Segamiskraani sooja vee kraan véib juba kinni panna.
Kui on vaja boileri tihistamist, tuleb kdigepealt kindlasti
elektrivool sinna katkestada.

Méoeldud ALLA KRAANIKAUSI paigaldamiseks boileri veest
tiihistamine protseduur:

1. Lulita boiler valja elektrivérgustikust

2. Demonteeri tihendatav veetorustiku armatuur boilerist.

3. Demonteeri boiler kohast, kus see on riputatud ja pane

see Uimber nii, et torud oleksid suunatud alla poole pérandale

ning las vesi voolata selleks eesmargiks ette pandud

mahutisse. Oota kuni vee tdieliku boilerist dravoolamiseni.
Juhul, kui veetorustiku rohk tiletab § 1. toodud véartust, siis
tuleb redutseeriva klapi paigaldada, muidu boilerit ei saa
digesti kasutada. Tootja ei vastuta aparaadi vale kasutamisest
tulenevate probleemide eest.

3. Elektrivorguga iithendamine (joonis 5)

(A

3.1. Elektrivoolujuhtme pistikuga komplektis varustatud
mudelitel ilhendamine toimub pistiku pistikupesasse sisse
panemisel. Elektrivorgust vélja ltlitamine toimub pistiku
pistikupesast vélja tdmbamisel.

TAHLEPANU! Enne elektrivoolu sisseliilitamist tee
kindlaks, et boiler on vett tdis.

TAHELEPANU! Pistikupesa peab olema éigesti
lihendatud eraldi kaitsjaga varustatud
elektrivooluringiga, mis peab olema maaga tihendatud.

Selgitus joonise 5 kohta:
T1 - termoregulaator; T2 - termo-valjaliliti; IL1 - Valguse
nditaja; R - keetja

V. APARAADI KASUTAMINE

1. Liilitage boiler sisse
Enne esimest aparaadi sisselllitamist tehke kindlaks, et boiler
on digesti elektrivorgusse sisse lilitatud ja et boiler on vett tais.

Parast p. IV kirjeldatud juhendite tditmist vdite Teie aparaati
otstarbekas kasutada.

Eesti

Seletus joonise 2. kohta:

1 -Valguse néitaja;

2 -Termoregulaatori kdepide

2. Valguse néitaja

Tule IL1 péleb, millal boiler téGtab ning on veekeetmise
reziimis. Tule IL1 kustub, millal vesi on jdudnud seadistatud
temperatuuri tasemele ja naitab, et aparaadi to6tamine on
peatatud.

3. Temperatuuri reguleerimine

See reguleerimine lubab soovitud temperatuuri pehmelt
seada, mida saab teha pddrleva juhtimispaneeli kdepideme
abil. Temperatuuri kdrgendamiseks tuleb margi tousvas suunas
keerata.

N
TAHELEPANU! Nupu "min" asend ei kaitse seadet
kiilmumise eest. Kui on olemas véimalus
temperatuuri langemiseks alla 0 °C, tuleb boiler tdielikult
L tiihjendada ir viilja lilitama selle kiittekeha. )
(" TAHELEPANU! Uks kord kuus tuleb kéiepide )
maksimumtemperatuuri asendisse (iheks 66pdevaks
panna (vdlja arvatud juhul, kui aparaat té6tab piisivalt selles
reziimis). Niimoodi tagatakse soojendava vee kérgemat
\_ htigieeni. )

4. Uletemperatuurikaitse (kehtib koigi mudelite puhul)
Seade on varustatud spetsiaalse seadisega (kaitse-termoliliti)
mis kaitseb boilerit vee tilekuumenemise eest, lilitades
seadme elektrivérgust vdlja, kui vee temperatuur tletab teatud
taseme.

Pdrast selle seadme sisseliilitamist ei taasta see ennast ja
seadis ei t60ta. Siis palun pédrduge autoriseeritud
teeninduskeskuse poole, et probleemi lahendada.

V. KAITSE KORROSIOONI VASTU - MAGNEESIUMI ANOOD
Magneesiumi anoodi protektor kaitseb lisa veemahuti sisest katet
korrosiooni vastu. See on kulutatav element, mida tuleb perioodiliselt
vahetada, mis on tarbija kulul.

Teie boileri pikaajaliseks ja ilma avariita kasutamiseks soovitab

tootja regulaarset magneesiumi anoodi tilevaatust ja kui vaja
vahetamist kvalifitseeritud tehniku poolt ning seda voib teha boileri
perioodilise profiilaktika ajal. Vahetamise tegemiseks tuleb péérduda
autoriseeritud teeninduskeskusele voi kvalifitseeritud tehnikule!

VIl. PERIOODILINE HOOLDUS

Boileri tavalisel toctamisel tekkib keetja pinnale kdrge temperatuuri
tottu katlakivi. See kahjustab soojusvahetust keetja ja vee vahel. Keetja
pinna ja keetja timbruses olev temperatuur muutub kérgemaks. Tuleb
tulpiline keeva vee vihisemine. Termostaat hakkab tihedamini end
sisse ja valja lulitama. On véimalik temperatuuri,vale”kaitse téStamise
hakkamine. Selle tttu soovitab selle aparaadi tootja Teie boileri
profiilaktikat iga kahe aasta tagant autoriseeritud teeninduskeskuse voi
remondibaasi poolt ning teenuse eest maksab klient ise. Profiilaktika
peab sisaldama anoodi protektori puhastamist ja Ulevaatust (klaas/
keraamika kattega boileritel), mis vahetatakse kui vaja.

Aparaadi puhastamiseks tuleb mérga ratikut kasutada. Mitte kasutada
abrasiivseid voi lahustit sisaldavaid vahendeid. Boileri peale mitte vett
valata.

Tootja ei vastuta kéikide tagajargede eest, mis on tekkinud
kdesoleva instruktsiooni mitte pidamise téttu.

Juhendid milj66 kaitse kohta.

Vanad elektriaparaadid sisaldavad vaartuslikke
materjale ja selle pérast ei tohi koos kodupriigiga
ara visata! Palume, et te teeksite aktiivset koostood
milj6d kaitse jaoks ja aparaat korraldatud
I okkuostupunktidele (kui selliseid on) iile anda.
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|. SVARIGI

1. Sis tehniskais apraksts un instrukcijas ir iepazistinat jas ar boilerumu un nosacijumi par tas pareizu
uzstadisanu un darbibu. Instrukcija ir paredzéta sertificéti specialisti uzstadis sakotnéjo vienibu, izjauktas
remontéts klidas gadijuma.

2. Ladzu nemiet véra, ka $is instrukcijas noradijumu ievérosana pirmam kartam ir pircéja interesés, bet reizém
ar to ari viens no garantijas ievérosanas noteikumiem, kuri ir noraditi garantijas karté, lai pircéjs varétu izmantot
bezmaksas garantijas apkalpo$anu. Razotajs neatbild par ierices bojajumiem un iespéjamiem zaudé&jumiem, kas
var rasties ekspluatacijas un/vai montazas rezultata, kas neatbilst So noradijumu noteikumiem un instrukcijam.

3. Elektriska adens silditaja atbilst EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Siierice ir paredzéta izmanto3anai bérniem, vecakiem par 3 gadiem un cilvékiem ar samazinatu jatigumu,
samazinatam fiziskam un mentalam spéjam, vai cilvékiem, kuriem nav pieredze un zinasanas, ja tie ir
uzraudziba vai tie ir attiecigi noinstruéti par drosibas pasakumiem un vini saprot par bistamibu, kas var rasties.
5. Bérni nedrikst spéléties ar ierici.

6. Bérniem vecuma no 3 lidz 8 gadiem atlauts streadat tikai ar kranu, kas pievienots boilerim.
7. lerices tirisanu un kop3$anu nedrikst veikt bérni, kas nav pieauguso uzraudziba.

( A Uzmanibu! Nepareiza ierices montaza un pievienosana padaris to bistamu un ar smagam sekam
lietotdja veselibai un dzivibai, un pat var novest lidz smagam un neatgriezeniskam sekam, tai
skaita un ne tikai var izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ari ipasnieka ipaSsuma zaudéjumus /
bojajumus un/vai to pilnigu likvidaciju/, ka ari zaudéjumus treSajam personam péc apiidenosanas,
spradziena un ugunsgreka un ne tikai.
montaza, pievienosana tdensvadam un pievienosana elektriskas padeves tiklam, ka ari nodosana ekspluatacija
ir jaizpilda tikai sertificétiem tehnikiem, kuri ir ieguvusi savas tiesibas taja valsts teritorijd, kura veic ierices
montazu un tas nodosanu ekspluatdacija un ievérojot attiecigas valsts normativos aktus.

N\ J
n Aizliegti jebkadi grozijumi (reorganizaciju) struktira un agregata el. shému. Péc atklasanas minéto
drosibas ierices samazinajas. Ka parmainam un reorganizacijam nozimeé jebkuru iznemsanu ieejas

_elementu no razotdja, papildus komponentu Agregatu uzstadiSanu, nomainu elementu ar lidzigam. )

Montaza

1. Agregatu var uzstadit tikai telpas ar parasta ugunsdrosibas 3kiltavu nekaitigumu bérniem.

2. Uzstadot vannas istaba tas jauzstada vieta, kas nav skalosanas ar tdeni no dusas vai dusas klausuli..

3. Tasir paredzéts lietosanai tikai sléegtas un apkurindamas telpas, kuras temperatdra nekrit zemak par 4°C un nav
paredzéts, lai stradatu nepartraukta carteces rezima.

4. Montaza pie sienas - ierice tiek uzkarta ar uz neso3ajam skavam, kuras ir priekslaicigi montétas un nivelétas
pie sienas. Montazas nesosas skavas un dibeli ir ieklauti ierices nokomplekt&juma.

Pieslegums boileru pie Gdensvads

1. Vieniba ir izveidota, lai nodrosinatu karsta tdens objektam, kam Gdens sistémas ar spiedienu lidz 6 bar (0,6
MPa).

2. Ir svarigi, ka uzstadisanu atpakalplasmas varstu, kas tika iegadats tvertnes. To novieto pie ieejas auksto Gdeni
saskana ar bultinu uz vina kermena, kas norada virzienu uz iendko3a tdens. Citu varsti atstumtibas un varstam
starp ierici.

Iznémums: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu drosibas varstu vai iekartu (kas atbilst EN 1487 vai
EN 1489), tad tas ir janopérk papildus. lericei, kas atbilst EN 1487 maksimalam pazinotam darba spiedienam ir
jabut 0,7 MPa. Citiem drosibas varstiem, uz kuriem ir kalibréts spiediens, spiedienam ir jabut par 0,1 MPa zemakam
par markéto uz ierices plaksnites. Sajos gadijumos atgriezeniskais drosibas varsts, kas ir piegadats ar ierici, nav
jaizmanto.

3. Atgriezeniskajam drosibas varstam un Gdens vadam lidz boilerim ir jabat aizsargatiem no sasalSanas.

Ja drené ar notekcauruli, tad tas brivajam galam vienmér ir jabat atvértam uz atmosféru (nedrikst bat
nogremdétam). Ari notekcaurulei ir jabit nodrosinatai pret sasalSanu.
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4. Par droSu ekspluataciju agregata, turp varstu regulari jatira un japarbauda neatkarigi no to pareizas
/ neaizsedz ar spécigu kalkakmens Gdens regioniem jaiztira no uzkratas kalkakmens. Sis pakalpojums
nav paklauta garantijas apkalposana.

5. Lai nebojatu lietotajiem un tresajam personam, ja darbibas traucéjumu sistéma, lai nodrosinatu
karstu Gdeni ierices ir jauzstada telpas, kam gridas izolaciju un tdenus kanalizacija. Nekada gadijuma
nelieciet ierici ar priekSmetiem, kas nav Gdensizturigs. Uzstadot ierici telpas bez gridas izolacija ir
vajadziga, lai nodrosinatu to vannu aizplGsana kanalizacija.

6. Ekspluatéjot rezZima - Gdens uzsildana - tas ir normali, ka pil Gdens no drosibas varsta drenazas
atvéruma. Tam jabat arf atvértam uz atmosféru. Ir javeic visi pasakumi, lai novaditu vai savaktu piloso
adeni, lai izvairitos no zudumiem.

7. Istabas temperatra var bat zemaka par 0 °C, Gdens silditajs ir sausais.
Ja jums ir atbrivotas tvertne ir nepieciesams, lai vispirms atvienojiet stravas padevi uz to.

Udens izlaisanas procediira no boilera, kas ir montéts ZEM IZLIETNES:
1. 1zslédziet boileri no elektriska tikla.
2. Demontéjiet boilera savienojoso armatiru ar Gdensvadu.
3. Demontéjiet boileri no sienas un apgaziet to otradi ar trubam uz leju un izlejiet Gdeni sagatavota
trauka. Nogaidiet kamér iztecés viss Udens.

Elektrotiklam piesléegums

1. Nedarbiniet agregatu bez parliecinata, ka ta ir piepildita ar deni.
2. Ja stravas vads (par modeliem, kas aprikoti ar vienu), ir bojats, janomaina servisa parstavis vai ar
lidzigu kvalifikaciju personu, lai izvairitos no jebkada riska.

3. lerices uzsilsanas laikd no tas var dzirdét svilpsanu (Gdens varisanas). Tas ir normali un nav
indikacijas, ka ierice ir bojata. Svilp3ana ar laiku pastiprinas un tam iemesls ir kalkakmena uzkrasanas.
Lai likvidétu troksni, ierice ir jatira. Sis pakalpojums nav ieklauts garantijas apkalposana.

Cienijamais klient,
Komandas TESY sirsnigi sveicot jauno pirkumu. Més ceram, ka jisu jauna iekarta uzlabos jiisu
majas komforts.
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Il. TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS

1. Nominalais tilpums V, litros — skat plaksniti uz boilera
2. Nominalais spriegums — skat markéjumu uz ierices
3. Nominala jauda - skat mark&jumu uz ierices

4. Nominalais spiediens - skat markéjumu uz ierices

UZMANIBU! Tas nav Gdensvada tikla spiediens. Tas ir
noradits uz ierices un atbilst drosibas standarta
prasibam.

5. Boilera tips - slégts akumuléjoss tdens silditajs, ar
siltuma izolaciju

6. lekséjais segums — GC - stikls-keramika

7. Elektroenergijas dienas patérins — skat Pielikumu |
8. Pazinotais preces profils - skat Pielikumu |

9. Jauktais dens daudzums pie 40°C V40 litros - skat
Pielikumu |

10.Termostata maksimala temperatara - skat Pielikumu |
11.Rapnicas uzstaditie temperatdras uzstadijumi - skat
Pielikumu |

12.Energétiska efektivitate uzsildot Gdeni - skat
Pielikumu |

IIl. DARBIBAS PRINCIPS UN APRAKSTS

lerice sastav no korpusa, plastmasas kontroles panela,
nonemama atloka un drosibas varsta.

1. Korpus sastav no térauda tvertnes (idens tvertne) un
aréja plastmasas seguma ar siltumizolaciju starp tiem.
Udens tvertne pienak divas pieskravéjamas caurulites
GY2" auksta adens plasmai (ar zilu gredzentinu) un
karsta adens padevei (ar sarkanu gredzentinu). lekséja
tvertne ir izstradata no melna térauda un pasargata no
korozijas ar specialu stikla-keramikas parklajumu.

2. Uz nonemama atloka ir uzmontéti elektriskais
silditajs un magnija anoda protektors. Ar skravém tas ir
uzmontéts uz tdens tvertnes.

Elektriskais silditajs kalpo Gdens uzsildisanai rezervuara
un tiek vadits no termostata, kas automatiski nodrosina
temperataras regulésanu.

Uz plastmasas kontroles panela ir uzmontéti: slédzis /
atkariba no modela/, reguléjams termostats /atkariba no
modela/, termoslédzis un signala lampina.

Termoizslédzéjs ir pretparkarsanas aizsardzibas ierice,
kura atslédz ierici no tikla, ja Gdens sasniedz augstus
raditajus. Gadijuma, ja termoslédzis ir ieslédzies, Jums ir
nepieciesams griezties pie servisa.

Kontroles lampina /atkariba no modela/ uz kontroles

panela norada kada rezima atrodas ierice.

Magneézija protektors papildus aizsarga boileru iekséjo

rezervuaru no korozijas ar stikla-keramikas segumu.
3. Drogsibas varsts pasarga boileri no pilnigas adens
iztuk$osanas, ja nepienak aukstais tdens no Gdensvada
tikla. Tas aizsarga ierici no spiediena paaugstinasanas
Gdens tvertné lidz raditajiem, kas ir augstaki par
pielaujamo uzsilsanas gadijuma (! paaugstinoties
temperatarai spiediens paaugstinas), varsts liekotdeni
izlaiz caur drenazu. Normala sasilsanas darba rezima caur
varsta atveri ir japil Gdenim un tas ir normali un janem
véra montéjot boileri.

UZMANIBU! Virzulu drosibas varsts nepasarga
vienibas Pdrejot no starpposms spiedienam, kurs
pdrsniedz deklaréto uz ierices.
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|V.MONTAZA UN PIESLEGSANA
( Uzmanibu! Nepareiza ierices montaza un h
pievienosana padaris to bistamu un ar smagam

sekam lietotdja veselibai un dzivibai, un pat var novest lidz
smagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita un ne tikai
var izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ari
ipasnieka ipasuma zaudéjumus /bojajumus un/vai to
pilnigu likvidaciju/, ka ari zaudéjumus tresajam personam
péc apidenosanas, spradziena un ugunsgréka un ne tikai.
montaza, pievienosana tdensvadam un pievienosana
elektriskas padeves tiklam, ka ari nodosana ekspluatacija ir
jaizpilda tikai sertificetiem tehnikiem, kuri ir ieguvusi savas
tiesibas taja valsts teritorijd, kura veic ierices montazu un
tas nodosanu ekspluatdcija un ievérojot attiecigds valsts

\_normativos aktus. Y,

1. Montésana

Tiek rekomendéts uzstadit boileri maksimali tuvu no tas
vietas, kur izmantos karsto tGdeni, lai saisinatu siltuma
zudumu caurulés.
® Nepielaujiet, ka karsta tdens tvertne nokrit zemé.
® Karsta Gdens tvertni izsainojiet tikai uzstadisanas telpa.
® Pievienosanai izvélieties sienu ar uzpilditai karsta
tdens tvertnei pietiekamu nestpéju.
® levérot nacionalas likumdosanas normas.
® Uzstadiet karsta adens tvertni drosa attaluma no
siltuma avotiem.
® Karsta Gdens tvertne jauzstada tada telpa, kura
ir iespéjams demontét magnija anodu un veikt
nepiecieSamos apkopes darbus.
Montaza pie sienas - ierice tiek uzkarta ar uz nesosajam skavam,
kuras ir priekslaicigi montétas un nivelétas pie sienas. Montazas
nesosas skavas un dibeli ir ieklauti ierices nokomplektéjuma.
UZMANIBU: Boileriem, kuri ir jamonté zem izlietnes,
y trubam ieeja/izeja ir jabat uz augsu (virziena uz
telpas griestiem).
Pilnai skaidribai par montésanu pie sienas skat att. 3.

UZMANIBU! Lai izbégtu zaudéjumus lietotajam

un(vai) treajam personam gadijuma ja ir bojata silta
Udens padeves sistéma ir nepieciesams ierici montét telpa,
kura ir gridas hidroizolacija un kanalizacijas drendza.
Nekada gadijuma nenovietojiet zem ierices prieksmetus, kas
nav udens izturigi. Montéjot ierici telpa bez gridas
hidroizolacijas ir nepiecieSama aizsargvanna ar drenazu lidz
kanalizacijai.

g

2. Boileta pievienosana iidens padeves tiklam

Att. 4

Kura: 1.leejas truba; 2- drosibas varsts (0,75MPa); 3-
reducéjosais ventilis ( ja spiediens Gdensvada lielaks par
0,6 Mpa); 4- krans; 5 - piltuev savienote ar kanalizaciju;
6 — caurule.

Piezime: drosibas balla nav ieklauts komplekta un
izvélas lietotays.

Pievienojot boileri pie Gdens piegades tikla ir janem véra
noraditas krasainas zimes uz boilera trubu gredzeniem:

ZILS - aukstajam /ieejas/ Gdenim,
SARKANS - karstajam /izejas/Gdenim.

Obligati ir jamonteé drosibas varsts, ar kuru ir nopirkts
boileris. Tas ir jamonté uz auksta Gdens ieejas, ievérojot



bultinas virzienu uz ta korpusa, kura norada ieejas auksta
Gdens virzienu.

IZNEMUMS: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa

p izmantot citu drosibas vdrstu vai iekartu (kas atbilst EN
1487 vai EN 1489), tad tas ir janopérk papildus. lericei, kas
atbilst EN 1487 maksimalam pazinotam darba spiedienam ir
jabat 0,7 MPa. Citiem drosibas varstiem, uz kuriem ir
kalibréts spiediens, spiedienam ir jabat par 0,1 MPa
zemakam par markéto uz ierices plaksnites. Sajos
gadijumos atgriezeniskais drosibas varsts, kas ir piegadats
ar ierici, nav jaizmanto.

( UZMANIBU! Nav pielaujama blokéjosa armatara h
starp atgriezenisko drosibas varstu (drosibas
\_aprikojumu) un ierici. )
4 UZMANIBU! Ja ir citi /veci/ drosibas varsti, tie var bt )
par iemeslu jusu ierices sabojasanai un tos vajag
\_demontét. Y,

UZMANIBU! Nav pielaujama varsta pievienosana pie h

trubas ar vitni garaku par 10 mm, pretéja gadijuma
tas var neatgriezeniski sabojat boilera varstu un ir bistami
L Jusu iericei.

V. DARBS AR IERICI

1. leslédziet ierici.

Pirms pirmo reizi ieslédzat ierici, parliecinieties vai boileris ir
pareizi pievienots elektriskajam tiklam un vai ir pilns ar Gdeni.
Péc tam, kad ir izpilditas IV punkta instrukcijas Jus varat
izmantot Jasu ierici péc tas nozimes.

Darba rezimi - att. 2:
1 - Gaismas indikators;

2 - Termoregulatora griezama poga

2. Gaismas indikators

Lampina IL1deg, kad boileris strada un ir adens sildisanas
rezZima. Lampina IL1 izslédzas, kad tdens ir sasniegusi
uzstadito temperatdru un rada ka boileris nestrada.

3. Temperataras uzstadisana

ST uzstadisana atlauj uzstadit vélamo temperatiru, ko
veic ar griezamo pogu, kas atrodas uz vadibas pults. Lai
paaugstinatu temperatiru, pagrieziet to apziméjumu
pieaugosa virziena.

-

- . . . )
UZMANIBU! "Min" pozicija uz pogas neaizsarga ierici
no sasalsanas.
Ja temperatura telpd, visticamak, pazemindsies zem 0°C,

Boilera piepildisana ar Gdeni - jaattaisa auksta adens
padeves krans no Gdensvada tikla un karsta tdens kranu
adens sajaucéja. Kad boileris ir uzpildits, tad pa sajaucéja
karsta adens kranu ir jatek nepartrauktai tdens straklai.
Tagad varat aiztaisit sajaucéja karsta adens kranu.

Kad Jums ir jaiztecina Gdens no boilera, vispirms izslédziet
to no elektribas tikla.

Udens izlaianas procedira no boilera, kas ir montéts
ZEM IZLIETNES:
1. Izslédziet boileri no elektriska tikla
2. Demontéjiet boilera savienojoso armaturu ar
adensvadu
3. Demontéjiet boileri no sienas un apgaziet to otradi
ar trubam uz leju un izlejiet Gdeni sagatavota trauka.
Nogaidiet kamér iztecés viss adens.
Gadijuma, ja spiediens tdensvada tikla ir lielaks par
noradito augstak paragrafa |, tad ir nepiecieSams montét
redukcijas ventili, savadak pretéja gadijuma boileris nebus
izmantots pareizi. Razotajs neuznemas atbildibu par
problémam, kas rodas tiem nepareizu darbibu ierici

3. Pievienosana elektribas tiklam (att. 5
UZMANIBU! nepieslédziet iekartu elektribai, ja neesat

parliecinati vai iekarta ir piepildita ar adeni!

3.1. Modeli, kuriem komplekta ir barojosais vads
ar kontaktdaksu, kontaktdaksa ir jaieslédz kontakta.
Atslégsana notiek, kad kontaktdaksu iznem no kontakta.

UZMANIBU! Kontaktam ir jabat pareizi pieslégtam
pie atseviska elektribas loka, kuram ir drosinatajs.
Tam jabat iezemétam.

Paskaidrojumi 5. att.:
T1 - termoregulators; T2 - Termoslédzis; IL1 — Gaismas
indikators; R - silditajs.

Latviesu

J/  \_iericeir jaatvieno no elektroinstalacijas un jaiztukso. )
T 7
! T iskaj Sl a ( - 7
L,IZMAN’BU' Atg rlezer.nsk'ajqrr‘l’dr?ﬂb.as vars tgm un UZMANIBU! Vienreiz ménesi reguléSanas rokturi
udens vadam lidz boilerim ir jabat aizsargdatiem no . P - ; .
. _ : T uzstadiet uz maksimalo temperataru, laika periods
sasalSanas. Ja drené ar notekcauruli, tad tas brivajam galam ; : . c B
; PR ~ _ ; N - viena diennakts (iznemot, ja ierice strada visu laiku Saja
vienmeér ir jabat atvertam uz atmosféru (nedrikst bat P e - _
h - . P rezima). Tada veida Jis nodrosiniet silta adens labaku
nogremdétam). Ari notekcaurulei ir jabut nodrosinatai pret higiénu
L sasalsanu. ) \"9 J

VI.PRETKOROZIJAS AIZSARDZIBA - MAGNEZIJA ANODS
Magnija anodu vairogs vél aizsarga iek$&jo virsmu no tvertnes
no korozijas. Tas ir objekts, tos periodiski nomainu.

Nemot véra ilgtermina un drosu ekspluataciju un Jasu boileru
razotajs iesaka periodiski parskatit stavokli magnija anodu

ar kvalificétu tehniki un, ja nepieciesams nomainu, to var
izdarit veicot periodisko uzturésanu ierici. Lai veiktu nomainu,
sazinieties ar pilnvarotu servisa centru!

VIl. PERIODISKA KOPSANA

Normalas ekspluatacijas laika Agregatu, reibuma augsta

virsmas temperattira silditaja atlika kalkakmens. Si pasliktina

siltuma nodo3anu starp siltumu un Gdeni. Virsmas

temperatara silditaja un tas apkartné palielinas. Skiet

tipisks trok$nu / verdosa Gdens. Termostats sak ieslégt

un izslégt biezak. Ta ir "viltus" aktivizésanas temperataras

aizsardzibu. Tadél sis vienibas razotajam ieteicams profilaksei

ik péc diviem gadiem ar savu agregatu, ko pilnvarotaja

servisa centra vai bazes nometné, pakalpojums ir jamaksa

klientam. STuzturésana ir jaieklauj tirisanas un anoda aizsargs

parbaudes (adens silditajiem ar keramisko parklajumu), kas, ja

nepiecieSams, nomainiet ar jaunu.

Lai notiritu ierici, izmantojiet mitru draninu. Neizmantojiet

tirodos lidzeklus, kas satur abrazivas vai 3kidino3as vielas.

Neaplejiet ierici ar adeni.

RazZotajs neatbild par visam sekam, kas var rasties no

§is instrukcijas noteikumu neievérosanas.
Pamatnostadnés par vides aizsardzibu.

Vecas elektroierices satur vértigus materialus,
tapéc neizmetiet tos kopa ar sadzives
atkritumiem! Ladzam Jis sadarboties
apkartéjas vides resursu aizsardziba un
lddzam nogadat ierici organizétajos
uzpirk$anas punktos (ja tadi ir pieejami).
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|. ZHMANTIKOI KANONEZ

1. H mapovoa TexvikA meptypagri Kat oL odnyieg XpRoewg éX0uvV WG OKOTIO VA 0aG YVWPIoOLV e TO
TIPOIOV KAl TOUG OPOUG YIA TNV KAVOVIKH TOU £YKATACTAON Kai ekpetaMeuon.H odnyia mpoopiletal
YlO TILOTOTIOINMEVOUG TEXVITEC Ol OTToI0L B EYKATACTAOOUV apXIKA TNV CUOKELH, Ba amocuvdécouv
Kal EMOKEVACOLV TNV CUOKELN o€ Tepimtwon BAAPNC.

2. MapakaloULE, va €XeTe UTTOYN 0aG OTL N CUUUOPPWON HE TIG 08nyieg Xpriong Tou mepiéxovTal
oTo TTaPOV eYXEIPIBIO, Eival KUPIWG TPOG GOENOC TOU ayopaaTH, ald TAUTOXpova Eival vag amo
TOUG 6POUE TNG EYYUNONG TIOU AVAMEPOVTAL OTNV KAPTA EYYUNONG YA VA PITOPEL 0 AyOpaoTri; va
Xpnotuomolei Swpedv mapoxn umnpeciag eyyunong. O KataokeuaoTng Sev @epeL Kapia euBuvn

yta BAGBEC kat Tuxov {nuiég mou Ba mpokAnBouv ot cuokeun e€atiag TN Aeltoupylag i/Kat Tng
eykatdotaong mou SV GUUHOPPWVOVTAL LE TIG EMONUAVOELG Kal 08nYieg 0TO TAPOV gyxelpidio.

3. O NAEKTPIKOG OEPHOCIPWVAC AVTIOTOIKE! KAl CUUHOPPWVETAL PE TIG TTPOSIAYPAPEG TWV TTPOTUTIWV
EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. H ouokeun auth unopei va xpnotpomotnBei ano maudid nAikiag 3 eTwv Kat dvw Kat dtopa pe
MEIWUEVEG CWHATIKEG, AIOONTIKEG 1) OLAVONTIKEG IKAVOTNTEG I LE EANEIYN EUTTELPIAC KAl YVWOEWY,
£pooov BpiokovTal TG emMTAPNON, £X0LV AdPBEL 08NYiEC OXETIKA PE TNV A0PAAr Xprion TNG
OUOKEUNG KAl KATAVOOUV TOUC OXETIKOUG KIVEUVOUC.

5. Tamaidia dev mpémel va maifouv e Tn CUOKEUN).

6. Maudia nhikiag 3 €wc 8 Twv €xouv Sikaiwua va epyd?ovwl MOVoO e TN Bpuon ouvdedepévn oto Beppoaipwva.
7. O kaBaplopodg Kal n ouvtripnon xproTn Sev MPEMel va ekTeAouvTal and matdid Xwpig emrripnon.

( A Mpoaoyn!H AavBaopevn eykataotaon Kat cuvdeon TN CUOKeUNG Ba TO KATAOTNOEL EMKIVOUVO Yia
TNV LYELd Kat TV {wn Twv KatavaAwTwy, Kabwg ival Suvatdv va mpokaleoel oapeg Kal

HOKPOXPOVIEC GUVETTELEC Y1,QUTOUC, CUMTEPINAUBAVOEVNG, EVOEIKTIKA, CWHATIKWY BAaBwv kal/ n Bavatou.
Auto pmopel emong va mPoKaAeoel {npia yla Ty meptoucia toug / BAafn kat / n kataotpo®n/, kabwg kat
{nuia TpITwv mou TPokANBNKav cupmePAAPBavopEVNS aANa OX1 IOVO Ao TANUUUPES, EKPNEN Kal
TIUPKAYIEC. H eykatdoTtaon, n ouvdeon oto udpauliko kat nAekTpiké Siktuo Kai n Béon o Aeitoupyia mpémel va
TIPAYLATOTTOIOUVTA ATTOKAEIOTIKA Kall OVO aT6 £EEISIKEVHEVOUC NAEKTPOAGYOUG Kall TEXVIKOUG ETTIOKEVIIC Kal
EYKATAOTAONG TNG CUOKEUIIG, TOU £XOUV AMOKTAOEL TNV appodISTNTA TOUS 0To £6a@Og TOU KPATOUS OTO 01Toio

\_7TpayHatomoleltal 1 eykatdotaon Kal Béan og Aerroupyia TNG OUGKEUNG Kal GUUQWVA UE TOUS KAVOVIOUOUG TOUG. )

( A AnayopeUovTal OTIOHTOTE PETATPOTIEG Kall SI0pPUBLICEIG OTNV KATAOKEUH KOl 0TO NAEKTPIKO OXFUa TOU
Beppooipwva. Otav SlamotwBOouv TETOLEC UETATPOTEG N £YyUNON TNG CUOKEUNG aKUpWVETaL. QG
peTaTpomég kat Slappubpioel; evvoouvTal OTIOATIOTE AMOUAKPUVON TWV XPNOILOTIOINKEVWY aTTd ToV
KOTAOKEUAOTH| OTOIXEIQ, EVOWUATWOT CUMMANPWHOTIKWY OTOXEIWV oTov Beppooipwva, aNayn oTolkEiwy pe
|_avahoya Ta oroia Sev GUVIGTOUVTOL TG TOV KATAOKEUAOTH.

Eykatactaon

1. O Beppooipwvag TPEMEL va EYKATACTAOEL HOVO O€ XWPOUG LE KAVOVIKH AVTITUPIKH TTPOCTAGIA KAl
ao@AAELQ.

2. 'Otav mpayHaToTToloUE EYKATACTAON TNG CUOKEUNC 0 AoUTPO 0 Beposipwvag pémnel va TormoBetnOei
O€ TETOLO PEPOG WOTE VA YNV TIEPIXUVETAL JIE VEPO.

3. Houokeur mpoopiletatyla xprion Hovo o KAelotd kal Beppavépeva dwudria, dmou n Beppokpacia
Sev mé@tel katw amd 4°C kal dev €xel oXeSIAOTEL yla AEITOupYia OUVEXNG PONG.

4. Ta tn otepéwon emMAEETE évav TOIXO HE EMAPKN QEPOLOA IKAVOTNTA VIO TOV YEUATO NAEKTPIKO
Bepuooipwva. Tnpeite TIg OXETIKEG SIATALEIC TNG EKACTOTE XWPAC.

20vdeon Tou Bgppoaipwva pe To USPAUAIKS BikTUO

1. H ouvokeung mpoopiletat va eao@alilel (eoTtd vePO yia OLKIAKH XPrOoN, O€ KTipla Ta omoia €xouv
eykatdotaon Vdpeuong pe Tieon OXL TEPIOCOTEPO amo 6 atyl. (0.6 MPa).

2. H tomoBétnon tng avtemioTpo@ng mpooTtateuTikAg BaABidag (0.8 MPa) ue tnv omoia éxete
ayopdoel Tov Beppocipwva givat umoxpewTikn. Auth n BaABida tomobeteital oTnv €icodo yia To
KpUO vePS oUPPWVA e Ta BEAN 0To cwia Tou Beppocipwva, Ta omoia Seixvouv Tnv KatevBuvon
TOU E10EPXOUEVOU VEPOU. Agv emTpémeTtal AAa pakdp Stakomng petady tng BaiBidag kat tng
OUOKEUNG.

E€aipeon: EQv o1 Tomikoi kavoviopoi (kavoveg) amattouv T Xprion piag AAAng BaABidag acgaleiag
Il CUOKEUNC (OUUPWVA e Tov kKavova EN 1487 kat EN 1489), Ba mpémel va ayopaoTtei xwplotd. Na
OUOKEVEC TTOU CUUPOop@WvovTal Ue To TpdTuto EN 1487 n péylotn mieon Aeitoupyiag mpémel va
givat 0,7 MPa. lNa aM\ec BalBidec aopaleiag, n mieon Babpovounong mpénel va givai pe 0,1 MPa
KATWTEPN ATTIO TNV TTECN TTOU AVAYPAPETAL OTNV TIIVOKISA TNC CUOKEUNC. € AUTEC TIC TIEPITTTWOELS, N
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BaABida avTEMOTPOPNG TTOU TTAPEXETAL IE TN CUOKEUN SEV TTPETEL VA XPNOIUOTIOLETAL.

3. H BaABida avtemotpo@rc ac@aAeiag kal n cwArivwon amd tnv BaABida mpog tov AéPnta mpémnel
VA TTPOCTATEVOVTAL ATTO TIAYWHA. T€ TIEPITTWON CWANVWTOU aywyou amooTpdyylong — To eEAeVBepo
AKPO TOU TIPETEL VA Eival TTAVTA AVOLXTO 0TV aTpoo@alpa (va pnv Bubiletal og vepod). O cwArjvag
TIPEMEL EMIONG VA TIPOPUAACCETAL ATTO TOV TTAYETO.

4. Ma TNV ao@aln epyacia tou Bgppocipwva n aviemoTpo@n- MEOOCTATEVUTIKN PaABida mpémel
TAXTIKA va KaBapileTal Kal ENEYXETAL EQV AEITOUPYEL KAVOVIKA (VA NV EXEL LTTAOKAPEL). VIO TIG TIEPLOXES
pe oAU acBeotouxo (okANPO) vepd mpémel va kabapiletal kal amd tnv acBectoMBIkr ven. AuTA n
urnpeoia dev gival avTikeipevo Tng U pETnong eyyunonc.

5. Na va amo@uyoupe TNV POkANnon BAaBwv oTov XprnoTtn Kal o€ TPpita mMPOowTIa OE TIEPITTTWON
BAaBwv oto cuoTNua TPoPodOTNOoN e (0T VEPO Elval AMAPAITNTO N CUCKELN va TomoBeTnOel

O€ XWPOUG TTOU £X0UV USPOUOVWON Samédou Kal TAPOXETEVON OTNV ATIOXETEVON. € Kapia
TEPIMTWON KATW ATTO TNV CUOKEUN SV TIPETTEL VA TOTTOBETEITAL AVTIKEIEVQ, T OTTOIa SEV AVTEXOULV
o€ uvypaoia. Katd tnv eykatdoTtaon TnG CUCKEUNG 0€ Xwpoug Sixwe udpopdvwaon ival amapaitnto
VA KATAOKEVUAOOUUE TIPOQUAAKTIKN Se€apevr) KATw amod Tov Beppocigwva pe Spaivwon mpog tnv
QAmOXETEVON.

6. Katd tn Aettoupyia — (Aertoupyia B€ppavong vepou) - givatl uIoloyikd va oTdalel vepo amd tnv
OTT amooTPEAYYLIONG TNS MPOOoTATEVTIKAG BaAPidac. H idia mpémel va mapaueivel avolkTr mpog TtV
atpoo@aipa. Mpémnet va Anebouv pétpa yia TNV agaipeon 1 TNV SUNOYR TG TOCOTNTAG XUUEVOU
vepoU yla TNV amouyr {nUIwV Kabwc.

7. ZemBavotita n Beppokpacta oto Siapepiopa va yivel -0c(pgtov) To Oppooipovag mpemel va SIEpPEL.
TNV MEPIMTWOon Tou TPETEL va adeldoeTe Tov Beppocipwva and vepo, TTPETEL TTPWTA VA SIOKOYPETE
NV mapoxrn Tou vepoL Tou SIKTUOU TIPOC Tov Bepuocipwva.

H Siadikacia yia Tnv ekpor) Tou Ogppocipwvou To omoio mpoo-pileTal yia eyKatacTacn Katw
AIMO TON NEPOX'YTH:

1. Amoouvdéoupe Tov Beppocipuwva amod To NAeKTPIkS SikTtuo.

2. ATToouvappoAOYyNoN TO PAKOP TO OTTOI0 CUVOEEL ToV BEppoTipwva.

3. Amoouvappoloyeite Tov Beppocigwva amd Tov TOTTo 6ToV OO0 Eival AvaPTNUEVOC.
Avamodoyupiletal Tov Oeposipwva HE TIC CWARVEC TTPOG TA KATW, TTPOG To SAmedo, Kal XUVETE TO
VEPO O TTPOKATABOAIKA TIPOETOINACHEVO SOXElO0. MNePIpéveTE WOOTOU VA TEAEIWOEL ONO TO VEPS Ao
Tov Beppoaipwva.

ZUvdeon Tou Beppocipwva TTPOog To NAEKTPIKO SikTUO

1. Moté va pnv Béoete oe Aertoupyia Tov Beppooipwva eav dev diamotwbeite, 6T eival yepatog pe
VEPO.

2. Edv 1o kaAwd1o Tpo@odoTnong (yia Ta uovTéAa TIou £x0uv TETolo KaAwS1o) €xel BAGRN To kalwdio
TIPETIEL VO QVTIKOTAOTAOE! Ao EKTIPOOWTTO TOU CUVEPYEIOU 1} amd MPOoWTo UE Tapdpola ldikevon
yia va ano@uyete oTIOATIOTE pioKo.

3. Kata tn Siapkeia tng Béppavong TG CUOKEUNG UITopEi va akolyeTal éva 0(pl')plg|JCl (6Tav 10 vePd
apyiCel va Bpdcel). AuTo elval GUOLOAOYIKO @avopevo Kat dev armotelei évbelén duohertoupyiac. O
B06puPog yivetal mo £vTovog HE To XpOVo AOYWw TNG CUCOWPELONG ANATWY aofBeoTiou. MNa tnv e§aAelPn
Tou Bopuou mpémel va kabapioete Tn ouokeun. H mapoxr g unnpeoiag auTtig dev KaAuTTeTal amod

TnVv eyyunon.
AioTipot IENGTEG,

H opada tou TESY eykdapdia cag euxapioTei yia 1o véo mpoiov mou ayopdcate. EAmi{oupe 611 n véa gag
OUOKEUN Oa cuvelopépel yia Thy BeATiwon TG Aveong 0TO GTIITI GaG.
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Il. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
1. OvopaoTikA XwentikdTNTa V 08 Aitpa — Koitage tnv
mMvakida oTnv CUOKEUN.
2. OvopaoTikr Tdon- Koitage tnv mvakida otnv
OUOKEUN.
3. OvopaoTIKN 1oXU — Koita&e Tnv mvakida otnv
OUOKEUN.
4. OVOpOOTIKN Tiigon — Koita&e tTnv mvakida otnv
OUOKEUN

[MPOZOXH! Autrj Sev givai n mieon tou Siktiou
U6pevong. H migon avakovwvetal yia T GUOKeUN Kai
apopd TI¢ anmaITHoEIS TwV MPoSIaypapwV acpalsiag.

5. Tumog tou Beppocipwva

6. Eowteptkn kKAAuYN: GC - yuahi — KEpAUIKS

7. H kaBnuepiviy Katavalwon NAEKTPLKIG EVEPYELQAG -
BAéme Napdaptnua l

8. An\wpévo mpo@il popTiou - BAéme Mapdaptnua l
9. MoodtnTta Tou HIKTOL vePOL aTtoug 40°C V40 og Aitpa -
BAéme Napdptnuall

10.Méylotn Beppokpacia Beppootdtn - BAéme
Mapdptnua l

11.Epyootactakég pubuioelg Beppokpaciag - BAEme
Mapdptnua l

12.Evepyelakn amdédoon otn B€ppavon tou vepou -
BAéme Napdaptnual.

11I.MEPITPA®H KAI APXH AEITOYPTIAXZ
H ouokeur amoteleital ouviotdtat amd owua, Aavt{a,
mAaoTIkS Tavel kat BaiBida acpaleiag.
1. To owpa amoteleitat amd degapevn amod xaAuvfa
(6e€apevn) vepoU) kat e§wTePIKS TAACTIKO TEPIBANpa
ue Beppopdvwon petadu Toug. H de€apevr vepou
e€ao@ahiCetal pe Suo owAnveg pe oneipwpa G1/2 yua
TPOo@POdATNON UE KPLO VEPO (U UIMAE SAKTUALO) Kal yia
amoppor Tou (eoTou vePOU (UE KOKKIVO SOKTUAL0). H
£0WTEPLKN Se€apevn) eival KAaTaokevaopévn amod pavpo
XAAuBa o omoiog mMpoguAdcoeTe amd Tnv didapwon pe
€161KN UOAO-KEPAUIKT) KAAUYN.
2. Xtnv eAavtla gival tomoBetnuéva n NAEKTPIKNA
avtiotaon Kat To avédio payvnoiov. Ala HEow KOXMWY N
@Aavt{a ouvappoloyeital mpog Tnv de€apevn vepou.
H nAekTpIKn avTioTtaon XpnolHoToLEiTalL YIa TV
Béppavon tou vepoL otnv Se€apevr kat Staxelpiletat
and tov BeppoaTdTn o omoiog autdpata Slatnpei TNV
npokaBoplopévn Bepuokpaoia.
370 MAAOTIKO TTAVEA ENEyXOUL gival TOOOETNUéVA:
SlakomTng (avéhoya pe To oxéSio), puBHICOHEVOG
BeppooTatng (avaloya pe To ox€S10), BepoSIakdTTNG Kat
€VOEIKTIKA Auyvia.
O BeppodlakdmTNg ival pia evowpatwpévn Siataén yia
npootacia amd umepBépuavon n omoia anocuvoéel Tov
BOeppavtr amd 1o nhektpikd Siktuo dtav n Bepuokpacia
TOU VEPOU QTACEL O€ TTONU UPNAEG Bepokpaoieg. T
nepintwon mou auth n Siata&n dev tebei oe Aertoupyia
eival amapaitnTo va ameubuvOeite oto cuvepyeio.
H evdeikTikn Auyvia (avdhoya pe To oxéS10) 0TO TAVEN
eNéyxou Seixvel To KABECTWE OTO OTTO{0 AEITOVPYEI N
OUOKEUN.
To avéSio payvnoiou CUUMANPWHATIKA TTPOCTATEVEL TNV
eowtepIKn Se€apevr amo SidPpwon yia BepUosipwveg e
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VANO-KEPAUIKA EMKAALYN.

3. H avtemiotpopn- mpootateuTikr BalBida amotpémnel
™V MARPEG EKKEVWON TNG CUOKELNE OTAV OTAUATAOEL

N TPOYodATNON UE KPLO vEPO amo to Siktuo. H
BaABida mpooTatevel TNV cuokeun amd Tnv avnon Tng
miieong otnv Se€apevr WG TIMEG UYNAOTEPEG IO TV
EMTPEMTN O€ KAOEOTWG BEPPavonG (MPOooxH UE TNV
avénon ¢ Bepuokpaciag n mieon av§dvetal) pe tv
£KPON| TOU TIEPITTOU VEPOU aTO TO AVOLYHA ATTOPPONG.
Kavoviko gival oe kaBeotwg Béppavong amo to dvotypa
amoppong TG BaApidag va otalel vepo Kat autd
TIPETIEL VA TO £XOVHE UTIOYN KATA TNV TOmoB£Tnon Kal
ouvappoAdynon Tou Bepuocipwva.

N
[POZOXH! n avtemiotpogn- mpootateutikr farBida dev
umopei va mpopuAdEel TV cUOKeUR 6Tav N TTiEon Tou

L SIKTUOU €lval LeyaAUTepN QI TNV QvaKoIVWUEVN. )

IV.ETKATAXTAXZH KAl ZYNAEXZH
-

Mpoooxn! H AavBaopevn eykataotaon kat ouvdeon e )

ouoKeung Ba To KaTaoTNoEl EMKIVOUVO yia TV LYELa Kal

v {wn Twv KatavaAwtwy, kabwg eivai Suvatév va
TPOKAAETE! GOBAPES Kal IAKDOXPOVIEG CUVETTEIEG VI ,AUTOUC,
ouunepiAapPavopievng, evSeikTika, owpatikwy BAawy ka/ n
Bavarou. Auto umopel mong va mpokaAeoet (nuia yia tnv
meptovata tous/ BAaBn kat/ n kataotpon/, kabwg kai (nuta
TPITWY Mo MPokANBnkav oupmepiAauBavopievns aka oxt povo
amo MnUHUPES, EkpNén Kat mupkayles. H eykatdotaon, n
oUvbeon ato uOPAUAIKG Kal NAEKTPIKG SikTuo Kai n Béon o
Aettoupyia mpémel va mpayuatomolouvTal amokAEIOTIKA Kal U6vo
a6 e€eldikeuuévous NAEKTPOAGYOUG Kal TEXVIKOUG EMOKEUIS Kall
E£YKATAOTAONG TNG OUOKEUNG, TTOU €XOUV QTTOKTIIOE! TNV
apuodI6TNTA TOUS 0TO £6APOC TOU KPATOUG OTO 0TT0I0
TpayuatomnoleiTal n ykatrdotacn Kai Oéon o Aeitoupyia e

\__OUOKEUNG Kal GUHQPWVA J4€ TOUG KAVOVIOHOUG TOUG, )

1. Eykavactaon - oxrjua 3
JUVIOTATAL N £YKATACTAON TNG CUOKEUNAG va gival
TANCIEC0TEPA OTOV TOTIO XPNOIHomoinong Tou {e0TOV
VEPOU, Yla va HEWBOOUV o1 BEPUIKEG ATTWAELEG OTOUG
aywyoug. Otav mpayHaToOloUE yKatdoTtacn Tng
OUOKEUNG O€ AoUTPO 0 Bepoaipwvag mpémet va
TomoBeTNOE O€ TETOI0 PEPOG WOTE VA PNV TIEPIXUVETAL PE
VEPO.
® Mnv a@rvete Tov NAeKTPIKS BepHOCipwVa va TIECEL.
® AQaIpEoTE TOV NAEKTPIKO Bepuociowva amd tn
OUOKEVATia apoL PETAPEPDE 0TO XWPO TOTTOBETNONG.
® [a N oTepéwon eMAEETE évav TOIXO UE EMAPKD
PEPOUCA IKAVOTNTA VIO TOV YEUATO NAEKTPIKO
Bepuooipwva.
® Tnpeite TIG OXETIKEG SIATALEIG TNG EKACTOTE XWPAG.
® EyKataoTroTe Tov NAeKTPIKS Bepuooipwva oe
ao@aii andéotacn amd mnyég BeppdTnTaG.
® FykataoTroTe ToV NAEKTPIKG BepuoTipwva oe XWPo o
ormoiog emTpémel TNV apaipeon Tov avodiou uayvnaoiou kai
TNV EKTEAEDN TWV AMAITOUUEVWY EPYATIWV GUVTHPNONG.
InHavTika: TOL Beppocipwveg ot omoiot
mpoopifovTal yla EyKATAoTaon KATW anmod To
VEPOYXUTN TommoBeTe(Tal, £€TOL WOTE Ol CWARVES gioodog/
€€080¢ va éxouv katevBuvon MPog Ta emdvw (MPog TNV
0pPO®PI} TOU XWPOU).
Na m\fRpeg Staodenon g dtadikaciag n omoia agopd Thv
€yKATAOTAON OTOV TOiXO S€G TO OXrjua 3.



MPOXOXH! la va amoguyoupe TNV mpékAnon ﬁ)\aﬁd)v\

oToV Xpri0TN Kal O€ TpiTa MpOowma O MEPIMTWOon
BAaBwv oto ouoTtnua TPoPoddTnong e (eoTd vepd eivai
amapaitnTo n oUOKeLr) va TomoBetnBei oe xwpoug mou €xouv
vbpoudvwon Samédou kai mpéofacn oTnV amoyéteuon. Xe
Kapia mepimtwon KATw amé Ty ouokeurj Sev mpémel va
Tomobeteital avTikeiueva, Ta omoia Sev avtéyouv ot vypaoia.
Katd tnv eykatdotaon tng CUOKEUriG 0€ XWpoug SiXwe
vbpoudvwon eivat amapaitnTo va KATAOKEUGOOUUE
mpouAakTikr Se€auevr kdtw amé Tov Beppocipwva ue

L Stadpopri mpog TV amoxEtevon.
p SHMEIQMA: H mpoulaktikr Se§auevri Sev
oupmepIAauPBAveTal 0To OET Kal EMAEyETAl amd ToV
xXenotm.

2. ZUvdeon Tou Beppocipwva pe To uSpavAiko Siktvo

Katd v ouvdeon tou Beppoacipwva pe 1o uSPaAuNkod
SikTuo TPEmeL va €xoupe UTTOYN Hag TIG VOEIEELG Twv
XPWHATIOTWV SAKTUNIWVY 0TOUG CWAVEG:

MIAE - yia 1o KpUO vePO (El0EPXOMEVO) VEPO,
K'OKKINO - yia 1o (€0t (e€epxdpevO) vePO.

H tomoBétnon ¢ avtemioTpo@ng MPOOTATEVTIKAG
BaABidag pe TNV omoia €xete ayopAoel Tov Beppoaipwva
eival umoxpewTikn. Auti n BaABida TomoBeteital otV
€i0080 yla 10 KpUO VEPS CUUPWVA UE Ta BEAN OTO oWUA
Tou Beppooipwva, Ta omoia Seixvouv TNV KatevBuvon Tou

E10EPXOUEVOU VEPOU.

p E&aipeon: EGv ot tomkoi kavoviouoi (kavéveg) amaitoov

™0 xprion pag aAAng BaABidag aopaleiag 1 ouokeurg

(obupwva pe tov kavéva EN 1487 kat EN 1489), Oa mpémei va
ayopaoTel xwploTd. [ila OUOKEVEG TTOU OUMMOP@WVOVTAL UE TO
npdéturo EN 1487 n uéyiotn mieon Aeitoupyiag mpénet va givat
0,7 MPa. Ta dM\e¢ BaBideg aopaleiag, n mieon
Babpovéunong mpénet va givat e 0,1 MPa katwtepn amd
TNV TTECN TTOL AvaypPAPETAL OTNV TIVAKISA TNG CUCKEVNAG.
Y€ QUTEG TIG TIEPIMTWOELS, N BaABida avTemoTtpo@nig mou
TIOPEXETAL JE TN CUOKELH SEV TIPETIEL VA XPNOIUOTTOLETAL.

N
MPOZOXH! H omapén aMwv (maikv)

QVTEMOTPOPWV- MPOOTATEVTIKWY BaABibwv umopel
va mpokaAéoet BAaBn otnv Sikid oag ouokeur kat Ba mpémel

L Va TIC AMTOUAKPUVETE (AITOCUVOETETE). )

~N

MPOXOXH! H omapén aMwv (maikv)
QVTEMIOTPOPWV- MPOOTATEVTIKWY BaABibwv umopel
va mpokaAéoet BAaBn otnv Sikid oag ouokeur kat Ba mpémel

L Va TIC AMTOUAKPUVETE (AITOOUVOETETE). )

MPOXOXH! Aev emtpénetai to Bidwua tne BaBidag )
o€ omeipwua ue prikog mdvw amd 10 xillootd. Etnv
avTiBetn mepintwon auté umopei va mpokaéoet BAGBn otnv
L Sikia oa¢ BaABida kai gival emikivduvo yia T cuokeun oag. )

N
MPOXOXH! Bepuooipwveg ue kABetn tomobétnon n
npoaotateutiki farBida mpémet va eival ouvSeuévn

e Tov owArva €10660u e Katefaouévo mAaoTikG mAveA Tng

OUOKEUNAG.
\§ J

ENAnvika

MPOZOXH! H BaABida avtemotpopric acpaleiag Kat

n owArjvwon amé v BaABida mpog tov Aépnta
TIPEMEL va mpooTatevovTal amd maywua. X& mepintwon
owAnvwToU aywyoUl amootpdyyiong — 1o eAeUBepo dkpo Tou
npénet va eivar mdvta avoixté otnv atuéopaipa (va punv
Bubiletai o€ vepd). O owlrivag mpémet emiong va
TPOQUAGOCETal aTd TOV TayeTo.

To yéuiopa Tou BepoCipwva PE VEPO TIPAYUATOTIOLETAL
avoiyovtag Tov S1aKOmTN KpUou vepou amo To Siktuo
0V8peuong kal Tou S1AKOMTN Tou (E0TOU VEPOU TOU
avapiktipa (eoTol — KpLoU VEPOU. META To YéHIopa
Tou Bepuocigwva amd tn pmatapia avapi§ng mpémet va
TPéxeL adldkomn Séoun vepou. Tpa Tmia HMopPEiTe va
OTAUATAOETE ToV S1aKOMTN (€0TOU VEPOU.

‘Otav emBANETAL VO EKKEVWOETE TOV BEpUOTipwVa
£ival UTTOXPEWTIKA TPWTA VA SIOKOYETE TNV NAEKTPIKA
TPOoPodATNON TIPOG Tov Beppoaipwva.

H Siadikacia yia tnv ekpon Tov Ogeppocipwvou To
omnoio mpoo-piletal yia eykatdotaocn katw AMO TON
NEPOX'YTH:

1. Amoouvdéoue Tov Beppoaipwva amd To NAEKTPIKO
Siktuo.

2. AmoouvapuoAdynon To pakop To omoio cuvdEel Tov
Bepuoocigwva.

3. Amoouvappoloyeite Tov Beppoaipwva and Tov
oMo OTOV 0T0I0 Eival avaptnuévoc. Avamodoyupiletat
Tov BeppOosiQWVa HE TIG CWARVES TTPOG TA KATW, TIPOG
10 5Aamedo, Kal XUVETE TO VEPO O€ TPOKATARONKA
TIPOETOIAoHEVO Soxeio. MepipéveTe wWoOTOU Va
TENELWOEL ONO TO VEPO amo Tov Beppocipuwva.

Y& mepintwon mou n miieon oto SikTuo LEpeuUoNg
unepBaivel tnv aia mou opiletat otnv mapdypago | (A")
mo mdvw, gival avaykaio va eykataotadei pia BaABida
peiwong mieong, StapopeTikd o Aépntag Sev Ba Aertoupyei
owoTd. O KataokevaoTrg Sev avalapBdvel euBUVEG yia Ta
mPoRARaTa amd TNV PN KAVOVIKY) EKUETANEUONG.

3. Z0v8eon Tou Oeppoci@wva mMPOoG TO NAEKTPIKO
Siktvo (oxrjua 5)

[POZOXH! Mptv va ouvSéoeTe TNV NAEKTPIKI
T00¢066TNON, Ba mpénei va SiamoTtwdel 611 n
OUOKEUN eival yeudtn pe vepo.

3.1. ZTa MOVTEND EPOSIACHEVA PE KAAWSIO
TPOPOSOTNGNG OET HE PIC N OUVSEGH TIPAYHATOTTOLETAL
Badovtag 1o @I 0N Mpila. H amoouvdeon and to
NAEKTPIKO SIKTUO TTPAYHATOTIOLETAL ATTOCUVSEOVTAG TO QI
and ™ mpida.

MPOXOXH! H mpiCa mpémei va ouvdebei owatad ot éva
EexwploTO NAEKTPIKO KUKAWHA TTOU MPOOTaTEVETAl
amé ac@alela Kat va éxel yeiwon.

Eényrioeig mpog To oxripa 5:

T2 - Bepuodiakémtng; T1 - pubuiotri¢ Bepuokpaaiag; R —
Bepuavtrig; ILT - evbeiktikr Augvia; F - pAdvt{a;
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V. XEIPIZMOZ THZ ZYZKEYHZ

1. @01 0€ AEITOUPYiA TNG CUOKEVUNG

Mptv amd tnv mPWTN €KKivnon TNG OUOKELNG, BeBaiwBbeite
411 0 Beppooipwvag ival cwotd cuvdedepévog 0To
NAEKTPIKO SIKTUO Kal Eival YEUATOG LE VEPO.

E@doov éxete eKTENEDEL TIG OONYIEC OL OTTOIEC
TIEPLYPAPOVTAL OTO TIPOavVAPEPOEVO dpBpo IV pmopeite
Va XPNOIMOTIOINOETE TNV SIKIA 0O CUCKEUH Yla TOV
TIPOOPIOHO TNG.

Eme€nynUaTikéG ONUEIDOELG OXETIKA pE TV Eikdva 2:

1 - Ev8elkTiki Auyvia
2 - Xelpohaf3ry Tou Beppootdatn

2. Evdeiktiki Auxvia

H evdeiktikn Auyvia IL1 Aertoupyei (\apmer) étav o
Beppooipwvag Aertoupyei kat BpiokeTal 0 KABEOTWG
Béppavong tou vepou. H evSelktiki Avxvia IL1 ofrvel dtav
TO VEPO €xel PTAOEL TNV TTPOodloplopévn Bepuokpaaia kat
Seixvel 0TL n Aettoupyia Tou Beppocipwva EXEl TEPUATIOTEL.

3. PuOmon tng Oeppokpaciag

AuT N PUBION EMTPETEL TOV OMANO KABOPIOUO TNG
£mMOLUNTAG BEPUOKPATIAG TTOU TTPAYUATOTIOLETA HECW
TIEPIOTPEPOUEVNG XELPOAARNG OTOV TTivaka EAEyxou. Na va
auvénoete Tn Beppokpacia, TEPIOTPEYPTE TPOG KateuBuvon
o€ avgouoa EvEel&n.

-

Cw , R
TPOXOXH! H 6éon" min "oto kouumi dev mpootateUel
1 ouokevr and o ndywua.
Edv n Bepuokpacia oto dwudrtio sivat mbavd va méoet
Kkdtw amd 0 °C, n ouokevn mpémnel va amoouvSeBel amd tnv

L NAEKTPIKN EYKATAOTAON KAl va OTPQAYYIOTEL )

~N

( TPOXOXH! Mia popd To uriva pépete n Aafrj otn

0éon uéytotng Bepuokpaciag yia EIKOOITETPAWPO
XPOVIKG SIGOTNHA (EKTOG QV 1) GUOKEUT] AEITOUPYEl OUVEXWG
o€ qutrj T Aertoupyia). Etot eéacpali(etat upnAdtepn

\_uyt&vri Tou Bepuatvepevou vepou. )

4. MpooTtacia amd amoyn Beppokpaciag

H ouokeun gival e€omhiopévn pe 181k Sidtaén
(Beppodiakomntng) yla mpootaacia amd unepBépuavon
TOU VEPOU, N omoia B£Tel eKTOG AetToupyia Tov Beppavtr
amnd 1o NAEKTPIKO SiKTUO, OTaV N BEpOKPATia YTACEL
uTTEPBOAIKA UYPNAEC TILEG.

Metd v evepyomoinon, n ouokeurj autrj Sev

avavewvel T Asiroupyia T autépata kai Sev 6a
Aeitoupynoel n povdda. Emkovwvrjote e éva
£§0UCI060TNUEVO KEVTPO EMIOKEVWV YIA TV QVTIHETWITION
Tou mpoBAuarog.

VI.TIAIABPQTIKH MPOXTAZXIA - ANOAOX MATNHZIOY
H dvodog payvnoiou mpooTaTeVEL TNV ECWTEPIKN
emedvela tng Se€apevric and Siafpwon.

H dvodog gival éva oTolxEio To OToi0 KATAVOAWVETAL Kal
umayetal o€ aAAayr avd TakTd xpovikd Staotripata.

Me okoméd Tnv pakpdxpovn kat Sixwg BAGReg
eKMETANEUON Tou SIKoL oag Beppocipwva o
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KOTAOKELAOTAG OUVIOTA TOV EAeYXO AVA TAKTA XPOVIKA
S100THKATA TN KATAOTACNG TNG AvOSou payvnoiou

amd SlamoTeVpEVO TEXVITN Kal aAayr| O€ TTEpimTwon
QvVAyKNG. AUTO PTTOPEI va Yivel KOTA Tov TTEPLOSIKS éNeyxXo
mPoPUAAENG.

Ma va mpaypatonoindei n aAayn tng avodou
EMKOIVWVNOTE PE Ta SlamoTteupéva ouvepyial

VII.ZYNTHPHXZH ANA TAKTA XPONIKA AIAZTHMATA
lNa tnv Kavovikn Aettoupyia Tou Bepuocipwva, anéd tnv
enmidpaon TG uYNArg Bepuokpaaciag oTnv em@avela
Tou Beppavtr evamotifetal acBeotoMBoG (SnAadn
aoBeoTOMOIKR VER). AUTO PEIWVEL TNV avTaAayn
Beppotnrtag petadl Tou BeppavTn kat Tou vepou. H
BeppoKpacia TNG EMPAVELG TOU BepUavTh Kal 0TV
meploxr} yupo tou av€avetal. Epgavifetal XapaktnpioTikog
06puPoc (Bpalduevou vepov). O BeppooTtdtng Bétete o€
AerToupyia Kal EKTOG Aeltoupyiag o cuyvd. TOTe gival
mOavn n «Peudéc» BEoel o€ Aettoupyia TG OEPUIKAG
mpoaoTtaciac. Adyw autod o Tapaywyog auTtng g
OUOKEUNG OLVIOTA KABE Suo Xpdvia va TTPayUATOTOIETAL
TIPOPUAAKTIKOG ENeYXOG TOU Beppoaipwva amd
SlamoTteupévo ouvepyeio. Autdg 0 ENeyxoG TPOPUAAENG
nipémnel va cupmepidapBdvel kaBapiopd kat EAeyxo Tng
avddou mpoaoTaciag (yia OEpUOCiPWVES UE UONO-KEPAUIKY
KAAUYN ) n omoia g MEPIMTWON AVAYKNG TIPETTEL VA
avtikataoTabei pe kavoupta avodog.
Mo va kaBapioeTe TN CUOKEUN XPNOIHMOTIOINCTE éva
Lypd mavi. Mnv xpnolpomoleite okANPd KaBaploTikA iy
KaBaPIOTIKA TTOU TIEPIEXOUV SIOAUTEG. MV KpaTdTe TN
OUOKeUN KATw amd TPEXOVEVO VEPO.
O KATACKEVAO TG S€V PEpel EVBUVN yia OAeG TIG
EMNTWOELG, AOYW TNG BN THPENONG TWV MTAPOVTWV
odnyiwv.

0dnyieg mpootaciag Tou mepiBaillovtog.

Ot TTANEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG TIEPIEXOUV
TOAUTIHA UAIKA AOyw auTtoL Sev pémel va
pixvovtat padi pe Ta olkiakd okoumidial Zag
TIAPAKANOULE YO TNV EVEPYH cuVSpOouR
oag yla v Sla@uAagn tou mepIBArovtog
mapadidovtag Tig MaAEG CUOKEVEG 0Ta
opyavwuéva KEVTPa avakUKAwoNG (O€ mepimtwon mou
UTTaPXOUV TETOLA KEVTPA).



I. BAXXHU NPABUJIA

1. OBOj TEXHMUKM OMMC M NMPUPAYHIK 3a ynoTpeba e NOAroTBeH co Len fa Be 3ano3Hae co npounssoaoTt
1 yCNIOBUTE 3a NPaBWITHA MHCTanauuja u ynotpeba. OBrie MHCTPYKLMM Ce HAMEHETH 3a KBanMdUKyBaHN
TeXHMYapu, Kou Ke ja U3BeAaT MHCTanauwjaTa, PackyionyBareTo U MOMpaBKMTe BO CIyYaj Ha fedeKT.

2. Be Monume 3anomMHeTe fieKa CleAeHeTo Ha MHCTPYKUMWTE MPBUYHO € BO UHTEpeC Ha
NOTPOLLYBAYOT, HO CO TOa MCTOBPEMEHO € 1 YCJIOB Ha rapaHLmjaTa, Kako LUTO e Ha3Ha4YeHo

Ha rapaHTHMOT JIUCT, Taka LUTO NMOTPOLLYBAYOT MOXe Aia ' KOPUCTY BecnnaTHUTe YCiyr co
rapaHuujata. [lpon3BoANTENOT He € OArOBOPEH 3a LUTeTa Ha ypeAoT Koja e MpeAu3BrKaHa Kako
pe3ynTat Ha paboTa 1u/unm NHCTanauurja Koja He KOPeCNnoHAMPA Ha UHCTPYKLUATE.

3. EnektpuuHmoT 60jnep ce cornacysa co baparata Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. OBOj ypen MOxe fia ce ynoTpebyBa of ielia NocTapy of 3 roAHM 1 LA CO HaManeHn Granyku,
CEH30PHU U MEHTAJTHU CMOCOBHOCTY MM HEJOCTUT Ha 3HAaeHe 1N UCKYCTBO ako ce HaarnenyBaaT
WM HacouyBaaT BO BPCKa CO yrnoTpebaTta Ha ypeaoT Ha 6e36eieH HaumH 1 rv pasbrpaat
BK/yYeHMTe ONacHOCTU.

5. [leuaTa He cMeaT fia cv Urpaat o ypeaorT.

6. [leua Ha Bo3pacT of 3 0 8 roAMHY MaaT NPaBo fia paboTaT camo Co CraBMHaTa NpKKNyyYeHa Ha 6ojnepor.
7. YncTnreTo 1 ofpKyBareTo He CMearT Aa ro n3BefyBaat fgeua 6e3 Haa3op.

p
A BHUMAHMUE! MozpewHama uHcmanayuja u noep3yearse Ha anapamom moxe 0a npedussuka
onacHocm 3a 30pasjemo u }ueomom Ha KOPUCHUYUMe KaKo e MOXHO 0a HaHece mewkKu
KOHMUHYUpaHU noca1eduyu Ha HUB, 8KJTy4y8ajKu HO He 02paHuYyeajKu co husuyku owimemyearea u/unu
cvpm. Oga ucmo maka mox<e dadosede 00 owmemyearba Ha HUBHUOM umom/ owmeyeatse u/unu
yHUWmMyearoe( Kako U moa Ha mpemu cmpaHu npedu3BUKAHU 8KJTy4yeajKu, HO He camo 00 non/iasyeatve,
eKcn/1o3uja u noxap.
MHcmanuparbemo, nogp3ysarsemo co 8000800HAMA €IEKMPUYHAMA MPeXa NyWmareemo 80 ekxcnioamayuja
MOpa 0a 20 U3BpLWYBAm Camo U eOUHCMBEHO KBAJIUMUKYBHU eNlekmpu4dapu U MmexHU4apu, 06/1GCmeHuU 3a peMOHM
U UHCManuparee Ha anapamom, Kou ce 006U NPABOCNOCOBHOCM HA MePUMOPUAMA HA 3eMjama Ha Koja ce
8pPWU UHCMANUpAaremo U nywmareemo 80 eKcnioamaayujd Ha anapamom u 80 CO2AIACHOCM CO HOPMAMUBHAMA

L ypedba. )

~N

p
A Cume npomeHU U MOOUGUKAYUU Ha KOHCMPYKUUjama u esiekmpuyHUme Kosia Ha 6ojnepom ce 3abpaHemu.
AKo ce ycmaHo8am npomeHU U MOOUGUKAyUU npu NPOBEPKd, 2apaHyujama Ha ypedom CmaHyea He8a)e4kd u
ce noHuwWmy8a. [lpomeHu u ModupUKayuu ce Cume c/I4au Ha OMCMPAHYBarbe HA eleMeHMU 82padeHu 00 CMpaHa
Ha npousgodumesiom, 000asaree Ha 0ONOTHUMESTHU KOMNOHEHMU Ha 60jiepom, 3aMeHa HA efleMeHMU O CTUYHU

| &/7emMeHmU Kou He ce 0006peHuU 00 npou3zgooumesiom.

MoHTupame

1. bojneport 3a Boga Mopa fja ce MOHTPa BO MECTa CO HOPMaJiHa OTMOPHOCT Ha MoXap.

2. Bo cnyvaj Ha MOHTaXa Ha ypeRoT Bo 6akba, M3bpaHaTta oKaLvja Mopa Aa ja UCKy4Yr MOXXHOCTa 3a
MpCKarbe Ha BOAA NPEeKyY TYLIOK UiV AOAATOKOT 3a TYLIMPaH-E.

3. Toj e Av3ajHMpaH 3a paboTa caMo BO 3aTBOPEHU 1 3arpeaHi MPoCTOPUN Kage TeMnepaTtypaTa He e
noHncKa o 4°C 1 He e An3ajHMpPaH Aa paboTyi BO KOHTVUHYMPAH, MPOTOUEH PEXUM.

4. Kora ce vHCTanvpa Ha 3ug - YpepoT ce CyCreHAMpa CO MOMOL Ha MOTROPHUTE MJoUN Kou ce
MPETXOAHO MOHTVIPAHV 1 HUBEIMPAHWN KOH 3140T. BO KOMNETOT ce BKyUYEHV HOCAuM 1 ipKauu - Cii. 3.

MoBp3yBakse co BOAOBOA

1. HameHarta Ha ypefoT e JOCTaByBakbe Ha TOM/a BOZa BO JOM KOj € ONpeMeH CO BOOBOAEH CUCTEM
CO NPUTKNCOK NOHU30K of 6 6apu (0,6 Mpa).

2. MoHTMpameTo Ha 6e36eHOCHNOT BEHTU KOj € JoCTaBeH co 60jnepoT e 3af0/MKUTENTHO.
Be36eAHOCHMOT BEHTUN MOpPa [la Ce MOHTMPa Ha LieBKaTa 3a flaiHa BoAa, CleflejKu ja HacokaTa Ha
CTpesiKaTa Koja e hcrnedyateHa Ha TENOTO U ja NMOKaXKyBa HacoKaTa Ha Bne3HaTa Bofa. He cmee fia ce
MOHTUPAAT AOMONHUTESTHU 3aMUPHY BEHTUIN Mery 6e36eJHOCHUOT BEHTUN 11 60jnepoT.

Ucknyuok: Ako nokanHuTe perynatvmeu (Hopmu) 6apaat ynotpeba Ha AONONHNUTENEH 3alUTUTEH
BEHTUN U1 MexaHun3am (Bo cornacHocT co EN 1487 unu EN 1489), Toraw Mopa fONOMHUTENHO Aa
ce Kynu. 3a MexaHn33mum Kou paboTaT Bo cornacHocT co EN 1487 HazHaueHMOT paboTeH NpUTUCOK
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He cMmee aa 6yae noBucok of 0.7 MPa. 3a apyru 3aLlUTUTHU BEHTUW, MPUTUCOKOT Ha Kou ce
KannbpupaHm Tpeba aa 6uge 3a 0.1 MPa NOHM30K Of Ha3HAUYeHVOT MPUTUCOK Ha 3HAKOT Ha ypeaoT.
Bo T0j cyyaj, 6e36e4HOCHMOT BEHTUN KOje AOCTaBEH CO YpeaoT He Tpeba fia ce KOpUCTU.

3. 3alUTUTHNOT BEHTUN 1 LieBKaTa Mefy BEHTUIOT 1 60jnepoT Mopa fa Ce 3alUTWTaT Of, 3aMp3HyBatbe.
Mpw ncTekyBatbe, LPEBOTO — e ceKorall cIo6O[HO 1 OTBOPEHO Ha aTMocdepa (He MOTOMeHO BO
Bofa). OcurypajTe ce efKa LpeBOTO € 3aLUTUTEHO Off 3aMpP3HYBatbe.

4. Co uen pga ce ocurypa 6e3besHa paboTa Ha 60jnepoT, 6e36eHOCHNOT BEHTUNI MOPa PeAOBHO Ja
ce YncTn 1 nposepysa Aanu GyHKLMOHMPA HOPMASTHO/BEHTUNOT He cMee Aa buae nonpeyeH/, 1 3a
pervnoHu co MHory TBpAa Bofa Tpeba fa ce umct og HacobpaHuoT burop. OBaa ycnyra He e MoKpreHa
CO rapaHyujaTa.

5. Co uen ga ce cnpeuu noepena Ha KOPUCHMKOT 1 TPETU LA BO C/lyYaj Ha rpeLlka BO CUCTEMOT

KOj OBO3MO>KyBa TOMJa BOAQ, YPeAoT Mopa fla Ce MOHTMPa BO MPOCTOpuja Koja Ma NofHa
xnapownsonaumja n oasog. He nocrtaByBajTe npeaMeTu, KOu He ce BOJOOTMNOPHW, NOA YPeaoT

nofj HNUKOja OKOJTHOCT. Bo cnyyaj Ha MOHTaXa Ha ypeZoT BO NPOCTOpUja Koja Hema nogHa
Xvapov3onauuja, NoTPe6HO e 1a ce NOCTaBy OABOJ Mo YPenoT.

6. Mpu paboTa — pexkrm Ha 3arpeBatbe — BOOGMYAEHN Ce KanKy Bofa HM3 OTBOPOT 3a OABOA Ha
3aLUTUTHUOT BEHTWS. 3aLUTUTHUOT BeHTUN Tpeba fa 6uae oTBOpeH Ha aTMocdeparta. MoTpebHo e fa
Cce Npe3emaT MepKm U1 fia ce cobepe ncTeyeHaTa BOAA 3a fja Ce CNpeyn wWwreTa.

7. AKO MoCTOV BepojaTHOCT TemrepaTtypaTa Ha npocTopujaTa Aa nagHe nog 0°C, 6ojnepoT mopa aa
Ce ncnpasHu.
Bo cnyuaj Kora e notpebHO Aa ce ucnpasHu 60jnepoT, NPBO MOpa Aa ro UCKNyYnTe of CTpyja.

Mpoueaypa 3a ucppname Ha Boga 3a 6ojnepu kou ce nHcrtanupaat NOJA MUJAJTHUK:

1. MicknyyeTe ro 6ojnepoT of cTpyja.

2. Packnonete rv npuknydouuTe 3a Boga o4 60jnepor.

3. OTcTpaHeTe ro 60jnepoT Of MeCTOTO Ha MHCTanaluja, 3aBpTeTe 1 LieBKMTe KOH NOfoT U uchpnere ja
BOJlaTa BO Caji KOj e MOArOTBeH 3a Taa Lien. [louekajTe BoAaTa fja Ce MCMpasHu.

MoBp3yBatbe co enekTpUUHaTa Mpexa

1. He ro BknyuyBajTe 60jnepoT OCBEH aKo He YyCTaHOBUTE [ieKa e HaroJsHEeT CO BOZa.

2. AKo KabenoT 3a HanojyBate (Kaj Mofenu Ko MMmaaT TakoB Kabes) ce oLTeTr, MOpa [a Ce 3aMeHn
o[l MPEeTCTaBHVK Ha CEPBMCOT UM NNLLe CO CIMYHA KBanudmKaumja, co Len fa ce nsberHe 6uno Kakos
PU3MK.

3. Mpw 3arpeBarbe, ypenot Moxe Aa npefmn3Brka byyasa Bo BUA Ha WnWTere (Boda Koja Bpure). OBa
€ HOPMaJIHO 1 He MOoKaXyBa LuTeTa. byyaBaTa ce 3ronemyBa co Tek Ha BpeMe 1 MpUyLMHaTa 3a Hea ce
ocTaTouuTe of burop. 3a fa ja otcTpaHuTe 6yyaBaTa, ypenoT Tpeba Aa ce ncumctm og 6urop. OBoj Bug,
Ha UMCTeHE He e MOKPUEH CO rapaHuujaTa.

MountyBaHU KNUEHTH,
Tumot Ha TESY caka aa Bu yectuta 3a KynyBaweTo Ha HOBMOT npou3Bog. Ce HageBame fgeka
HOBUOT ypen Ke 0BO3MOXM noronem komdop Bo Bawmot gom.
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[l TEXHUYKN CNELUOUKALUN

1. HomuHaneH sonymeH V, nutpu - BUAK Nioya co
nHdopmauuv 3a ypeaot

2. HomunHanHa BonTaxka - BUAm nioya co nHpopmaumu
3a ypepoT

3. HommHanHa noTtpoluyBayka Ha eHepruja - BUAKM ninoya
co nHdopmMaumu 3a ypefot

4. HomuHaneH nputuncok - BUAY nioya co nHpopmauunm
3a ypeqort.

BHUMAHWE! Osa He e npumucokom Ha 0o8odom

3a 800a. 08a e npUMUCOKOM Koj ce Ha3HAa4yad 3a
ypedom u ce 00Hecysa Ha baparama Ha 6e36edHocHUMe
c¢maxoapou.

5. Bua Ha rpead 3a Bofa — rpeauy 3a Boaa of 3aTBOPEH
TVN, CO TepManHa nsonauuja

6. BHaTpelleH cnoj: GC - cTakno-kepamuka

7. [IHeBHO NOTPOLUYBauKa Ha efleKTp1yHa eHepruja -
suav Mpunor |

8. MNpornaceH ToBapeH npodun- suam Mpunor |

9. KonnuectBoTo Ha MelwaHaTa Boga npu 40°C V40 Bo
nuTpw - Bugm Mpwnor |

10.MaKcvmanHa Temneparypa Ha TepMOCTaToT - BUAU
Mpwnor |

11.Mabpuruky 3aaaAeHy TemnepaTypHM NoAecyBatba -
suau Mpunor |

12.EHepreTcka eprKacHOCT Npu 3arpeBatbe Ha BoAaTa -
suan Mpwuror 1.

[I.ONNC U NPUHLUUN HA PABOTA

YpepoT ce coctou of Teno, o6pad, 3alTUTEH MacTUYeH
naHen v 6e36eqHOCEH BEHTUII.

1. TenoTo ce cocTou of YenuyeH pesepsoap (cag 3a
BOJa) U MNACTUYHO KyKuLTe (HafiBOPeLUeH OK/om) co
TepMaJsiHa r3onauuja noctaBeHa nomery v aBe LieBku
co HaBoj G 2" 3a poBop Ha NagHa Boga (03HayeHu co
CUH NPCTEH) 1 13ne3Ha LieBKa 3a Tonsa Bofa (03HauyeHa
CO LpBeH NpcTeH). BHaTpelWwHNOT cag e HanpaseH of
YesnvK, 3alUTUTEH O KOPO3uja Of crieuujaneH cnoj on
CTaKo-Kepamuka.

2. O6pauoT € OMpeMeH CO eNEKTPUYEH rpeay u
3alUTVTHa MarHesymoBa aHopa. Toj e NPULBPCTEH 3a
60jnepoT Co 3aBPTKM.

[peayoT ce KOpUCTY 3a 3arpeBatbe Ha BoaaTa BO CafoT
1 Ce KOHTPOMMpPa NPeKy TepMOCTaToT, KOj aBTOMATCKM ja
ofjpKyBa 13bpaHaTa Temneparypa.

MNacTUYHMOT KOHTPOMEH NaHen BKNyYyBa: NpekuHyBay
(BO 3aBMCHOCT Off MOAENOT), NPWUIaroAIMe Tepmoctat
(BO 3aBMCHOCT Off MOAESIOT, TepMarieH NpeKrHyBay v
KOHTPOJTHU UHANKATOPMU.

TepManHMOT NpekrHyBay e ypep, Koj ro UCKnyuysa
60jnepoT Kora Temneparyparta Ke NoCTUrHe NPeBrnCoKn
TemnepaTtypu. AKO ce akT1BMpa, Tpeba fja ro rnosukate
OBJIAaCTEHNOT CEPBUC.

MHpamnkaTopuTe (BO 3aBUCHOCT 04 MOAENOT) Ha
KOHTPOJIHUOT MaHes ro MoKaXyBaaT PEeXVMOT Ha YPesoT.

MakegoHCKMN

Mal’He3I/IyMOBaTa 3alUTUTa OBO3MOXYBa AONONHUTENTHA
AHTU-KOPO3MBHA 3alUTUTA Ha BHATPELWHWNOT caj 3a 60jr|ep|/|
co CHOj 0Of CTaKNo-Kepamuka.

3. be36eAHOCHNOT BEHTUA CNpeyyBa LeIoCHO NpasHerbe
Ha ypefoT BO C/lyyaj Ha NPEKUH Ha AOBOAOT 3a JlafiHa
BOAA. BEHTUNOT ro WTnTu ypenoT of 3ronemyBatbe Ha
NPUTUCOKOT Ha BPeJHOCTN NOrofeMn ofj A03BOJEHNTE
npu 3arpesameTo (! TPUTUCOKOT Ce 3rofemyBa co
3ronemMyBarbe Ha Temnepartypata), peKy ucnyluTtarbe
Ha NPUTKCOKOT HX3 OTBOPOT 3a UCTeKyBatbe. Kanemweto
Ha BOJja HU3 OTBOPOT NPV NPOLIECOT Ha 3arpeBatbe
€ HopMasnHo 1 Tpeba fia ce 3eme BO NpeABuA Npu
MHCTanauwjata Ha 60jnepor.

-

BHUMAHME! be36edHocHUOM 8eHMUJ He MOXe 0a
20 3aWmumu ypedom 80 C/Iyyaj Ha NPUMUCOK HAa
008000m HA 800a Koj e no2osem 00 Ha3HayeHume
L 8pedHoCcMU 3a ypedom.

IV.MHCTANTAUVJA N BKNTYYYBAKE
-

Brumanue! lMozpewHama uHcmanayuja u
noep3ysarbe Ha anapamom Ke npedu3BuKa
0NAcHOCcM 00 mewKu NocieduyU 3a 30pasjemo U Yak cmpm
Ha nompouwiysayume. Osaa moxe 0a 0ogede 00 WiMemu Ha

HUBHUOM UMOM, KAKO U mod 0eKd 8p3 mpemu CMpaHu.
[pedu3BuUKaHU 00 NON/IABYBAKbe, eKCNII03Ujd, NOXAP.
MHcmanuparsemo, nosp3ysarbemo co 80008600HaMA
Mpexa U nosp3yearbemo Co e/1IekmpuyHama mMpexa mopa
0a 20 8puwIam KeanugpukysHU mexHuyapu. OsnacmeH
mexHu4ap e iuye Koe au Umda coo08edHUMe HadIe8HoCMU
\__cnoped nponucuma Ha coodsemHama opaed. )

1. WHcTanayumja

MpenopauyBame MOHTMPatbE Ha YPefoT BO 6nM3nHa Ha
MEeCTOTO Kafie LUTO Ce KOPWCTM ToMsaTa BOfa, CO Lien Aa ce
Hamanu ryberbe Ha ToMAMHaTa Npu TpaHcnopT. M3bpaHata
noKauvja Mopa Aa ja UCKIyuu MOXHOCTa 3a NPCKarbe Ha
BOAA MPeKY TYLLOK WV JOAATOKOT 3a TyLuMparse.

Kora ce nHcTanupa Ha 3up - ypeaoT ce cycrneHampa

CO NOMOLU Ha MOTMOPHMWTE MJI0YN KO Ce NPETXOJHO
MOHTMPAHU 1 HUBENIMPAHW KOH 31A0T. Bo komneToT ce
BKJIyYeHW HOCaun 1 apkauu - . 3.

p BAHO: bojnepwuTe gn3ajHupaHu 3a nHCTanaymja
noj MujasiHMK Cce MHCTanupaar Taka LWTo LeBKuTe ce
HacoueHu Harope (KOH TaBaHOT Ha NpocTopujaTa).

3a pasjacHyBatbe Ha WemunTe 3a SMAHa NHCTanaumja,
obpaTeTe ce KOH Cn.3.

BHUMAHWE! Co yen 0a ce cnpe4u nospeda Ha

KOPUCHUKOM U mpemu /IuYd 80 C/1y4aj Ha 2pewuKa 80
cucmemMom Koj 0803M0xyea monsia 800a, ypedom mopa 0a ce
MOHMUPA 80 NPOCMOPUA Koja UMA NOOHA Xudpousonayuja u
00800. He nocmasyeajme npedmemu, Kou He ce B0000MNOpPHU,
nod ypedom nod HUKoja OKOTHOCM. Bo cty4aj Ha MOHMaxa Ha
ypedom 80 npocmopuja Koja Hema NoOHa xudpousonayuja,
nompe6Ho e da ce nocmasu 00800 Nod ypedom.

p 3abeneluKa: CETOT He BK/yYyBa 3alUTVTHa Kafa 1
KOPUCHUKOT Mopa fia ja n3bepe ncrarta.
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2. MoBp3yBatbe coO BOAOBOA,

Cn.4

Kape: 1 - BnesHa ueBka; 2 - besbegHoceH BeHTun (0.75
MPa); 3 — BeHTun 3a peaykuuja (3a NpUTUCOK Ha BoAaa >
0,6 MPa); 4 - 3annpayku BeHTUN; 5 — IHKa noBp3aHa co
oagog; 6 — Lipeso.

Mo noBp3yBatbe Ha 60jnepoT co BOJOBOAOT, MOPa Aa

rmcneguTe NHANKATUBHUTE O3HaKKU /I'IpCTeHI/I/ Koun ce
NMPUKavYyeHn Ha LLeBKUTE!

CUHO - 3a nagHa /Bne3Ha/ Boaa,
LIPBEHO - 3a Tonna /u3nesHa/ Boga.

MoHTUparbeTo Ha 6€36eJHOCHNOT BEHTWI KOj € JOCTaBeH
co 60jnepoT e 3aponKnTenHo. besbegHOCHNOT BeHTUN
MOpa fla ce MOHTMPA Ha LieBKaTa 3a flajjHa BOAa, Crepejku
ja HacokaTa Ha cTpesnkaTta Koja e ucneyateHa Ha TenoTo 1
ja nokaxkyBa HacokaTa Ha Bfe3HaTa Bofa.

Wcknyyok: AKo nokanHuTe perynatueu (Hopmu)
6apaart ynotpeba Ha JONOMHUTENEH 3aLUTUTEH
BEHTWN UK MmexaHu3am (Bo cornacHocT co EN 1487 nnn EN
1489), Toral Mopa JOMONHUTENTHO Aa ce Kynu. 3a
MeXaH133MK Kou paboTaT Bo cornacHocT co EN 1487
Ha3HaYeHWOT pPaboTeH NPUTUCOK He cMee Aa brae
noswucok of 0.7 MPa. 3a Apyru 3aWTUTHN BEHTWAN,
NPUTUCOKOT Ha Kou ce KanubpuripaHu Tpeba ga 6uae 3a 0.1
MPa noHM30K Of Ha3HAYEHVOT NPUTUCOK Ha 3HAKOT Ha
ypegort. Bo Toj cnyuaj, 6e36eAHOCHNOT BEHTWN KOje
[lOCTaBeH CO ypefoT He Tpeba Aa ce KOpUCTU.

-

BHUMAHWE! [ipye 8ud Ha 3anupayka apmamypa He )
ce 00380/1y8a Me&y 3aWMUMHUOM 8eHMUI
\_(3awmumruom yped) u ypedom. )

( )

BHVIMAHWE! [pucycmsomo Ha dpya /cmap/
6e36e0HoCceH 8eHMUIT MoXe 0d npedu3suKa
\_Pacunysatse Ha ypedom u nopaou mod mopa 0d ce omcmpanu. )

Ve

BHUMAHWE! [locmasysaremo Ha 3auumum-uom
8eHMUJ1 Ha Hasou nodosiau 00 10 mm He ce
00380/1y84, 80 CNPOMUBHO MOXe 0d ce owmemu
\_8eHmusiom u npedu3suKyea onacHocm 3a ypedom. )

BHUMAHWE! Co 6ojnepu 3a 8epmukaaHa MOHMaxd,
3awmumHuom eeHmua mpeba da ce nogp3e Ha
8/1e3HAMa yeska 0o00eka 6e36e0HOCHUOM naacmuyeH
naden e omcmpaxem. )
N
BHUMAHWE! 3awmumHuom 8eHmus u yeskama medy
8eHmusiom u 6ojnepom mopa da ce 3awumumam o0
3amp3Hysarbe. [pu ucmekysarbe, Upesomo — e cekozaw
C710600HO U OMBOpeHo Ha ammoctepd (He NOMoNeHo 80 8000).

Ocueypajme ce edKa ypesomo e 3awmumeHo 00 3amMp3HyBarve.
-

OTBOpaHeTo Ha BEHTWIOT 3a NlaiHa Bofa Ha JOBOAOT 3a
BO/la 1 OTBOPAH-ETO Ha TOMIMOT BEHTUN Of ClaBMHaTa
KOja ja Mella BofjaTa ro 13BefyBa NojiHeHweTo Ha 6ojnepot
co Bofia. OTKaKo MoJiHerbeTo Ke 3aBpLuu, Mopa fia MoyHe
MOCTOjaH Tek Ha BOAA HM3 ClaBMHaTa 3a MellaHa Bofja.
Cera, MOXeTe [la ro 3aTBOPWTE BEHTW/IOT 3a MelllaHa BoAa.

Bo cnyuaj Kora e notpebHo fa ce ucnpasHu 6ojnepor,
NpPBO MOpa fla ro UCKNyunTe Of CTpyja.
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Mpoueaypa 3a ncppnare Ha Boaa 3a 6o0jnepu Kou ce
nHcranupaart MNo4 MUJAJTHUK:

1. WicknyyeTe ro 60jnepoT of CTpyja.
2. PacknoneTe rv npuknyyoumTe 3a Boga of 6ojnepor.

3. OtcTtpaHeTe ro 60jnepoT of MECTOTO Ha MHCTanauwja,
3aBpTeTe rvi LeBKuUTe KOH NofoT 1 nchprnere ja Boaata
BO Caf KOj e MoAroTeeH 3a Taa uen. lNoyekajte BogaTa ga
ce ncnpasHn

Bo cnyuaj npuTMCOKOT Ha AOBOAOT fa e Hajj Ha3HayeHaTa
BPeAHOCT BO rOPHMOT naparpad, Torai e notTpebHo Aa ce
NoCTaBW BEHTVN 3a peflyLimpatbe, BO CMPOTUBHO 60jnepoT
Hema NpaBuIiHO Aa GyHKLMOHMpa. [ponsBoauTenoT He
npudaka 04roBOPHOCT 3a NPo6IeMn Npear3BrKaHy of
HernpaswHa ynoTpeba of CTpaHa Ha KOPUCHUKOT.

3. NMoBp3yBame co eneKTpUYHa Mpexa (cn.5)

BHUMAHWE! Ocuzypajme ce dexka ypedom e nosH
nped 0a 20 8K/Ty4UMe Hanojyearbemo.

3.1. Mogenu co kaben 3a HanojyBatbe 1 NPUKIYYOK ce
MOBpP3yBaaT CoO BHECYBatbe Ha MPUKITYYOKOT BO KOHTAKT.
Tue ce NcknyyyBaaT o4 HarojyBakbeTo CO OTCTPaHyBare
Ha MPVKIYYOKOT Off KOHTAKTOT.

BHUMAHWE! lLimekepom mopa da 6ude npasusnHo
No8p3aH co 000esTHO eneKMpPUYHO KOJI0 CO
coodsemra 3awmuma. Mopa da 6ude 3a3emjeH.

Ob6jacHyBatbe Ha Cn. 5:
T1 - TepmaneH npeknHyBay, T2 — TepmaneH NpeknHyBsauy, ,
IL1 — CBeTnoceH nHankatop, R - rpeay

V. PABOTA

1. BknyuyyBarwe

lMpen NPBOTO BKNYyYyBakbe Ha yPEeLOT, OCUTYpajTe Ce feka
ypenoT e NPaBUIHO MOBP3aH CO eNeKTpUYHaTa Mpexa n
[ieKa e MoJH o Bofa.

ObjacHyBatbe Ha - Cn. 5:

1 - CBeTNI0CeH UHANKATOP
2 - Konye 3a KOHTpona Ha TepmocTat

2. CBeTNOCeH HaUKaTop

KOHTPOJTHATA JTAMMNUYKA IL1 ja nokaxyBa cocTojbaTa
BO KOja ype[ioT e MOCTaBeH: CBETKa Kora BofaTa ce 3arpeBa
1 ce racu Kora ofpefeHaTa Temnepartypa Ha BojaTa e
nocTurHarta.

3. MpunarogyBatbe Ha Temneparypa

OBa npunarogyBatbe OBO3MOXYBa NOCTENEeHO U3bupatrbe
Ha MocaKyBaHaTa TeMnepaTypa, WTO Ce NOCTUrHyBa Co
payka Ha KOHTPOMHWOT NaHes. 3aBpTeTe ja paykara BO
ropHa HacoKa, Co Lien Aa ja 3rofemuTe Temneparpara Ha
Tonnara BoAa.



( MPEAYIPEAYBAE! ElMosuyujama ,muH” Ha

Kon4yemo He 20 wmumu anapamom 00
3amp3Hysarbe. AKO NOCmMou 8epojamHocm
memnepamypama Ha npocmopujama d0a nadHe nod 0°C,

L 6ojnepom Mopa 0a ce ucky4u 00 cmpyja u 0a ce ucnpasHu.. )

( MPEAYINPELAYBARE! EdHaw mece4Ho uzbepeme

MAKCuMasnHa memnepamypa 3a nepuod 0d 24 yaca
(ocseH ako ypedom He ce ynompebysa NoCmojaHo 80 080j
pexum). Co 08a ce 0803MOXy8a N0OOOPA XueueHa Ha

\3aepeaHama 800d. )

4. 3awTnTa cnopep Temnepartyparta (BanmaHo 3a cute
mogenn).

YpepoT e onpemeH co cneyujanHa equHNLa (TepmaneH
NPeKrHyBay) 3a 3alTnTa Of NPerpeBakbe Ha BOAATa,

LUTO FO UCKNYYyBa ypefoT Off NeKTpUYHaTa Mpexa Kora
Temneparyparta Ha BoaaTa Ke OCTUIHE MHOTY BUCOKM
BPEAHOCTN.

Koza ypedom pabomu, He ce pecemupa

asmomamcku u ypedom Hema da pabomu.
Mosukajme 20 ogacmeHuom cepsuc yeHmap 3a
pewasaree Ha npobaemom.

VI.MATHE3WYMOBA AHOJA 3A 3ALUTUTA O
KOPO3UJA

MarHe3unymoBaTa aHOAA ja WTUTW BHATPELLHATa NOBpPLUMHA
Ha capoT of Koposuja. PokoT Ha ynoTpeba Ha aHoaaTa e
neT roaviHi. AHOLHWOT €NIEMEHT € eNIeMEHT KOj MoANex Ha
TPpOLUEHbE 1 NOTPEBHO € MEPUOANYHO 3aMEHYBatbE.

Bo nornepn Ha gonrotpajHa 1 6e36eaHa ynotpeba Ha
60jnepoT, NPOV3BOAUTENOT NPenopaYysa NeprognyHN
NPOBEPKM Ha COCTOj6aTa Ha MarHe3nMymoBaTa aHOAa Of
CTpaHa Ha KBannduKyBaH TeXHNYAp 1 3ameHa o notpeda,
0Ba MOXe fja Ce V3Befje NPy NPEBEHTUBHOTO OAPXKyBatbe
Ha ypefoT. 3a 3aMeHa, B MOJIMMe KOHTaKTVpajTe rv
OB/acTeHNTE CEPBUC LieHTpH!

VII. NEPUOANYHO OAPXKYBAKE

Moa HopmanHa ynoTtpeba Ha ypefoT, NoA BAnjaHNeTo Ha
BUCOKaTa TemnepaTypa, 6uropor /T.H. cnoj og burop/ ce
HaTpynyBa Ha NOBPLUMHATa Ha rpejHuTe enemeHTn. OBa ja
B/IOLLYBA pa3MeHaTa Ha TOMIMHa Mery rpejHMNOT efleMeHT
1 BopaTa. [loBpLUMHCKaTa TemnepaTypa Ha rpejH1MoT
efleMeHT ce 3rofiemMyBa 3aefiHO CO /30BpurieHaTa Bopa/.
TepMoperynatopoT ce BK/yuyBa 1 UCKJTy4yBa NoYecTo.
MoxHa e ,naxHa” akTMBaLuja Ha TepMMYKaTa 3aluTuTa.
Mopagu oBre hakTu, NPOV3BOANTENOT Npenopayysa
NPEeBEHTMBHO OfpPXKyBae Ha 60jnepoT Ha cekou ABe
rofjMHV Of CTPaHa Ha OBNacTEHNOT cepBuC LieHTap. OBa
3alUTUTHO OAPXKYBakbe MOpa Aa BKyuyBa uncTeme 1
MHCMeuuja Ha 3alTTaTa Ha aHopaaTa (3a 6ojnepu co cnoj
o[} CTaKk/o-Kepamuka), koja Tpeba fja ce 3ameHU ako e
noTtpe6Ha HoBa.

Co uen fja ce UCUMCTY ypeaoT, ynoTpebeTe BakHa Kpna.
He uuncTeTe co abpasnBHY AeTepreHTV Nnn AeTepreHTr
KOW COAp»aT pacTBopyBaun. He HaneBajTe Boaa Ha
60ojnepor.

MakegoHCKMN

MpounssoauTenot He npudaka oAroBopHOCT 3a 6uno
KaKBM nocneguum npeau3BnKaHu co HEMOYNTYBatbe
Ha UHCTPYKLUNTE Ha3HauYeHN BO OBOj JOKYMEHT.

WHcTpyKuMm 3a 3aliTUTa Ha OKONMHATa.
CrapwiTe eNekTpUYHY ypeau cogpar
BPEeAHV MaTepujani 1 cropeq Toa He Tpeba

na ce dpnaar 3aeHO CO AOMALLHVOT OTrag.
Be 3amosyBame fja ro M3spLunTe BawmnoT

aKTVBEH NPULOHEC 3a 3aLUTUTA Ha pecypcuTe

1 OKOJNIMHaTa CO npefaBare Ha ype[oT BO

OBJlaCTEHUTE CTaHNLM 3a KyrnyBake Ha CTapu

ypenam (ako nocrojar).

VHCTpyKuyW 3a ynioTpeba 1 ofpxKyBake
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|.REGULI IMPORTANTE

1. Prezenta descriere tehnica si instructiune de utilizare are scopul de a va familiariza cu acest produs si cu
conditiile de instalare si utilizare corecta. Instructiunea este destinata si tehnicienilor autorizati, care vor instala
initial acest dispozitiv, sau il vor demonta si executa ulterior reparatia, in caz de defectiune.

2. Vd rugdm sd aveti in vedere faptul, cd respectarea prezentelor instructiuni este in interesul cumparatorului si
totodata este una din conditiile garantiei, mentionate in certificatul de garantie, pentru a putea cumpdratorul
sa folseasca serviciile gratuite a servisului de garantie. Producdtorul nu raspunde pentru deteriordrile in aparat,
cauzate de explozie si/sau montaj, care nu este efectuat conform specificatiile si instructiile din acest manual.
3. Boilerul electric satisface cerintele standardelor EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Acest aparat este proiectat pentru a fi folosit de copii de 3 si peste 3 ani si persoane cu capacitati

fizice, sensibile sau mentale reduse, sau persoane cu lipsa de experientd si cunostinte, dacd acestea sunt
supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea in conditii de siguranta a aparatului si inteleg pericolele care
pot aparea.

5. Copiii nu ar trebui sa se joace cu aparatul.

6. Copiii cu varsta cuprinsa intre 3 si 8 ani au voie sa opereze doar robinetul conectat la boilerul.
7. Curatarea si intretinerea aparatului nu ar trebui sé fie efectuata de copii, care nu sunt supravegheati.

e N

A ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate face periculos pentru sanatatea si viata
consumatorilor, fiind posibil de a provoca consecinte grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv dar

nu numai dizabilitati fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea poate provoca daune asupra proprietatii

acestora /pagube si/sau distrugere/, precum si asupra tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se limita la

inundatie, explozie si incendiu. Instalarea, conectarea la reteaua de alimentare cu apa si electricitate si punerea in

functiune urmeaza sa fie efectuate numai si doar de catre electricieni si tehnicieni calificati cu privire la repararea

siinstalarea dispozitivului, care au dobandit competentele sale de lucru pe teritoriul statului, pe care se

efectueaza instalarea si punerea in functiune a dispozitivului si in conformitate cu reglementarile normative.

J
s N
A Se interzice orice modificare sau transformare a constructiei sau schemei electrice a boilerului. La
constatarea acestora, garantia dispozitivului decade. Sub modificare si transformare se intelege orice
eliminare a unor elemente utilizate de productor, introducerea in boiler a unor componente suplimentare,
L inlocuirea unor elemente cu elemente similare, dar neaprobate de producator. )

Instalare

1. Boilerul se instaleaza numai in spatii cu grad normal de securizare antiincendiara.

2. La montare in baie, dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care nu poate fi udat cu apa de la dus.
3. El este prevazut numai pentru exploatare in spatii interioare inchise, in care temperatura nu
coboara sub 4°C si nu este prevdzut pentru operare in mod continuu de imersiune.

4. Se instaleaza pe placute de montaj (livrate cu aparatul), care se monteaza pe perete cu doua dibluri
(livrate cu aparatul) - fig. 3.

Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa

1. Dispozitivul este destinat producerii de apa calda menajera in locuinte, dotate cu instalatie de
alimentare cu apa, cu presiunea nu mai mare de 6 bar (0,6 MPa).

2. Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care a fost livrat boilerul. Ea se dispune la intrarea
apei reci in conformitate cu sdgeata de pe corpul ei, care indica sensul apei reci. Nu se admite montarea altei
armaturi de oprire intre supapa si dispozitiv.

Exceptie:Daca normele locale cer folosirea unei alte supape sau dispozitiv(care corespunde la EN
1487 sau EN 1489), ea trebuie sa fie cumpdrata aparte.Pentru dispozitive conform EN 1487 presiunea
maxima trebuie sa fie de 0.7 MPa. Pentru alte supape de sigurants, presiunea la care sunt calibrate
trebuie sa fie cu 0.1 MPa sub presiunea marcata pe tabelul aparatului. In aceste cazuri supapa de
protectie din complectul aparatului nu trebuie sa fie folosita.

3. Supapa de sigurantd si partea de retea intre ea si aparat trebuie sa fie protejate impotriva
inghetului. La drenarea cu furtun-partea liberd a furtunului trebuie intotdeauna sa fie deschisa catre
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atmosfera (sa nu fie scufundatd). Furtunul trebuie sd fie protejat impotriva inghetului.

4. Pentru functionarea fara pericol a boilerului, supapa de siguranta trebuie regulat curatata si
verificata daca functioneaza normal (sa nu fie blocata), iar pentru regiunile cu apa prea calcaroasa, sa
fie curdtat calcarul depus. Acest serviciu nu este obiect al intrefinerii de garantie.

5. In scopul evitdrii unor prejudicii aduse utilizatorului si altor persoane in cazurile de deranjamente in sistemul
de alimentare cu apa caldd, este necesar ca boilerul sé fie instalat in spatii cu hidroizolatie a podelei si drenaj

in sistemul de canalizare. In nici un caz nu dispuneti sub dispozitiv obiecte care nu sunt rezistente la apa. La
instalarea dispozitivului in incaperi fara hidroizolatie a podelei este necesar sé se construiasca sub el o cada de
protectie, dotatd cu drenaj spre canalizare

6. La exploatare - (regim de incalzire a apei)- este normal sa apara picaturi de apa din orificiul pentru
drenaj a supapei de protectie. Supapa terbuie lasata deschisa catre atmosfera. Luati masuri pentru
evacuarea sau colectarea cantitatilor de apa scursa, pentru a evita daune.

7. In caz cd temperatura din incapere cade sub 0 °C, boilerul trebuie sa se scurga.

Cand este necesara golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intai sa intrerupeti alimentarea
electrica a acestuia.

Procedura de golire a boilerului destinat montarii SUB CHIUVETA:
1. Decuplati boilerul de la reteaua electricd
2. Demontati armatura de instalare la refaua de apa a boilerului
Demontati boilerul de pe locul in care a fost suspendat, si intoarceti - | cu tevile in jos, spre podea, si
vdrsati apa intr - un vas, pe care vi | - ati pregatit in prealabil.Asteptati pana cand se scurge intreaga
apa din boiler.

Bransarea boilerului la reteaua electrica de alimentare

1. Nu puneti boilerul in functiune inainte de a va asigura ca el este umplut cu apa.

2. Daca cablul de alimentare (la modele utilate cu asemenea cablu) este defect, acesta trebuie inlocuit
de un reprezentant al service-lui sau de o persoana cu o calificare asemdnatoare pentru a fi evitat
orice risc.

3. In tipul incalzirii este posibil din aparat sa se auda suierat(apa care fierbe). Acest sunet este normal
si nu indica o defectiune. Sunetul se va face mai- puternic cu timpul, iar cauza este calcdrul acumulat.
Pentru eliminarea sunetului este necesara curatarea aparatului. Acest serviciu nu face parte de
servisul de garantie.

Stimati clienti,
Echipa firmei TESY va felicita din inima pentru noua achizitie. Speram ca noul
dumneavoastra dispozitiv electrocasnic va contribui la sporirea confortului in casa
dumneavoastra.
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Il. CARACTERISTICI TEHNICE
1. Capacitate nominala V, litri - vezi placuta de pe
dispozitiv
2. 2.Tensiune alimentare - vezi placuta de pe dispozitiv
3. Putere nominala - vezi placuta de pe dispozitiv
4. Presiune nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

ATENTIE! Aceastd nu este tensiunea retelei de apd.Ea
este declaratd pentru aparat si se referd la cerintele
de sigurantad.

5. Tipul boilerului - cu rezervor de acumulare, cu
termoizolatie

6. Protectie rezervor - GC sticld — ceramica

7. Consum zilnic de energie electrica - vezi Anexa |

8. Profil de sarcina declarat - vezi Anexa |

9. Cantitate de apa Mix la 40°C V40 litri - vezi Anexa |
10. Temperatura maxima a termostatului - vezi Anexa |
11. Setari de temperatura presetate - vezi Anexa |

12. Eficienta energeticd in timpul incalzirii apei - vezi
Anexa |

|/ DESCRIERE $I PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE

Aparatul este compus din corp, flansa, panou de control
din plastic si supapa reversiva de siguranta.
1. Corpul este compus dintr - un rezervor de otel
(rezervorul de apa) si un invelis din plastic la exterior,
cu termoizolatie intre acestea. Rezervorul de apa
este asigurat cu doud conducte cu filet G 2", pentru
alimentare cu apa rece (prevazuta cu un inel de culoare
albastra) si iesirea apei calde (cu inel de culoare rosie).
Rezervorul interior este confectionat din otel obisnuit,
protejat de coroziune printr - o acoperire speciald din
sticla - ceramica.
2. Pe flansa este montat un incélzitor electric si un
anod protector din magneziu. Prin suruburi, acestd este
montat la rezervorul de apa.
Incélzitorul electric serveste pentru incilzirea apei din
rezervor si este comandat de un termostat care mentine in
mod automat temperatura aleasa.
Pe panoul de comanda din plastic sunt montate:
intrerupator (in functie de model), un termostat reglabil(in
functie de model), termostat de siguranta si lampi de
control.
Termostatul de siguranta este un dipozitiv de protectie
contra suprdincalzirii, care decupleaza incalzitorul de la
reteaua electrica, cand apa atinge valori prea ridicate. Daca
acest dipozitiv nu intra in functiune, trebuie sa va adresati
service - ului firmei.
Lampile de control (in functie de model) pe panoul de
comanda indica regimul in care se afla aparatul.
Anodul din magneziu protejeaza suplimentar rezervorul
interior de coroziune, in cazul boilerelor cu acoperire sticlo
- ceramica.
3. Supapa de siguranta previne golirea completa a
aparatului la oprirea alimentdrii cu apa rece din reteaua
de distributie a apei.Aceasta protejeaza aparatul de
cresterea presiunii in rezervorul de apa peste valoarea
admisibila cand este in regim de incalzire a apei(la
98
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cresterea temperaturii, presiunea creste) si excesul de
apa se evacueaza prin orificiul de drenaj. Este normal
ca in regim de incalzire din orificiul de drenaj sa picure
apa si acest lucru trebuie avut in vedere la montarea
boilerului.

ATENTIE! Supapa de sigurantd nu poate sd protejeze

boilerul de o presiune a apei din instalatia de
alimentare cu apd superioard celei stabilite pentru dispozitiv.
Furnizarea a unei presiuni mai decdt cea prezentatd in aceastd
instructiune presiune sanitare la dispozitivul poate deteriora,
prin pierderea garantiei si producdtorul nu este responsabil

pentru orice daune provocate.
\§ J

|V. MONTARE SI PUNERE IN FUNCTIUNE
( ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il
poate face periculos pentru sanatatea si viata
consumatorilor, fiind posibil de a provoca consecinte grave si pe
termen lung pentru acestia, inclusiv dar nu numai dizabilitati fizice si/
sau deces. Acest lucru de asemenea poate provoca daune asupra
proprietatii acestora/pagube si/sau distrugere/, precum si asupra
tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se limita la inundatie, explozie
siincendiu.
Instalarea, conectarea la reteaua de alimentare cu apa si electricitate
sipunerea in functiune urmeaza sa fie efectuate numaisi doar de catre
electricieni si tehnicieni calificati cu privire la repararea si instalarea
dispozitivului, care au dobandit competentele sale de lucru pe teritoriul
statului, pe care se efectueaza instalarea si punerea in functiune a

~N

\__dispozitivului si in conformitate cu reglementarile normative. Y,

1. Montare - fig. 3

Se recomanda montarea aparatului sa fie executata pe cat
posibil mai aproape de locurile in care va fi folosita apa
caldg, in vedera reducerii pierderilor de energie termica in
conductele de apa. La montare, trebuie ales un loc unde
aparatul care sa nu fie udat de apa.

Se instaleaza pe placute de montaj (livrate cu aparatul),
care se monteaza pe perete cu doua dibluri (livrate cu
aparatul).

y IMPORTANT: Boilerele destinate montajului sub
chiuvetd, se monteaza in asa fel incat conductele

intrare/iesire sa fie indreptate in sus (spre tavanul

spatiului).

Pentru mai multa luciditate in privinta modului de

montare pe perete, vezi fig. 3.

ATENTIE! Pentru a se evita prejudicierea beneficiarului

si aunor terte pdrti in cazul aparitiei unor defectiuniin
sistemul de furnizare a apei calde, aparatul trebuie montat in
spatii, care au podele hidroizolate si drenaj in canalizare. In
nici un caz nu puneti sub aparat obiecte care nu sunt rezistente
la apd. In cazul montdrii aparatului in spatii care nu au podele
hidroizolate, sub acesta trebuie fdcutd o cadd de protectie cu

scurgere la canalizare.
y Observatie: scurgerea de protectie nu intrd in furnitura
standard si se alege de utilizator.
Producatorul nu este responsabil pentru orice daune in
caz de nerespectare a conditiilor descrise mai sus.

2. Racordarea boilerului la reteaua de distributie a
apei

Fig. 4

Unde: 1 -Teavd de intrare; 2 - supapa de protectie (0.75
MPa); 3 - ventil de reducere (la o presiune in sistemul de



distributie a apei de peste 0,6 MPa); 4 - robinet de oprire;
5 - palnie cu scurgere in canalizatie; 6 — furtun.

La racordarea boilerului la reteaua de distributie a apei
trebuie luate in vedere semnele colorate de indicatie
(inelele) de pe conductele aparatului:

ALBASTRU - pentru apa rece (de intrare,

ROSU - pentru apa calda (de iesire.

Este obligatorie montarea supapei de sigurantd, cu care
este cumpadrat boilerul. Aceasta se monteaza la intrarea
apei reci, respectand sensul indicat de sdgeata de pe
corpul acesteia, care indica sensul circulatiei apei reci de

intrare.
Exceptie:Dacd normele locale cer folosirea unei alte
supape sau dispozitiv(care corespunde la EN 1487 sau
EN 1489), ea trebuie sd fie cumpdratd aparte.Pentru
dispozitive conform EN 1487 presiunea maximd trebuie sd fie
de 0.7 MPa. Pentru alte supape de sigurantd, presiunea la
care sunt calibrate trebuie sd fie cu 0.1 MPa sub presiunea
marcatd pe tabelul aparatului. In aceste cazuri supapd de
protectie din complectul aparatului nu trebuie sd fie folositd.

4 ATENTIE! Nu se admit alte supape sau robinete de h
inchidere intre aparat si supapd de
\_sigurantd(dispozitivul de sigurantd. )
( ATENTIE! Prezenta altor supape de sigurantd, mai
vechi, poate duce la avarierea aparatului dvs. si
\_dcestea trebuie inldturate. )
-

ATENTIE! Nu se admite insurubarea supapei la filete

cu lungimi mai mari de 10 mm, cdci in caz contrar
lucrul acesta poate duce la defectarea ireversibild a supapei
\_s/ este periculos pentru aparatul dvs. )

( )

ATENTIE! In modul de incdlzire apei din unitate, este

normal sa picure apd din orificiul de scurgere al
supapei de sigurantd. Acesta trebuie sd fie ldsatd deschisc
cdtre atmosferd. Trebuie sa fie luate mdsuri pentru a
eliminarea sau colectarea cantitatii scursa de apd pentru a
\_evita deteriorarea. )

Ve

ATENTIE! Supapa de sigurantd si partea de retea intre ea )

si aparat trebuie s fie protejate impotrivd inghetului. La
drenarea cu furtun-partea liberd a furtunului trebuie
intotdeauna sa fie deschisd cdtre atmosfera (si nu fie

L scufundata). Furtunul trebuie s fie protejat impotriva inghe,tului.)

Umplerea boilerului cu apa se face deschizand robinetul
de alimentare cu apa rece de la retea si a robinetului de
apa calda din bateria de mixare. Dupa umplerea boilerului,
din bateria de mixare trebuie sd inceapa sa curga un jet
continuu de apa. Atunci puteti inchide robinetul de apa
calda de la bateria de mixare.
Cand se impune golirea boilerului, este obligatoriu
mai intai sa intrerupeti alimentarea cu curent electric a
acestuia.
Procedura de golire a boilerului destinat montarii SUB
CHIUVETA:
1. Decuplati boilerul de la reteaua electrica
2. Demontati armatura de instalare la retaua de apa a
boilerului
3. Demontati boilerul de pe locul in care a fost
suspendat, si intoarceti - | cu tevile in jos, spre podea,
si varsati apa intr - un vas, pe care vi | - ati pregatit in
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prealabil. Asteptati pana cand se scurge intreaga apa din
boiler.
p IMPORTANT: In cazul in care presiunea retelei de apd
depdseste valoarea mentionatd in paragraful I, este
necesard montarea unei valve de reductie, in caz contrariu
boilerul termoelectric nu va fi exploatat corect. Producdtorul
nu fsi asumd rdspunerea pentru problemele intervenite din
cauza unei exploatdri incorecte a dispozitivului.

3. Conectarea la instalatia electrica (fig.5)

ATENTIE! Indinte sd cuplati alimentarea cu curent
electric, verificati daca aparatul este umplut cu apa.

3.1. Boiler cu snur de alimentare cu stecher

® stecherul trebuie sa fie conectat la o priza cu
pamantare facuta corect;
® priza trebuie sa fie legata la circuit separat de curent
continuu cu buson de 16A;
® un tehnician electric calificat trebuie sa verifice daca
sunt respectate conditiile amintite mai sus
Dispozitivul trebuie pozitionat in asa fel incat stecherul
snurului de alimentare sa fie usor accesibil.

ATENTIE! Prizd trebuie sd fie corect conectatd la un
circuit separat asigurat cu sigurantd de scurt circuit.El
trebuie sd fie inpamdantat.

Explicatii privind fig.5:
T1 - termoregulator; T2 - intrerupdtor termic; IL1 - Indicator
luminos; R - incalzitor

V. LUCRUL CU APARATUL

1. Pornirea aparatului.

Tnainte de pornire initial a unitatii asigurati-va c sistemul
de incalzire este conectat la sursa de alimentare si se
umple cu apa.

Dupa ce ati indeplinit toate instructiunile descrise mai sus
n pct.lV, puteti folosi aparatul dvs. conform destinatiei
acestuia.

Explicatie la Figura 2:

1 -Indicator luminos;

2 - Manerul termoregulatorului

2. Indicator luminos

Lampa IL1 lumineazé cand boilerul functioneaza si se afla
n regim de incalzire a apei. Lampa IL1 se stinge cand apa
ajunge la temperatura dorita si indica cd functionarea
aparatului a fost intrerupta.

2.1. Tetarea temperaturii

Aceasta setare permite setare treptata a temperaturii
dorite, care se realizeaza prin rotirea butonului de pe
panoul de control. Pentru ridicarea temperaturii rotiti in
directia indicatiei crescatoare.

ATENTIE! Pozitia “min” de pe buton nu protejeaza aparatul
deinghet.

In cazul in care temperatura din incapere scade sub 0°C,

L produsul trebuie deconectat de la instalatia electrica si golit de apa. )

ATENTIE! O datd pe lund, puneti manerul in pozitia de

temperaturd maximd pentru o perioadd de o zi (cu exceptia

cazuluiin unitatea este in mod constant de lucru in acest
mod). Aceasta asigurd o igiend mai mare a apei incdlzite.

/
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3. Protectie in functie de temperatura (se refera la
toate modelele).

Aparatul este echipat cu un dispozitiv special
(temointrerupdtor) de protectie contra supraincalzirii
apei, care decupleaza incalzitorul electric din retea, cand
temperatura ajunge la valori mari. Dispozitivul trebuie
refacut, dupa ce se inldturata cauza care a dus la intrarea in
functiune a acestuia.

In caz de actionare a acestei protectii automate, trebuie
sa va adresati unui service autorizat pentru inlaturarea
problemei.

Dupd activare acest dipozitiv nu se recupereazd in mod
automat si aparatul nu va functiona. Adresativa servisului
autorizat pentru indepdirtarea problemei.

VI.PROTECTIA ANTICOROZIVA - ANOD DIN
MAGNEZIU

Anodul din magneziu protejeaza suprafata internd a
rezervorului de apa de coroziune.

El este un element supus la uzura si trebuie inlocuit
periodic.

Pentru o functionare fiabila si de durata a boilerului
dumneavoastra, producatorul recomanda efectarea unor
controale periodice ale starii anodului din magneziu, de
catre un tehnician autorizat si inlocuirea anodului in caz
de necesitate, aceasta putandu-se face in timpul profilaxiei
periodice a dispozitivului.

Pentru efectuarea inlocuirii, contactati unitatile
specializate de service.

VII.INTRETINERE PERIODICA

Tn timpul functionarii normale a boilerului, sub actiunea
temperaturii inalte, pe suprafata incalzitorului se depune
calcar. Aceasta inrautateste schimbul de caldura dintre
ncélzitor si apa. Temperatura de pe suprafata incalzitorului
si din zona inconjurdtoare creste. Apare un zgomot
caracteristic /de apa in fierbere/. Termostatul incepe

sa se declanseze mai des. Este posibila o anclansare
“mincinoasa” a protectiei termice. Din acest motiv,
producatorul acestui dispozitiv recomanda efectuarea
revizia boilerului la fiecare 2 ani, de catre un centru sau
unitate de service autorizata. Aceasta revizie trebuie sa
includa si curdtarea si verificarea protectorului anodic

(la boilerele cu acoperire sticloceramica), si in caz de
necesitate, sa fie inlocuit cu unul nou.

Pentru a curdta aparatul folositi laveta umeda. Nu folositi
preparate abrazive sau cele care contin diluante. Nu
turnati apa pe aparat.

Producatorul nu raspunde pentru consecintele aparute
din cauza nerespectarii acestei instructiuni.

Indicatii privind protectia mediului
inconjurator

CrapuTe enekTpoypear CbabpKaT LieHHN
MaTepuani v nopaav Toea He Tpsbsa Aa ce
N3XBbPAT 3aeAHO € butoBaTta cmeT! Monvm
Bv fa cbpelicTBaTe C akTMBHUA CU NPUHOC 3@
onasBaHe Ha OKoJflHaTa cpefa 1 fja npejasare
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ypefia B opraHusmpaHute Aparatele electrice uzate
contin materiale valoroase si din acest motiv nu trebuie
aruncate in containerele pentru gunoi menajer! Va rugam
sa contribuiti activ la protectia mediului inconjurétor,
predand aparatul uzat in centrele de colectare a tipului
acesta de deseuri (daca exista).



. DES REGLES IMPORTANTES

1. Cette description technique et l'instruction d'emploi ont pour but a vous présenter I'article et les
conditions pour son installation correcte et son exploitation. Linstruction est destinée aux techniciens
qualifiés qui vont monter I'appareil au début et qui vont le démonter et le réparer en cas de panne.

2. Notez que le respect des instructions dans la présente notice est exclusivement du bénéfice ou
profit de I'acheteur, mais en méme temps c’est I'une des conditions essentielles mentionnées dans

la carte de garantie concernant la validité du service de garantie. Le fabricant ne peut pas étre tenu
responsable en cas des pannes et des dommages possibles, provoqués par I utilisation et/ou le
montage imputables au non-respect des instructions dans cette notice.

3. Le chauffe-eau électrique corresponde aux exigences de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 3 ans et majeurs et par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou dénués d'expérience ou de connaissance,
s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives a I'utilisation de I'appareil en
toute sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été appréhendés.

5. Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec l'appareil.

6. Les enfants agés de 3 a 8 ans ne sont autorisés a opérer qu’avec le robinet connecté a la chaudiére.
7. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.
p

ATTENTION! Linstallation et le raccordement incorrects de lappareil peuvent le rendre dangereux pour la sante )

et la vie des utilisateurs. Il pourra causer des consequences graves et durables pour eux, y compris, mais sans s’y
limiter des handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi causer des dommages materiels a leurs biens /dommages et/ou
destruction/, ainsi qu'a des tiers, causes y compris, sans s’y limiter par linondation, lexplosion et lincendie.Linstallation, le
raccordement a la tuyauterie et au réseau électrique, ainsi que sa mise en service doit étre effectuée uniquement et
seulement par des électriciens et des techniciens qualifiés pour la réparation et linstallation de I'appareil, ayant acquis
leur licence sur le territoire de I'Etat oui sont effectuées I'installation et la mise en service de I'appareil et conformément a la
\_réglementation applicable dans ce pays. )

( A Il est défendu a faire des changements et des remaniements dans la construction et le schéma électrique

du chauffe-eau.La garantie ne s’applique pas apreés la constatation de tels changements. Sous les
termes changements et remaniements on comprend toute suppression des éléments posés par le fabricant, la
mise de components complémentaire dans le chauffe-eau, l'échange des éléments avec tels analogiques qui ne
_sont pas approuvés par le fabricant.

Montage

1. Le chauffe-eau doit étre installé seulement dans les endroits dont la sécurité contre l'incendie est garantie.

2. En le montant dans une salle de bain, il faut I'installer dans un emplacement ou on ne pourrait pas le verser
directement avec la douche.

3. lIn'est déstiné qu'a I'usage dans des locaux fermés et chauffés, ol la température ne descend pas en dessous
de 4°C. L'appareil n"est pas con¢u pour fonctionner en mode de chauffe instantenée en permanence.

4. En cas de montage mural - l'installation de I'unité s'effectue moyennant aux plaques de support,
qui ont été précédemment installées et mises a niveau sur la paroi. Les plaques de supports et les
goujons pour le montage mural sont inclus dans le kit de I'appareil.

Raccordement au réseau hydraulique

1. Lappareil est destiné pour le réchauffement de I'eau dans des logements qui disposent d’un réseau
hydraulique dont la pression ne dépasse pas de 0,6 MPa.

2. Il est obligatoire a monter la soupape originale achetée avec le chauffe—eau. Elle doit étre montée
a l'entrée de I'eau froide en conformité avec l'aiguille sur son corps qui indique le sens de I'eau qui
arrive. N'installez aucune robinetterie entre le chauffe-eau et la soupape de slreté.

Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent le montage d'une soupape de sécurité ou
dispositif de protection différents (conformement aux normes EN 1487 ou EN 1489), ce dispositif
doit étre acheté séparément. Les dispositifs conformes a la norme EN 1487 exigent une pression
maximale de fonctionnement égale a 0.7 MPa. Pour les autres soupapes de sécurité la pression
calibrée doit étre inférieure de 0.1 MPa a celle indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. Dans
ce cas le montage de la soupape de sécurité fournie avec I'appareil est interdit.
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3. Le clapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation menant vers le chauffe-eau doivent étre
protégés contre le gel. S'il est utilisé un tuyau flexible de drainage, son extrémité libre doit étre
ouverte a I'aire (ne pas étre immergée sous |'eau). Le tuyau flexible doit aussi étre protégé contre le
gel.

4. Pour l'exploitation stre du chauffe-eau, il faut nettoyer régulierement la soupape et vérifier si elle
n'est pas bloquée. Dans les régions ol 'eau est trés dure il faut la nettoyer du calcaire. Ce service n'est
pas assuré par la garantie.

5. Pour éviter les dommages subis par le client ou par des tiers en cas de panne dans le systeme de
I'alimentation de l'eau chaude, il est obligatoire de monter I'appareil dans les endroits qui dispose
d’'une isolation de la tuyauterie et de drainage. En aucun cas ne mettez pas sous l'appareil des
articles qui ne sont pas résistants a I'eau. Si I'appareil est monté dans un endroit sans isolation de
plancher, il est nécessaire a poser sous le chauffe-eau un bac d'égouttement et prévoir un conduit
raccordé a un drain.

6. En fonctionnement - mode de chauffage de I'eau - I'écoulement de I'eau par l'orifice de drainage
de la soupape de sécurité est normal. Elle doit étre laissée ouverte a I'aire. Afin de prévenir tout
dommage causé par l'eau, il faut prendre des mesures pour l'enlévement ou la collecte de I'eau
d‘écoulement tout.

7. Il est probable que la température dans le local baisse au-dessous de 0°C, en ce cas le chauffe-eau
doit étre vidangé.

Quand il est nécessaire a vider le réservoir, il faut d’abord couper I'alimentation en électricité du
chauffe-eau.

Procédure de vider du chauffe-eau destiné au montage AU - DESSOUS DE L'EVIER:

1. Débrancher le chauffe-eau du réseau électrique.

2. Démonter la tuyauterie du chauffe-eau.

3. Démonter le chauffe-eau de I'endroit sur lequel il est monté et le renverser avec les tuyaux vers
le bas et faites couler I'eau dans un récipient spécial. Attendez que la totalité de l'eau s'écoule dans le
récipient.

Branchement électrique

1. Ne mettez pas le chauffe-eau en route sans étre str qu'il est rempli de I'eau.
2. Au cours du branchement du chauffe-eau au circuit électrique il faut faire attention au raccord
correct du cable protecteur (pour les modéles sans cordon et fiche male).
3. Pour les modéles sans cordon d‘alimentation le raccord doit étre permanent - sans prise de
courant. Le circuit d'allimentation doit é&tre muni d‘un fusible de protection et d'un dispositif intégré
qui assure l'isolation de I'ensemble des poles dans le cas de surtension catégorie Il
4. Sile cordon d'alimentation (pour les modeles munis avec un tel) est abimé, il doit étre remplacé par
un technicien de I'atelier de service aprés-vente ou par une personne avec une qualification pareille
pour éviter tout le risque.
5. Pendant la chauffe, I'appareil peut émettre un Iéger bruit analogue a celui d’'une bouilloire. Ce
bruit est normal et ne traduit aucun défaut de I'appareil. Avec le temps le bruit devient plus fort a
cause de I'accumulation de calcaire. Pour éliminer le bruit il est nécessaire de nettoyer I'appareil. Ce
service n'est pas couvert par la garantie.
Chers clients,
L’équipe de TESY vous félicite de votre nouvel achat. Nous espérons que le nouvel appareil
contribue a 'amélioration du confort a votre maison.
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Il. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

1. Volume nominal, litres - voir la plaque signalétique sur
I'appareil

2. Tension nominale - voir la plaque signalétique sur
I'appareil

3. Capacité nominale - voir la plaque signalétique sur
I'appareil

4. Pression nominale - voir la plaque signalétique sur
I'appareil

Cette chiffre n"indique pas la pression de la
tuyauterie de racordement! Elle indique la pression
de propre fonctionnement de I appatreil et elle concerne les
exigences des normes de sécurité.

5. Type de chauffe-eau - chauffe-eau électrique a
accumulation

6. Le recouvrement interne — pour les modeéles : GC -
céramique vitrifiée

Pour les modéles sans échangeur de chaleur
(serpentin)

7. Consommation journaliére d‘électricité - voir Annexe |
8. Profil de charge nominale - voir Annexe |

9. Volume d‘eau chaude mitigée a 40°C V40 en litres - voir
Annexe |

10.Température maximale du thermostat - voir Annexe |
11.Température réglage préétabli d'usine - voir Annexe |
12.Efficacité énergétique de la production d’eau chaude
sanitaire - voir Annexe |

|Il. DESCRIPTION ET PRINCIPE DE CHAUFFAGE

L'appareil est composé d’un corps, d’'une bride montée au
bout inférieur, un panneau en plastique de procuration et
une soupape de streté.
1. Le corps est composé d'un réservoir d'acier (la cuve)
et d’'un capot (enveloppe extérieure) avec une isolation
thermique entre eux. La cuve est assurée par deux tuyaux
filetés de type G ¥2 pour I'alimentation de I'eau froide (de
couleur bleu) et pour I'4coulement de I'eau chaude (de
couleur rouge). La cuve est faite d’acier noir protégé par
un recouvrement de céramique vitrifiée.
2. Sur la bride est monté un réchaud électrique et un
protecteur de magnésium. Ce protecteur est vissé a la
cuve.
Le réchaud électrique sert de réchauffement de I'eau dans
le réservoir et son activité est dirigée par le thermostat qui
soutient automatiquement une température déterminée.
Au panneau en plastique sont montés: interrupteur /
en fonction du modeéle /, un thérmostat de réglage /en
fonction du modele/, un limiteur thermique et des voyants
lumineux.
Le limitateur thermique est un dispositif de protection
qui débranche le thermostat du réseau électrique lorsque
la température de l'eau atteint des valeurs trop élevées.
Il faut chercher l'aide des techniciens qualifiés en cas
d’actionnement du commutateur.
La voyant de controéle /en fonction du modele/, du
panneau indique le régime dans lequel se trouve
l'appareil.
Le protecteur de magnésium protége en supplément le
réservoir intérieur de la corrosion pour les chauffes-eaux
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de recouvrement céramique.
3. La soupape de s(reté empéche le vidage complet
de l'appareil en cas de I'arrét de I'alimentation de l'eau
froide du réseau hydraulique. Elle protége I'appareil
de la hausse de pression dans la cuve jusque les
valeurs prédéterminées lors du cycle de chauffage par
échappement de I'excédent par le drain. Il est normal
en régime d'échauffement de couler de I'eau pr le drain
et cela doit étre en considération lors du montage du
chauffe-eau.

( La soupape de stireté ne peut pas protéger h

I'appatreil en cas d’alimentation d’une pression plus

haute par la conduite d'eau que celle mentionnée pour le

\_fonctionnement correct de I'appareil. Y,
|V.MONTAGE ET BRANCHEMENT
4 A

ATTENTION! Linstallation et le raccordement incorrects de
I'appareil peuvent le rendre dangereux pour la sante et la vie des
utilisateurs. Il pourra causer des consequences graves et durables
poureux, y compris, mais sans s’y limiter des handicaps et/ou la mort. Cela
peut aussi causer des dommages materiels a leurs biens /dommages et/ou
destruction/, ainsi qu'a des tiers, causes y compris, sans s'y limiter par
I'inondation, lexplosion et lincendie.

Linstallation, le raccordement d la tuyauterie et au réseau électrique, ainsi
que samise en service doit étre effectuée uniquement et seulement par des
électriciens et des techniciens qualifiés pour la réparation et 'installation
de appareil, ayant acquis leur licence sur le territoire de I'Etat ol sont
effectuées l'installation et la mise en service de lappareil et conformément

\ g laréglementation applicable dans ce pays. Y,

1. Montage
On recommande le montage de I'appareil le plus pres
possible du lieu d'utilisation pour réduire les pertes de
chaleur dans la tuyauterie. Il doit étre installé de facon a ne
pas étre trempé d'eau.
En cas de montage mural - I'installation de l'unité
s'effectue moyennant aux plaques de support, qui ont été
précédemment installées et mises a niveau sur la paroi. Les
plaques de supports et les goujons pour le montage mural
sont inclus dans le kit de I'appareil - fig. 3.
IMPORTANT: Les chauffe-eau pour montage
au-dessous de I'évier sont montés de facon a ce que
les tyuaux entrée/sortie soient orientées vers le haut (le
plafond du local).
Pour plus de clarté sur le montage au mur conf. (fig.3) .
( )
Afin d'éviter les dommages subis par le client et (ou) par
des tiers en cas d'avarie dans le systéme d‘alimentation
de l'eau chaude il est nécessaire de monter 'appareil dans les
endrtois qui disposent d’une isolation de la tuyauterie et (ou) de
drainage. Ne mettez pas, en aucun cas, sous 'appareil des objets
qui ne sont pas résistants d l'eau. En cas de montage de I'appareil
dans des endroits sans isolation hydraulique du plancher il est
nécessaire de poser sous le chauffe-eau un bas dégouttement et
\prévoir un conduit raccordé a un drain.

14

J

Note: le bac nest pas inclu dans I'ensemble, il est choisi
par le client.

Le fabricant n‘assume aucune responsabilité relative
aux dommages résultat de I'exploitation incorrecte de
l'appareil.
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2. Raccordement du chauffe-eau au réseau
hydraulique

Fig. 4

Ou: 1-1 - tuyau d'alimentation; 2 — soupape (0.75 MPa);

3 - valve réductrice (quand la pression dans la conduite
d'eau est plus de 0,6 MPa); 4 - robinet d'arrét; 5 - réservoir
d’expansion sur la canalisation; 6 - tuyau d'eau.

En raccordant le chauffe-eau au réseau hydraulique il faut
observer les signes colorés (les mamelons) des tubes:
BLEU - pour l'eau froide.

ROUGE - pour l'eau chaude.

Il est obligatoire a monter la soupape originale achetée
avec le chauffe-eau. Elle doit étre montée a I'entrée de
I'eau froide en conformité avec I'aiguille sur son corps qui
indique le sens de I'eau froide qui arrive.

Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent
le montage d'une soupape de sécurité ou dispositif de
protection différents (conformement aux normes EN 1487
ou EN 1489), ce dispositif doit étre acheté séparément.
Les dispositifs conformes a la norme EN 1487 exigent une
pression maximale de fonctionnement égale a 0.7 MPa.
Pour les autres soupapes de sécurité la pression calibrée
doit étre inférieure de 0.1 MPa a celle indiquée sur la
plaque signalétique de I'appareil. Dans ce cas le montage
de la soupape de sécurité fournie avec I'appareil est
interdit.

[ La présence des autres soupapes (usées) peut J
/

provoquer une panne de votre appareil, pour cela i
est obligatoire d les éliminer.

( Le remplacement ou la modification de la groupe de )
sécurité qui se trouve entre le clapet anti-retour (le
dispositif de protection) et I"appareil est

\_inadmissible. Y,

( 7

Le vissage de la soupape aux filets dont la longueur
est plus de 10mm est inadmissible parce que cela
peut provoquer une panne irréparable de votre

\_soupape et peut étre dangereux pour votre appareil. Y,
( En fonctionnement - mode de chauffage de l'eau— )
I"écoulement de I"eau par l'orifice de drainage de
la soupape de sécurité est normal. Elle doit étre
laissée ouverte a I aire. Afin de prévenir tout dommage causé
par l'eau, il faut prendre des mesures pour l'enlévement ou la
\_collecte de |'eau d'écoulement tout. )
N

-
Le clapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation
A menant vers le chauffe-eau doivent étre protégés contre
le gel. S"il est utilisé un tuyau flexible de drainage, son
extrémité libre doit étre ouverte a I aire (ne pas étre immergée
sous I"eau). Le tuyau flexible doit aussi étre protégé contre le gel.
-

Le remplissage du chauffe-eau seffectue par lI'ouverture
du robinet situé sur le tuyau d'alimentation en eau froide
et du robinet d'eau chaude du mélangeur. Lorsque de I'eau
commencera a couler de fagon uniforme du mélangeur,
cela signifiera que le réservoir est plein. Donc, vous pouvez
fermer le robinet d'eau chaude.

Lorsqu'il est nécessaire a vider le réservoir il faut d’abord
couper l'alimentation en électricité du chauffe-eau.
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Procédure de vider du chauffe-eau destiné au montage
AU - DESSOUS DE L'EVIER:

1. Débrancher le chauffe-eau du réseau électrique.

2. Démonter la tuyauterie du chauffe-eau.

3. Démonter le chauffe-eau de I'endroit sur lequel il est
monté et le renverser avec les tuyaux vers le bas et faites
couler I'eau dans un récipient spécial. Attendez que la
totalité de l'eau sécoule dans le récipient.

Si la pression dans la tuyauterie de racordement est
supérieure a celle indiquée sous paragraphe | en haut,
Iinstallation d*une soupape de réduction de pression
est nécessaire, sinon le chauffe-eau ne fonctionnera pas
correctement.

3. Branchement au réseau électrique (fig.3)

Avant de I'alimenter en électricité, assurez-vous que
le réservoir est plein d'eau.

3.1. Pour les modeles fournis avec un cordon
d’alimentation et une fiche male le branchement s'effectue
par I'enclenchement dans la prise de courant. Le
débranchement s'effectue aprés la sortie de la fiche male
de la prise de courant.

La prise de courant doit étre proprement connecté a un circuit
séparé minu d'un fusible. Elle doit etre reliée a la terre.

Renseignement sur la figure. 3:

T1 - thermorégulateur; T2 - interrupteur; S - interrupteur
(pour les modeéles qui en ont); IL1 - voyants lumineux; R -
réchaud.

V. MISE EN FONCTIONNEMENT DE L'APPAREIL

1. Mise en route

Avant de mettre votre chauffe-eau pour la premiére fois,
assurez-vous qu'il est branché correctement dans le circuit
électrique et qu'il est rempli de I'eau.

Apreés avoir suivi les instructions décrites au point IV ci
dessus votre appareil est prét a étre utilisé.

Renseignement sur la figure 2:

1 -Voyants lumineux
2 - Manche pour le régulateur.

2. Voyants lumineux

L'appareil est équipé de deux voyants lumineux /fig. 2/.
Le voyant IL2 s'allume lorsque I'appareil est branché au
réseau électrique et indique I'alimentaiton électrique a
I'appareil. Le voyant IL1 s'allume, lorsque le chauffe-eau
fonctionne en régime de réchauffement de I'eau. Le
voyant IL1 s'éteint lorsque I'eau atteint la température
donnée préalablement et indique que le travail avec
I'appareil est arrété.

3. Réglage de la température.

Ce réglage permet de régler d'une maniere égale la
température souhaitée a l'aide de la poignée du panneau
de commande. Pour augmenter la température, tourner
dans le sens ascendant la touche de commande.



La position 'min’ sur le bouton ne protége pas I'appareil
du gel.
Si la température de la piéce est susceptible de descendre en
dessous de 0° C, 'appareil doit étre déconnecté de l'installation

électrique et vidangé
I 4 9 J

( Une fois par mois mettez la poignée en position h

de température maximale pendant une période
d‘un jour /24 heures/ (excepté dans les cas ou le
dispositif fonctionne en permanence continu dans ce
mode . Cela garantit une meilleure hygiéne de l'eau
\ .chauffée. )

4. Protection par température (valable pour tous les
modeéles).

L'appareil a un dispositif incorporé (un limiteur thermique)
qui le protége en le débranchant de réseau électrique
lorsque la température de l'eau dépasse les valeurs
prédéterminées.

Aprés son activation ce dispositif ne se régénére pas et
I"appareil ne fonctionnera pas. Contactez un centre de
service agréé pour résoudre le probléme.

VI. PROTECTION ANTI-CORROSION - ANODE DE
MAGNESIUM

Le protecteur d'anode protege la surface intérieure du
réservoir par la corrosion. Cet élément est périodiquement
rechargeable.

Pour une longue et fiable exploitation de vitre chauffe-
eau, le fabricant recommande des vérifications
périodiques de I'état de 'anode de magnésium par

un spécialiste qualifié et si nécessaire - une rechange,
la vérification peut étre faite pendant le traitement
prophylactique périodique de I'appareil. Pour effectuer
une rechange adressez-vous a un service autorisé!

VIl. ENTRETIEN PERIODIQUE

Quand le chauffe-eau fonctionne bien, sous l'influence
de la haute température a la superficie du réchaud est
accumulé de calcaire. Cela est la cause d’un mauvais
échange de chaleur entre le réchaud et I'eau. La
température a la superficie du réchaud et autour de

lui hausse. On entend un bruit d’'une eau bouillante.

Le thermorégulateur commence a marcher et a arréter
plus fréqguemment. Il est possible que la protection de la
température soit activée. A cause de cela le fabricant de

cet appareil recommande une inspection de votre chauffe-

eau a deux ans dans un atelier de service apres-vente
autorisé ou un centre de service licencié. Elle doit consister
a nettoyage du protecteur d'anode (pour les chauffe-

eau avec un recouvrement de céramique vitrifiée) et son
remplacement en cas de nécessité. Chaque inspection
doit étre notée dans le certificat de garantie.

Nettoyez I'appareil avec un chiffon humide. Nemployez
pas de produits de nettoyage récurants ou abrasifs. Ne pas
verser ou projeter d'eau sur I'appareil.

Le fabricant n'assume aucune responsabilité pour
tous dommages résultant de tout manquement aux
présentes instructions.

Frangais

Instruction de protection de
I'environnement.

Les vieux appareils électriques possedent
des matériaux précieux et celails ne
doivent pas étre jetés a la poubelle avec les
ordures ménageéres! Nous vous prions de
contribuer activement a la protection de
I'environnement et apporter I'appareil dans les postes
spécialisés (sl y en a).

Instruction d'installation et de fonctionnement



|. BELANGRIJKE REGELS

1. Deze technische omschrijving en gebruikshandleiding is bedoeld om u vertrouwd te maken
met het product en met de gebruik en installatie voorwaarden. De instructies zijn ook bestemd
voor de vakkundige technici, die het toestel zullen installeren, demonteren en eventuele storingen
verhelpen.

2. De fabrikant kan op geen enkele manier aansprakelijk worden gesteld voor schade, veroorzaakt
door exploatatie en/of installatie, die niet aan de instructies in deze handleiding voldoen.

3. De elektrische boiler voldoet aan de eisen van EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Dit toestel is bestemd voor exploitatie door kinderen ouder dan 3 jaar en personen met
verminderde lichamelijke, zintuiglijke en geestelijke vermogens of door mensen met geen ervaring
of kennis, indien ze onder toezicht zijn of geinstructeerd werden overeenkomstig de zekere
exploitatie van het toestel en indien ze de mogelijke gevaren verstaan.

5. Kinderen moeten met het toestel niet laten spleen.

6. Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen alleen de kraan bedienen die op de boiler is aangesloten.

7. De reiniging en de bediening van het toestel moet door niet onder toezicht zijnde kinderen niet
uitgevoerd worden.

pe

Waarschuwing! Onjuiste installatie en aansluiting van het apparaat kan ernstige gevolgen

voor de gezondheid veroorzaken en leiden tot de dood van de gebruikers. Dat kan ook

schade aan eigendommen of persoonlijk letsel veroorzaken als gevolg van overstroming,
explosie of brand. Installatie, aansluiting op het waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet moet worden
uitgevoerd door gekwalificeerde technici. Een gekwalificeerde technicus is iemand die over de juiste

competenties in overeenstemming met de voorschriften van het betreffende land beschikt.
J

A
( A Alle wijzigingen en reconstructies van de constructie en het elektrische schema van de boiler zijn verboden. Bij )
het vaststellen hiervan wordt de garantie geannuleerd. Onder wijzigingen en reconstructies wordt
verstaan iedere verwijdering van de door de fabrikant ingebouwde elementen, inbouwen van bijkomende
componenten in de boiler, vervangen van elementen met analogische elementen die door de fabrikant niet

| goedgekeurd worden. )

Montage

1. De boiler slechts in ruimtes met normale brandzekerheid monteren.

2. Bij montage in een badkamer moet het toestel op een plek gemonteerd worden zodat het water
uit de douche of douche hoofdtelefoon bovenop niet komt.

3. Het is bedoeld voor gebruik in gesloten en verwarmde ruimtes, waar de tempeartuur niet lager is
dan 4 °Cenis niet geschikt voor continu werken in een “stromend water modus”.

4. De boiler wordt op metalen montageplaatjes gemonteerd (meegeleverd met het toestel) die
vooraf op de muur met behulp van twee pluggen worden gemonteerd (meegeleverd met het toestel).

Aansluiten van de boiler op het pijpleidingennetwerk

1. Het toestel is bedoeld om huishoudelijke objecten van warm water te voorzien en dient te
worden aangesloten op een waterleidingnet met een waterdruk van ten hoogste 6 bar (0.6 MPa).

2. De beschermklep waarmee de boiler is aangekocht moet gemonteerd worden. Deze wordt op de
ingang van het koud water geplaatst, in overeenstemming met de op het corpus staande pijl die de
richting van het inkomende water aanduidt.

Uitzondering: Indien de plaatselijke regelingen (normen) bepalen het gebruik van een andere
beschermklep of installatie (conform EN 1487 of EN 1489), dan dient een extra beschermklep
aangekocht te worden. Voor installaties conform EN 1487 moet de hoogste aangegeven druk 0.7
MPa zijn. Voor andere beschermkleppen moet de druk waaraan ze gekalibreerd zijn 0,1 MPa lager
dan de op het bordje van het toestel aangeduide druk. In deze gevallen moet men de samen met
het toestel aangeleverd beschermklep niet gebruiken.

3. De beschermklep en de hieruit naar de boiler uitgaande pijpleiding moeten tegen bevriezing
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beschermd worden. Bij draineren door een drainagebuis moet het vrije einde hiervan open aan de m
atmosfeer (niet ondergedompeld) zijn. De drainagebuis moet ook tegen bevriezing beveiligd zijn.

4. Ten behoeve van de zekere werking van de boiler moet men de beschermingsklep regelmatig
reinigen en controleren of deze normaal functioneert (niet geblokkeerd is) en in gebieden met zeer
kalkhoudend water moet men de geaccumuleerde kalksteen ontkalken. Deze dienst behoort niet tot
de garantie bediening.

5. Om materiéle schades ter plaatse of bij (derde) personen te voorkomen als gevolg van eventuele
storingen aan de warmwatervoorziening, moet de boiler enkel in lokalen worden geinstalleerd met
een deugdelijke waterdichting van de vloeren alsmede met een drainage (waterafvoer naar het riool).
In geen geval mag de boiler op voorwerpen rusten die gevoelig zijn voor vocht. Indien de boiler zich
in een onbeschermde ruimte moet bevinden, dan is het noodzakelijk om een carter onder de boiler
te plaatsen, met een waterafvoergoot naar het rioolnet.

6. Bij opwarming van het water is het normaal dat water uit de uitlaatbuis van het veiligheidsventiel
doorsijpelt. Die uitlaatbuis dient altijd open te blijven. Het is noodzakelijk om de uitgelaten
hoeveelheid water af te voeren of te verzamelen om schades te voorkomen.

7. Als er een mogelijkheid bestaat om de temperatuur in de ruimte onder 0 °C te dalen, moet men
de boiler weglopen.

Indien de boiler leeggemaakt moet worden, eerst de elektrische stroom hiernaartoe
onderbreken.

Procedure voor het aftappen van de boiler bedoeld voor installatie ONDER EEN WASTAFEL:
1. De boiler van het stroomnet afsluiten.

2. De aansluitende armatuur van de waterleiding van de boiler demonteren.

3. De boiler van de plaats waar hij is opgehangen demonteren en met zijn buizen naar beneden omdraaien.
Daarna het water in een vooraf voorbereide bak gieten. Wachten tot het water uit de boiler gelekt is.

Aansluiten op het elektrische netwerk

1. De boiler niet inschakelen zonder ervoor te zorgen dat deze vol met water is.

2. Als het snoer (bij de modellen met een snoer) kapot is, moet die vervangen worden door een
geautoriseerde servicedienst of een vakman met desbetreffende kwalifikacie om risico’s te
voorkomen.

3. Tijdens verwarming kan uit het toestel een fluitend geluid komen. Dit is normaal en indiceert geen
gebrek. Het geluid wordt luider na bepaalde tijd als gevolg van de geaccumuleerde kalksteen. Om
het geluid te verwijderen moet men het toestel te ontkalken. Deze dienst behoort niet tot de garantie
bediening.

Geachte klant,
het team van TESY feliciteert u met uw aanschaf. We hopen, dat het niieuwe toestel aan de
comfortverbetering in uw woning zal bijdragen.
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Il. TECHNISCHE GEGEVENS
® Nominale inhoudV, liters - zie het typeplaatje op het
toestel
® Nominale spanning - zie het typeplaatje op het toestel
® Nominaal vermogen - zie het typeplaatje op het toestel
® Nominale druk - 0.75 MPa
® Type van de boiler - een gesloten accumulerende
waterverwarmer met een wartme-isolatie
Binnenbekleding - emaillaag
Dagelijks energieverbruik - zie Bijlage 1
Vermeld laadprofiel - zie Bijlage 1
Maximumtemperatuur van de thermostaat - zie Bijlage

o — 0 0 0 O

Fabrieksinstellingen van de temperatuurniveaus - zie
Bijlage 1
® Energie-efficiéntie bij verwarmen van het water - zie
Bijlage 1

II.OMSCHRIJVING EN WERKINGSPRINCIPE

Het toestel bestaat uit een kast,een flens,een
bedieningspaneel van kunststof en een terugslag- en
veiligheidsklep.

1. De kast bestaat uit een stalen kuip (watertank) en

een buitenmantel van kunststof met thermische isolatie
daartussen. De kuip is met twee buizen met schroefdraad
G " uitgerust voor toever van koud water (met een
blauwe ring) en voor afvoer van warm water (met een
rode ring). De binnenkuip is van zwart staal gemaakt,
beschermd door een speciale emaillaag.

2. Op de flens zijn er een elektrisch verwarmingselement
en een magnesium anode gemonteerd. Het
verwarmingselement wordt voor opwarming van

het water in de reservoir gebruikt en wordt door de
thermostaat gecontroleerd die de temperatuur op een
bepaalde niveau automatisch houdt.

Op het kunststof bedieningspaneel zijn: een regelbare
thermostat /afhankelijk van het model /, thermoschakelaar
en controlelampen.

De thermoschakelaar is een mechanisme voor
bescherming tegen oververhitting die het
verwarmingselement van het stroomnet afsluit als de
temperatuur van het water te hoge waarden bereikt.
Indien dit wordt geactiveerd, moet u contact men een
servicecentrum opnemen.

De magnesium anode zorgt voor een extra bescherming
van de binnenkuip tegen corrosie bij boilers met een
emaillaag.

3. De terugslag- en veiligheidsklep verhindert een
volledige lediging van het toestel indien het toevoer

van koud water uit het waterleidingnet stopt. Zij
beschermt het toestel tegen een verhoging van de

druk in de watertank tot een waarde groter dan de

in een verwarmingsmodus toegestane waarde (7.5
bar/0,75MPa) (! bij temperatuurverhoging wordt de druk
ook groter) door lozing van het overtollige water naar de
afvoeropening. Het is normaal als in verwarmingmodus
water uit de afvoeropening druppelt en dat moet men in
aanmerking nemen bij het installeren van de boiler.
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ATTENTIE! De terugslag- en veiligheidsklep kan
het toestel niet beschermen als de druk op de
waterleiding hoger is dan de druk, aangegeven voor het
toestel. Als de druk hoger is (boven 0.6 MPa) zal het
water uit de afvoeropening van de klep voortdurend
L lekken.

|IV.MONTAGE EN INSCHAKELING
-

Waarschuwing! Onjuiste installatie en aansluiting h
van het apparaat kan ernstige gevolgen voor de

gezondheid veroorzaken en leiden tot de dood van de
gebruikers. Dat kan ook schade aan eigendommen of
persoonlijk letsel veroorzaken als gevolg van
overstroming, explosie of brand. Installatie, aansluiting op
het waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet moet
worden uitgevoerd door gekwalificeerde technici. Een
gekwalificeerde technicus is iemand die over de juiste
competenties in overeenstemming met de voorschriften van

L het betreffende land beschikt. )

1. Montage
Er wordt aanbevolen om de montage van het toestel
zowel mogelijk dichtbij de plekken voor gebruiken van
warm water gedaan te worden om het warmteverlies in de
pijpleiding te verminderen. Bij montage in een badkamer
moet het toestel op een plek gemonteerd worden
zodat het water uit de douche of douche hoofdtelefoon
bovenop niet komt.
De boiler wordt op metalen montageplaatjes gemonteerd
(meegeleverd met het toestel) die vooraf op de muur
met behulp van twee pluggen worden gemonteerd
(meegeleverd met het toestel) - figuur 3.

y BELANGRIJK: De boilers met montage onder een

wastafel worden zo gemonteerd, dat de inlaat/

uitlaatbuizen naar boven gericht zijn (naar het plafond van
de kamer).

Voor volledige duidelijkheid over de montage tegen een
muur, zie figuur 2.

ATTENTIE! Om schaden voor de gebruikers en derden te h
vermijden, in geval van een storing in het systeem voor
warmwatervoorziening, is een montage van het toestel in
ruimten met hydro-isolatie van de vioer en een drain in de
riolering nodig. In geen geval kunt u voorwerpen onder het
toestel zetten die niet waterdicht zijn. Bij een montage van het
toestel in ruimten zonder hydro-isolatie van de vloer moet een
beschermende wan eronder met een drain naar de riolering
\wordr geplaatst..

g

2. Aansluiten van de boiler op het
pijpleidingennetwerk

/

Opmerking: de beschermkuip behoort niet tot de kit
en wordt door de gebruiker gekozen/aangekocht.

Figuur. 4

Waar:

1 - Inlaatbuis; 2 - Veiligheidsklep (0.75 Mpa); 3 -
Reduceerventiel (bij waterleidingdruk boven 0.6 MPa);
4 - Afsluitkraan; 5 - Trechter met een aansluiting naar de
riolering; 6 - Slang.



Bij het aansluiten van de boiler op de waterleidingnet
moet men de gekleurde ringen voor aanwijziging in acht
nemen:

BLAUWE RING - voor koud water (ingaand water),
RODE RING - voor heet water ( uitgaand water).

3De montage van de terugslag- en veiligheidsklep,
gekocht samen met de boiler, is verplicht. De klep
wordt aan de ingang voor koud water geplaatst in
overeenstemming met de pijl op zijn kast die de richting
van het ingaande water wijst. Andere afsluitkleppen
tussen de klep en het toestel zijn niet gepermitteerd.
Uitzondering: Indien de plaatselijke regelingen
(normen) bepalen het gebruik van een andere
beschermklep of installatie (conform EN 1487 of EN 1489),
dan dient een extra beschermklep aangekocht te worden.
Voor installaties conform EN 1487 moet de hoogste
aangegeven druk 0.7 MPa zijn. Voor andere
beschermkleppen moet de druk waaraan ze gekalibreerd
zijn 0,1 MPa lager dan de op het bordje van het toestel
aangeduide druk. In deze gevallen moet men de samen
met het toestel aangeleverd beschermklep niet gebruiken.

N
Een andere stoppende armatuur tussen de

beschermklep (bescherminstallatie) en het toestel is niet

L toegelaten. )

N
De aanwezigheid van andere (oude) beschermkleppen kan
tot schade van uw toestel leiden en deze moeten verwijderd

worden.
\ J

( Het schroeven van de beschermklep aan schroefdraden h

met een lengte boven 10 mm is niet toegelaten, anders
kan dat tot schade van uw beschermklep leiden die gevaarlijk
\_voor uw toestel is.. )
( 7
De beschermklep en de hieruit naar de boiler uitgaande
pijpleiding moeten tegen bevriezing beschermd worden. Bij
draineren door een drainagebuis moet het vrije einde hiervan open aan
de atmosfeer (niet ondergedompeld) zjjn. De drainagebuis moet ook
tegen bevriezing beveiligd zijn.

Het vullen van de boiler met water gaat door het
opendraaien van de kraan voor toevoer van koud water
uit de waterleidingnet en de kraan voor heet water van
de mengkraan. Na het vullen door de mengkraan moet er
een ononderbroken waterstraal zijn. U kunt nu de kraan
voor het warme water dichtdraaien.

Als u de boiler aftappen wilt, moet u eerst de electrische
voeding naar het toestel afschakelen.

Procedure voor het aftappen van de boiler bedoeld
voor installatie ONDER EEN WASTAFEL:
1. De boiler van het stroomnet afsluiten.

2. De aansluitende armatuur van de waterleiding van de
boiler demonteren.

3. De boiler van de plaats waar hij is opgehangen
demonteren en met zijn buizen naar beneden

omdraaien. Daarna het water in een vooraf voorbereide
Dutch

bak gieten. Wachten tot het water uit de boiler gelekt is.

y BELANGRIJK: Indien de druk op de waterleiding hoger

is dan de geadviseerde voor deze boiler (hierboven
aangegeven) moet een reduceerventiel worden gemonteerd,
anders wordt de boiler niet juist gebruikt.

De fabrikant kan niet aansprakelijk gesteld worden voor
schade die door het onjuiste gebruik van het toestel
ontstaat.

3. AANSLUITEN OP HET STROOMNET (FIG.5)

ATTENTIE! Voordat de elektrische voeding
aangesloten wordt, moet u eerst controleren of het
toestel gevuld met water is.

3.1. Bij de modellen, uitgerust met een stroomkabel met
een stekker

® de stekker moet in een juist aangesloten en geaard
stopcontact gestoken.
® het stopcontact moet op een aparte stroomkring
worden aangesloten, beschermd door een zekering van
16 Ampere
® de controle op de naleving van de bovenstaande
voorwaarden dient te worden uitgevoerd door een
erkende elektrotechnicus
Het toestel moet zo worden geplaatst dat de stekker van
de stroomkabel bereikbaar is.

ATTENTIE! Het stopcontact moet op de juiste wijze
aangesloten worden op een afzonderlijke stroomkring
voorzien van beschermer. Het stopcontact moet geaard zijn.

Toelichting aan afbeelding.5:
T1 - thermoregelaar; T2 - thermoschakelaar;
IL1 - controlelamp; R - verwarmingselement.

V. IN GEBRUIK NEMEN VAN HET TOESTEL

1. Het toestel inschakelen

V66r het aanvankelijke inschakelen van het toestel moet
men ervoor zorgen dat de boiler op de juiste wijze in het
elektrische netwerk ingeschakeld en vol met water is.
Nadat u de instructies, die hierboven beschreven in deel
IV zijn, gevolgd heeft, kunt uw gebruik maken van uw
toestel..

Toelichting aan afbeelding.2:

1-Controlelamp.

2 - Handvat voor temperatuurregelaar .

2. Controlelamp

De lamp IL1 brandt als het apparaat bevindt zich in de
verwarmingsmodus. De lamp IL1 niet wanneer als het
water in het apparaat wordt verwarmd en de thermostaat
schakelt de verwarming uit.

3. Temperatuur instellen

Met deze functie kunt u de gewenste temperatuur
selecteren. Om uw keuze te maken, draait u de handgreep
op het paneel door de markering in de juiste positie

te plaatsen (Fig. 2). Om de temperatuur te verhogen,
rechtsom draaien.
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De positie "min" op de handgreep beschermt het
apparaat niet tegen bevriezing. Als er een
mogelijkheid bestaat om de temperatuur in de ruimte

onder 0 °C te dalen, moet men de boiler weglopen.
\

s N
Waarschuwing! Maandelijks plaats van de handgreep in
een positie van maximale temperatuur gedurende één

dag (tenzij het apparaat steeds in deze mode werkt) - zie
supplement | Maximale temperatuur van de thermostaat. Dit

zorgt voor een hogere hygiéne van het verwarmde water.
N

4. Bescherming naar temperatuur (geldig voor alle
modellen)

Het toestel is voorzien van een speciale installatie
(thermoschakelaar) bestemd voor bescherming tegen

te hoge waterverwarming die de verwarmer van het
elektrische netwerk uitschakelt, wanneer de temperatuur
te hoge waarden bereikt.

Nadat deze installatie in gang is gezet zal deze zich niet

herstellen en het toestel zal niet werken. Om het probleem
op te lossen moet men zich tot een erkende service dienstverlener
of een bevoegde technicus richten..

VI. BESCHERMING TEGEN CORROSIE - MAGNESIUM
ANODE

De magnesium anode zorgt voor een extra bescherming
van de binnenoppervlakte van de watertank tegen
corrosie. Hij is een element dat versleten gaat en moet
periodiek worden vervangen.

Gezien het lang en probleemloos gebruik van uw boiler
adviseert de fabrikant een periodieke controle van

de staat van de magnesium anode door een erkende
technicus en een vervanging indien nodig, waarbij dat
kan uitgevoerd worden tijdens de periodieke technische
controle van het toestel.

Voor de vervanging moet u contact met een
geautoriseerde servicecentrum opnemen! Deze service
valt niet onder de garantie.

VIl. REGELMATIG ONDERHOUD

Gedurende de normale werking van de boiler onder

de invloed van de hoge temperatuur begint op de
oppervlakte van de verwarmer kalksteen te liggen. Dit
verslechtert de warmtewisseling tussen de verwarmer
en het water. De temperatuur op de oppervlakte van

de verwarmer en eromheen wordt hoger. Men begint
een typisch geluid /van kokend water/ te horen. De
thermoregelaar begint zich vaker in en uit te schakelen.
Een“vals”in gang zetten van de temperatuurbescherming
is mogelijk. Daarom beveelt de fabrikant van dit toestel
aan om preventieve handhaving iedere twee jaar door
een erkende service dienstverlener gedaan te worden

en deze dienst is ten laste van de klant. Deze preventieve
handhaving moet ontkalken en controle van de anode
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beschermer bevatten (bij boilers met glas-keramische
dekking) en indien nodig deze te vervangen.

Om het toestel te reinigen een vochtig doekje gebruiken.
Geen abrasieve of oplossende middelen gebruiken.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor alle gevolgen
die uit het niet volgen van deze handleiding
voortvloeien.

Instructies ten behoeve van
milieubescherming

De oude elektrische toestellen bevatten
hoogwaardige stoffen en om deze

reden moeten deze niet samen met het
huishoudelijke afval weggooien! Gelieve
actief samen te werken ten behoeve van het
behoud van de grondstoffen en het milieu en het toestel
bij de geregelde ikooppunten (indien aanwezig) af te
leveren.
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